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DĚJIŠŤĚ

S jednoho z vrchoikri Serra d.os orgd,os stéká pramínek
vody, kter smě uje k severu; během jeho desetimílového
toku jej posilují rrizné p ítoky, takže se nakonec mění
v mohutnou eku.

Je to PaquequeŤ; dovádivě poskakuje v četn; ch vodo_
pádech a pe ejích, hadovitě se kroutí, až se konečně leno-
šivě rozvalí v dolině, kde se vlévá do eky Paraíby, maje_
státně plynoucí ve svém širokém ečišti.

Mohli bychom íci, že se z d ívější nespoutané a četn1im
balvanrim neristupně čelící íčky pojednou stává pokorn
a poddan1' otrok této královny vod. Ztrácí tím ovšem
svou divokou krásu; její vlny jsou teď mírné a klidné
jako viny jezeta a nevzpírají se 1odím a bárkám po nich
plujícím: je to otrok, kter snáší bič svého pána.

My však nechceme pozorovat eku na tomto místě, aIe
asi tak tŤi až čty i míIe p ed jejím ristím, kde je ještě
volná, jako nezkrotné dítě své svobodné vlasti.

Zde se Paquequer prudce vrhá do svého ečiště, prodí-
rá se lesy jako u ícen;f tapír, odírající si srst na hrotech
skal, a ohlušuje lesní pustinu sv nn dunícím během. Ná-
hle, jako by pyšné ece chyběl prostor, na okamžik couv-
ne, aby soust edila své síly, a pak se jedin;Ím skokem
vymrští jako tygr na svou ko ist'

Nakonec, unavená nejvyšším vypětím, rozest e své vo-
dy v nížině a usíná v rozkošné trini vyhloubené p írodou,
která ji tady pod záclonami popínav; ch rostlin a divo-
k;;ich květri p ijímá jako na ]oži svatebním.

@ Translation Jarmila VojtíŠková 1969

@ Illustrations Zdeněk Burian 1969



V g bujná;
I hri eky,je m z pal-

nepronikla.
P esto však bylo vidět na pravém b ehu eky prostor-

né a široké stavení, zbudované na návrší 
" "" 

rrš""h ,tr".,
chráněné strm;Ími skalními stěnami'

tvo ilo nepravi-
sáhri; ze strany

chodiště, vyhlou-

Když jsme sestoupili s
n;ich stup ri, ocitli jsme
pevně nad širokou a hlub

proniknutelně'
Architektura domu byia jednoduchá a hrubá; podobnou

vídáme ještě u našich primitivních obydlí; stavení mělov prričelí pět širok;ych, nízkych, skoro čtverhrann;Ích
oken.

Zprava byl hlavní vchod, vedoucí do dvora obehnaného
palisádami, na nichž se popínaly divoké melouny. ZIeva
dosahova]o až po okraj návrší k ídlo budovy .u d,rěrn"
okny nad skalní roklí.

B

V rihlu, kter;f toto k ídlo tvo ilo s ostatním domem,

bv1a iakási zahrádka, jež ve skutečnosti p ipomínala 1í-

i"rno, napodobeninu celé té bohaté, bujné a nádherné
o írody, obdivované pohledem z vrcholu skáIy.

Divoké květy našich prales , malé košaté stromy, tráv-
níček, vodní pramínek i s mal; m vodopádem, to všecko
tady na kousíčku země upravila lidská ruka s obdivu-
hodn;.Ím a uměleck;fm vkusem, Když jsme se zadívali na
skalku vysokou asi dva sáhy, odkud se ítil pohiček ši-
rok; jako dla , a na travnat pahorek, kter1 stěží dosa-
hoval détky lehátka, tak nám to na první pohled p ipa-
d'alo, že je to nějak; dětinn rozrnar p írody.

Pozadí prostranství, rip1ně oddělené od ostatního obydlí
plotem, bylo zastavěné dvěma velk; mi skladišti či p í-
stěnky, které sloužily za p íbytek čeledi a pocestn5Ím.

Tam, kde končila zahrádka, na samém pokraji propasti,
stála slaměná ch;fše, kterou podpíraly dvě palmy, vyrost-
lé ze skalních štěrbin. okraje st echy sahaly až k zemi;
mělk;i p íkop chránil toto lesní obydlí p ed dešťovou zá-
plavou.

Teď, když jsme se seznámili s místem, kde se bude ode-
hrávat největší část p íhod našeho vyprávění, m žeme
otev ít těžké dve e z palisandrového d eva a prozkoumat
vnit ek budovy.

Hlavní sí , jakási vstupní hala, byla zaŤízena s určit;fm
p epychem, kter1 v oné době a v této pustině až p e-
kvapoval.

Strop i stěny byly obílené, ale ozdobené širok;im, umě_
Iecky malovanlfm pruhem; mezi okny visely dva obrazy,
p edstavující starého šIechtice a dámu také už pokroči-
lejšího věku.

Nad st edními dve mi se skvěI rodor4i znak: pět zlat ,ch
mušIí, položen;fch do tvaru k íže mezi čty i st íbrné rriže;
na st íbrném, červeně lemovaném štítě byla vyobrazena
st íbrná p ilba s modr;Ím a zlatym chocholem a modr;f
Iev, zdoben; na hlavě zLatou mušlí.

Tyto velmi z ídka otvírané dve e vedly do modlitebny
a_byly zakryté širok; m závěsem z červeného damašku,
zdoben}im t;,mž erbem. Naproti, mezi dvěma prost ední_



mi okny, byl mal baldach;inek zakryt; bíl; mi záclon-
kami s modrou š rirou.

ZaÍízení tohoto chladného a pochmurného pokoje do-
pl ovala kožená k esla s vysok; mi opěradly, palisandro-
v1 stril s vysoustruhovan;fmi nohami a st íbrná visací
lampa.

ostatní místnosti byly za izené se stejn m vkusem,
ovšem bez heraldick; ch dekorací; jen v k ídle budovy
se vzhledov;.i charakter měnil a nahradila ho jemná, roz-
marná a vynalézavá elegance, zvěstující p ítomnost ženy.

A skutečně bychom těžko našIi něco rozkošnějšího než
tuto ložničku, v níž se hedvábné brokáty proplétaly v gir-
landy s nádhern; m pe ím našich pták , a spl1 valy v zá-
věsech nad lrižkem, umístěn;m na kobercí z ktlží divoké
zvě e.

V rohu visel na zdi alabastroq k íž a pod ním stála
stolička z pozlaceného d eva.

opodát ležela na komodě jedna z těch španěIsk ch ky-
tar, které p ivezli do BrazíIie Cikáni, vypovězení z Pot-
tugalska, a sbírka zvláštních, zajímav1 ch minerálri jem-
n5ich barev a podivuhodnl ch tvani.

Těsně u okna stíl těžko určiteln druh nábytku: byla
to jakási pohovka neobvyklého tvaru, zhotovená z pestro-
barevné slámy, proplétané čern m a červen;im pe ím.

Nad dve mi držela mistrně vycpaná volavka kráiovská
v zobáku modr hedvábn; závěs, kter - jakoby p ipra-
vená k rozletu - roztahovala konci sv; ch bíl1 ch k ídel,
takŽe spl val p es dve e a zakr1 val toto hnízdečko ne-
vinnosti p ed znesvěcujícÍm pohledem.

Celé ovzduší bylo prosycené jemnou prysky ičnou ben-
zoovou vriní, p ipomínající pohádkov1 p íbytek nějaké
víly.
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vĚRNoST

obvdlí, které jsme popsali'_ pat ilo donu Antoniovi de

M;i; ;;il;i.ťil; štl"nti"i' 
_'poluzakladateli 

města Rio

te í se nejvíce vyznamenali
proti vpádrim Francouz a

rhijského guvernéra u_"T .d"

SádoRiodeJaneiraapovítězství,jehožPortugalctoo-
sáhli, mu vypomáhal v
upev ování portugalskéh

Roku 15?8 se zričastnil
guvernéra dr. Antonia de

áa\ožIbi v Cabo Frio obch
s brazilskYm d evem'

V témŽe t"." "to"zil 
jako správce kráIovsk; ch statkri

a paki celnice v Rio de- neiru; všechny své funkce za-

itárrar horlivě a vždy do loval svou oddanost kráIi'

' Tento statečn;f ,rr,iz, "t'.rs"n1 
v bitvách' činn a zvykl

uoi-orrai s Indiány, prokázal ve.tt<j _služby 
p i objevech

a pr zkumech ve vn'itrozemí státri Minas Gerais a Espi-

rito Santo. V odměnu za jeho zásluhy mu guvernér IM9m

de Sá daroval po"Áek panenské pridy v rozLoze jed1é

míle; don Antonio de Máriz po počátečním prozkoumání

nechal pak toto uzemí dlouh1 čas opuštěné'

Porážka u Alcacerquibiru á po ní následující španěIská

nadvláda změnily šlechticriv život'
Jako věrn1 a prav;i vlastenec pochopil' že je šlechtic_

kou p ísahouváián k portugalskému kráIi a jen jemu po_

vinei poddanství- " 
po't,'šností' Proto, když roku 158'2

byl v ilrazílii prohlášu" rinp 7I' za násIedníka portugal-

.Ěé -o.,""chie, don Antonio de Mariz ,,zastrčil šavli do

pochvy" a odešel
Něj;k čas ček portugal-

ského vájevťrdce zam; šlel
p enést dt Brazíii v té době
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zákonitému dědici, donu Antoniovi, p evorovi maltézské-
ho ádu v Cratu.

Když se však tato v;iprava neuskuteč ovala a on po-
znal, že jeho paže a odvaha nijak už portugalskému kráIi
neprospějí, p ísahal zachovat mu alespo věrnost až do
smrti. Rozhodl se proto p esídlit s rodinou i celym ma-
jetkem na uzerr'i, které dostal od guvernéra Mem de Sá.
A tam na v;fšině, kde hodlal založít své nové sídlo, se
don Antonio de Mariz nap ímil, zadíval se pyšn1 m zra-
tem do dálky a zvolal:' 

,,Tady jsem Portugalec! Tady m že volně d chat věrné
' srdce, které nikdy neporušilo p ísahu. V této zemi, jeŽ

L mi byla dána m;im králem a jíž jsem 39bvl svou paá'
r, v této svobodné zemi budeš vládnout tfPortugalsko, ai b,'d"š žít v duši sq ch syn . To p ísahám!"t- s odkrytou hlavou poklekl a vztáhl pravici nad pro-

past, odkud doznívající ozvěna opakovala do dáIky po-
slední větu jeho p ísahy, sloŽené p ed oltá em p írody,
tvá í v tvá zapadajícímu slunci.

To se stalo v dubnu roku 1593; následujícího dne za-
čaly práce se stavbou malého prozatímního obydiÍ, v kte-
rém všichni bydleli do té doby, než p išIí emeslníci
z Portugalska, aby vystavěIi a vyzdobili drim, kter;f už
známe.

Don Antonio nashromáždil v prvních Ietech svého svě-
toběžnického života značné jmění a nejen z rozmaru uro-
zeného velmože, ale i z pozornosti vriči své rodině usiloval
o to, aby obydlí, zbudované uprost ed pustiny, mělo veš-
ker možny p epych a pohodlí.

Na občasn; ch v1fpravách do Rio de Janeira v1fměnou
za domácí v;,Írobky nakoupil látky i portugalské zboží a
pozval si z byvalé vlasti několik emeslník a zahradníkri,
kte í využili bohat ch možností zdejší p írody, aby jeho
.lrralou osadu zaopat ili vším pot ebn; m.

A tak se tento drim stal pravou tvrzí portugalského
' šIechtice, ovšem bez cimbu í a hradeb; ty však nahrazo-
i vala stěna nep ístupn ch skal, poskytujících nedobytnoul p írodní ochranu.\ V postavení dona Antonia byla taková obrana nutná;

72
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jen prost edkem k udržení kázně, po ádku a dobrého spo-
lužití.

Když nadešla doba prodeje '4 robkri - vždycky p ed
odplutím lisabonské flotily - vydala se polovina dobro-
druhr-i obchodovat do Ria. Tam se všichni snažili dosáh-
nout největšího v těžku, pak provedli v;'měnu nezbytrré-
ho zboží a po návratu p edkládali ričty. Polovina zisku
pat ila šIechtici jako vridci; druhá část se rovnoměrně
rozděli]a mezi čty icet dobrodruhri, buď v penězích, nebo
v p edmětech denní pot eby.

Ta níkomu neznámá
obec, y; všecky spojo-
vala navyklé posluš-
nosti evahu, inteligen-
ci a odvahtt uznávali.

Pro dona Antonia a jeho společníky, jimŽ vštípil svou
věrnost, by-I- !e4-t-o
čás-tí 

__s-v6bodného

byl uznáván jako
dědic koruny; a
v hlavní síni, objevilo se p ítomn; m pět štítri portugal-
ského erbu' p ed nímž každy sklonil hlavu.

Don Antonio splníl p ísahu věrného poddaného. Mět
klidné svědomí, že vykonal svou povinnost' a uspokojo-
valo ho vědomí jeho absolutní moci, t eba jen v této
pustině; žiI šťastně v kruhu sv1 ch společníkri, jež pova-
žoval za p átele, a uprost ed své malé čty čIenné rodiny.

Jptq žq1q'dona Lauriana, sáopaulská rodačka, p edsta-
vovala typ ženy sk chi rodovl ch p edsu srd.ce,
a t ebaže trochu s

Jeho ještě mlad; syn, don Diogo de Mariz, trávil svrij
čas jízdou na koni a'lovem; později měl pokračovat v ot-
cově životní dtáze a zdědit po něm všecky tituly i práva.

Šestnáctiletá dcera .cec!!!q byla jakousi boiryni toto
malé osady, kterou rozjas ovala sv;ím směvem a obla-
Žova]a svou žirrou a dobrosrdečnou povahou.

Pak zde byla ještě jeho nete Isabela, podle p esvědče-
ní pod ízenych - ač se o tom nemluvilo - dítě lásky

t4

dona Antonia k Indiáncetr kterou kdysi zajal na jedné ze
svych v1ipráv.

Zdrželjsem se trochu popisem dějiště a několika nav-,lu7,'
ních postáv tohoto dramatu, protože to bylo nutné k správ- '., ,-

nému pochopení pozdějších událostí.
VŠichni ostatní ričinkující se nám už p edstaví sami.

III

BANDEIRA

Bylo kolem poledne.
Podé1 pravého b ehu eky Paraíby jela asi patnácti-

členná skupina jezdcri.
Všichni byli po zuby ozbrojeni; kromě dlouhého kordu,

kter1 narážel o ko ské h bety, měl každ1 u pasu dvě pis-
toIe, po boku d;iku a p es 1evé rameno p ehozenou ručnici.

P ed skupinou jezdc vedli dva pěší několik koní oblo-
žen;Ích bednami a jin; mi zavazadly, pokryt mi nadehto-
vanou p ikr vkou, která je chránila p ed deštěm.

Když je jezdci voln; m klusem doháněli' nasedli oba
pěŠí na zadky zví at, aby znovu p ed nimi získali náskok.

V té době se íkalo bandeira karavanám dobrodruhri,
kte í pronikali do brazilského vnitrozemí' aby hledali zia-
to, diamanty a smaragdy nebo objevovali nová neznámá
tizemí. A byla to právě jedna taková bandeira, jeŽ teď jela
podél Paraíby; vracela se z Rio de Janeira, kde její čIeno-
vé zpeněžili v sledky své q pravy do zlatonosn;fch krajri.

$dyž se jezdci znovu p iblížiti ke skupině s nákladem, -

p erušil všeobecné ticho velmi hezk , asi dvacetiosmilet;
muž, kter1il jel v če1e a ídil svého koně s elegancí i pri-
vabem.

,,Kup edu, chlapci!" pobídl vesele pěší, ,,trochu si p i-
spíšíme a dojedeme včas' Už nám zbyvají jen asi čty i
míIe!"

P i zaslechnutí těchto siov pobídl jeden z jezdcri ostru-
hami koně, popojel několik sairri a p idal se k hovo ícímu.

,,Zdá se, že máte velice naspěch, pane Alvaro de Sá,,,
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prohodil s lehk; m italsk; m p ízvukem, p ičemž se snaŽil
zakryt svou podez elou dobrosrdečnost sotva znateln57m
ironick;lm risměvem.

,,ovšem, pane Loredano, každ;i, kdo cestuje, touží p i-
rozeně po návratu domti."

,,To je jisté, ale uznáte, že ten, kdo cestuje, rovněž p i-
rozeně šet í své koně."

,,Co tím chcete íci, pane Loredano?" otáza| se Alvaro
podrážděně.

,,Chci íci, urozeny pane," odpověděI posměšně Ital
změ iv očima v11išku slunce, 

''Že 
dnes dojedeme něco p ed

šestou hodinou'"
Alvaro zrudl.
,'Nechápu, proč o tom tolik mluvite; tak jako tak do-

jedeme, a líp, když to bude za světla než v noci."
,,Tak, jako je rovněž Iíp, že to bude v sobotu než v kte-

r; koli jin ' den!" namítl ItaI stejnym tonem.
Alvaro se znovu začervenal; jen těžko zakryl své roz-

paky, p emohl se však a se smíchem pravii:
,'Proboha, pane Loredano, něco nakousnete a nedo ek-

nete; čestné slovo, že vám nerozumím."
,,To je správné. V Písmu se praví, že nejhorší hluch;

je ten, ktery nechce slyšet."
,,AIe! Dokonce citát! Vsadím se, že jste tyto vědomosti

získal teď v Sáo Sebastiáo; byla to nějaká stará moďá ka
nebo církevní hodnostá , co vás to naučili?" poznamenal
Alvaro žertovně.

,,Neuhodl jste, pane; byl to jeden obchodník z ulice
Trhovcťr; ukázal mi taky drahocenné brokáty a krásnéper-
lové náušnice, které se hodí velmi dob e jako dáreček,
když chce kavalír obšťastnit dámu svého srdce."

A].varo se začervenal pot etí.
Jizlivy a škodolib;. Ital zodpovídal takov; mi zneklid_

rujícími narážkami docela p irozeně a nenuceně dotazy
mladého muŽe.' Alvaro chtěI proto rozmluvu p erušit, ale jeho společ-
ník pokračoval s p ehnanou laskavostí:

,,Neprohlédl jste si náhodou takér..sklad toho kupce'
váženy pane?"
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.,Ani si nevzpomínám, ale myslím, že ne, poněvadž jsem
lctrd vyriait naše obchodní záležitosti a na prohlídku

ozdribek mi nezbyl čas," ekl Alvaro chladně.':','. 
,,To je pravda," p ipojil Loredano s p edstíranou up ím-

.] nqstí, ,,vždyt jsme se zdrželí v Rio de Janeiru jen pět dní,

.:7glímco jindy tam b; váme deset až patnáct."

,,Dostal jsem p íkaz vrátít se co nejd íve a myslím."
pokračoval Alvaro mě e Itala p ísn1 m pohledem,,,že jsem
povinen skládat ričty jen tomu, kdo má právo to ode mne
žádat."

,,Hrome, urozen pane! Vy mi nerozumíte. Nikdo se' -vás neptá, proč děláte to, co se vám líbí, ale jistě uznáte,
že si každy mriže myslet svoje'"

,,Myslete si tedy, co je vám libo," pravil Alvaro po-
krěiv rameny a pobídl svého koně'

Rozmluva byla p erušena.
Oba jezdci, klusající v čele ostatní družiny, pokračovali

teď už v cestě mlčky.
Alvaro zkoumal chvílemi krajinu, jako by chtěl odhad-

nout vzdálenost, kterou měti ještě urazit, a pak se zase
pohroužil do sv1 ch myšlenek.

Ital ho kradmo pozoroval pohledem pln m zlomyslnosti
a ironie, a p itom si pohvizdoval popěvek kondotiérri,
k jejicM typu svl;im zjevem pat il.

MěI snědou tvá porostlou čern; m vousem' z néhož
p { pohrdavém risměvu zasvítily bílé zuby, živé oči, ši-
roké čelo s kloboukem posunut m nazad, a vysokou, sil-
nou a svalnatou postavu.

Mďá kavalkáda už zatím opustila b eh eky, protoŽe
se cesta stala nesch dnou, a postupovala dáI uzkou stez-
kou prosekanou v pralese.

{čkouv bylo něco málo po druhé hodině, panovaio již
pod stinnou zelenou klenbou p ítmí; světlo se jen stěziprodíralo hust m listovím: a.'i iud".' sluneční paprsek
nepronikl až do tohoto p írodního chrámu, 1erroz stou-py tvo ily věkovité kmeny rozličn ch tropick1fch veli-
kánri.

V hloubi pralesa se již rozprostíralo večerní ticho sesv1 m nejasn;im a tajemn;m šumotem i p itlumen mi



ozvěnami; bylo p erušováno jen občas krokem zv! at,
jimž suché listí šelestilo pod kopyty.

Vypadalo to, že už musí b t nejméně šest hodin večer
a že zhasínající den halí zemi tmavohněd mi stíny zá-
padu.

Ačkoliv byl Alvaro de Sá na tento klam zvykl L za-
chvěl se v okamžiku, když se probral ze svého zamyšlení
a zjistil, že ho najednou obklopuje lesní polostín.

Bezděčně zvedl h]avu, aby hust mi korunami stromri
zahlédl slunce nebo alespo jeho záblesk, poďe něhož
by si určil čas.

Loredano nemohl potlačit sardonick; směv, kter; se
mu dral na rty.

,,Neračte se obávat, vážen; pane, ujištuji vás, Že p ed
šestou hodinou domri dojedeme."

Alvaro se zamračil a obrátil se k ltalovi.
,,Pane Loredano, již podruhé pronášíte tato slova to-

nem, kter; se mi nelíbí; zdá se, že chcete něco íci, ale
chybí vám odvaha vyslovit se jasně. Mluvte proto ote-
v eně, ale chra vás Brih, dotknete-li se záležitostí pro
mne svatl'ch."

Italovi zajisk ily oči, ale jeho tvá zristala chtadná.
,,Víte velmi dob e, pane, Že jsem vám povinen posluš-

ností, proti níž se neproh eším; p ejete si, abych mluvil
jasně, mně se však zdá, že už nemohu mluvit jasněji.,,

,,To se zdá možná vám, ale druh m to tak jasné není.,,
,,Tedy, ekněte mi, vzácn;'pane, nezdá se vám jasn; m

- p edpokládám-li, Že jste mne dob e slyšel _ proč jsem
uhodl vaši touhu dojet co možná nejrychleji?,,

,,To jsem vám uŽ p ece vysvětlil a nedá tedy velkou
práci to uhádnout."

,,Není vám jasné ani to, že jsem si všiml, jak jste usi-
Ioval o to, aby náš zájezd netrval déle než dvacet dní?,,

,,UŽ jsem vám ekl, že jsem měl p íkaz, proti kterému
snad nemáte námitek."

,,To jistě ne, tozkaz je povinnost a ta se lehce splní,
zvláště když je to i v zájmu srdce.,.

,,Pane Loredano!" zvolal Alvaro a p itom sáhl po ru-
kojeti meče a p itáhl otěže.

l8

Ital p edstíta|, Že tento v; hružn1' pohyb nezpozoroval'
a pokračoval:

'Ti- s" vše vysvětluje; dostal jste tedy p íkaz, bezpo-
chyby od dona Antonia de Mariz, že?"

,,Nevím, kdo jin by měl k tomu právo," odvětil Alvaro
usečně'

,,P irozeně, že v drisledku tohoto p íkazu," pokračoval
Ital zdvo ile, ,,jste odjel z Paquequeru v ponděIí, ačkoliv
se mělo odjet v neděIi."

,,I toho jste si všiml?" otázalse Alvaro, podrážděně se
kousaje do rtri.

,,Všímám si všeho, urozen;Í pane; rovněž mi neušlo, Že
na podkladé téhož tozkazu jste se všemožně snažil dojet
p ed nedělí."

,,A víc jste už nezjistil nic?" zeptal se Alvaro. Hlas se
mu chvěl a jen stěží udržoval klid.

,,Ještě mi neunikla malá podrobnost, o niž jsem vám
už íkal."

,,Chcete mi ji p ipomenout?"
,,oh, nestojí to za eč."
,,Jen to povězte, pane Loredano, chtějí-Ii se dva muži

dohovo it, musí si objasnit všecko," namítl Alvaro q -
hružně.

,,Když si to p ejete, musím vás uspokojit. Povšiml jsem
si, že tozkaz dona Antonia - a ItaI zdriraznil poslední
slova - zní, abyste dojel do Paquequeru trochu p ed šes-
tou hodinou a tak se mohl zričastnit společné modlitby."

,,Máte obdivuhodn; talent, pane Loredano, je škoda,
že ho promar ujete v takov; ch malichernostech."

'A jak, prosím, chcete, aby člověk v této pustině trávil
svtij voln čas, než aby pozoroval své bližní a všímal si,
co dělajÍ?"

,,Je to opravdu dobrá zábava.,,
.,Dokonce v1ilborná. Vě te, viděl jsem mnoho, co by

mohli vidět i druzí, ale nikdo si toho nevšimne, poněvadž
si nechce dát práci dívat se jako já,,, ekl Ital s p edstí-
ranou prostoduchostí.

,,Tak mi to povězte, bude to jistě něco zvláštního."
,,Naopak, je to docela p irozené, když mlad muž trhá

)-
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květinu nebo se prochází v noci za svitu hvězd. . . M že
b t něco obyčejnějšího?"

Tentokrát Alvaro zbledl.
,,Víte co, pane Loredano?"
,,Budu vědět, kavalíre, poctíte-li mě d věrou."
,,Tak se mi zdá, že vaše pozorovací schopnost vás p i-

vedla moc daleko a že děIáte obyčejného vyzvědače."
Ital poqÍšeně zvedl hlavu a uchopil rukojet široké d; -

ky, která mu visela po boku; vzpamatoval se však a pro-
hodil s navyklou dobrosrdečností:

,,Chcete žertovat, urozeny pane?. . ."

',M líte se," ekI Alvaro pobízeje svého koně a p ipo-
juje se k Itďovi, ,,mluvÍm váŽné, jste odporny vyzvé-
dač! Ale p isámbrih, pronesete-li ještě sJ.ovo, rozt íštím
vám hlavu jako jedovatému hadu."

V Loredanově tvá i se nepohnul ani sval. ItaI vypadal
netečně, jen jeho lhostejn a uštěpačny v raz zrnizel pod
pohledem pln m energické zloby, která zdriraznila jeho
hrubé rysy'

Tvrdě se zadíval na spolujezdce a odpověděI:
,,Pane Alvaro de Sá, vzhledem k tomu, že p ijímáte

věc tímto zptisobem, musím vám íci, že není vhodné,
abyste mi vyhrožoval; víte p ece, kdo z nás dvou se má
čeho obávat!..."

,,Zapomínáte, s k; m mluvíte?" ekl pyšně Alvaro'
,'Ne, pane, myslím na všecko a vím, že jste mrij nad í-

zeny, a vím také," poznamenal tlumeně, ,,že znám vaše
tajemství."

Zastavil koně, necha1 Alvara p edjet a p ipojil se k os-
tatním jezdcrim.

Malá kavalkáda pokračovala v pochodu prosekanou
stezkou, až se p iblíŽila k jedné z téch světlin, jaké se
v panensk;ich lesích vyskytují a p ipomínají velké zelené
kopule.

V té chvíli se rozlehl pralesem děsn; ev a naplnil ho
hlučnou ozvěnou.

Jezdci zbledli a pohlíželi jeden na druhého; odjistili
své ručnice, pomalu postupovali a p itom se obez ele dí-
vali do větví stromri.
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IV

ÚLovEK

Když skupina dorazila na pokraj světliny, naskytla se

jí neobyčejná podívaná." Uprošt ed místa vŽniklého pod klenbou mohutn; ch
stromri s!át-4!ad Irrdián, op en; zády o stary, bleskem
rozraženy kmen.

Prostá bavlněná tunika, kterou domorodci nazyvají
almar ., stažená v pase pruhem z rudočerveného pe í, spa-

dala mu z ramen až do pril l tek a pod ní se r;?sovala po-

stava štíhlá a ohebná jako divok;i' rákos' Pod prrihlednou
bělostí tkaniny zá íIa Indiánova měděná plef zlat1 mi od-
lesky; černé, krátce p ist ižené vlasy, hladká pokožka,

veliké oči s koutky zdviženymi k čelu, černé, žívé, tŤpy-
tící se z ítelnice, silná, avšak pěkně modelovaná sta,

zdobená běIostn]ilmi zuby - to vše dodávalo poněkud
oválnému obličeji vyraz nepěstěné krásy, síly a inteli-
gence.

Indián měI kolem htavy koženou pásku, ozdobenou po
levé straně dvěma spiráIovitě se vinoucími péry, jež se
sv1fmi čern;;imi konci do{ kala ohebné šíje.

Byl vysoké postavy a měI jemné ruce; jeho pružné
nohy byly ovinuty prstenci ze žlutych plodri; měl malá
chodidla, která však byla pevná p i chrizi a hbitá v běhu.
Ve spuštěné pravé ruce držel luk a šípy a levicí p ed
sebou svíral dlouhou vidlici z opalovaného d er'a.

Vedle něho leŽela na zemi vykládaná karabina, malá
kožená brašna na st elivo a nádhern1 vlámsk n ž, jehoŽ
užívání bylo později v Portugalsku i v BrazíIii zakázárro.

Se zdviženou hlavou se Indián up eně díval do hustého'
asi dvacet krokri vzdáIeného k oví, které se nepozorova-
telně zachvívalo.

Mezi listovím tam bylo možno rozeznat kočkovité po-
hyby tmavého, lesklého, hnědě pruhovaného těla; chví-
lemi z temna zableskly dva skelné, bledé paprsky, p i-
pomínající odlesk k ištáIového tesu, na nějž dopadá slu-
neční svět]o.
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Byl to obrovsk; jaguár; s drápy zatat ,mi do silné vět-
ve stromu a zadními tlapami zavěšen;fini do jedné z ho-
ejších větví krčil trup a p ipravoval se k velkému skoku.

Širok; m ocasem se tloukl do bokri a otáčel ohromnou hla-
vou, jako by mezi listím hledal otvor, kudy nejtépe vy-
skočí. Jakoby posměvačn;f škleb mu stahoval černé četisti
a odhaloval žIuté zuby; jeho roztažené ch ípí se chvělo,
takže se zdáIo, že se šelma už opájí pachem krve své
oběti.

Indián se usmíval; opíral se ledabyle o such;;7 kmen,
a p itom mu neušel ani jeden z těchto pohybri. očekával
nep ítelovo napadení naprosto klidně jako muž bavící
se p íjemnou poďvanou; pouze jeho pevn; soust eděn;
pohled ptoztazoval, že prom;fšlí obranu.

Krátkou chvíli se šelma a Indián takto navzájem up e-
ně mě ili; náhle se jaguár skrčil a chystal se ke skoku,
a právě v té chvíIi se na pokraji světliny objevila skupina
jezdc .

Zví e se kolem sebe rozhlédlo krví zalít m pohledem,
naježilo srst a zristalo nehybně v téže poloze, jako by
váhalo, zda má riskovat ritok.

Indián, kter p i jaguárově pohybu lehce poklekl a se-
v el vidlici' Se Znovu nap ímil; aniŽ změnil postoj a spus-
til oči ze zviŤete, post ehl skupinu jezdcri, která stanula
po jeho pravé ruce.

Yztáhl rámě a pokynul jezdcrim královsk; m gestem -protože on byl vlá-ťÍcem 
-těchto 

lesď - ''á".'ač.'je 
jim,

aby pokračovali v céstě.
ItaI však mí il s p ilícenou puškou do k oví, a proto

Indián dupl netrpělivě nohou, ukázal na jaguára a s ru-
kou p itisknutou k hrudi zvolal:

,,Je m j!... jen mrij!"
Řekl to portugalsky, se sladkou a zvučnou v}islovností,

ale rázně.
Ital se zasmáI:
,,Proboha! To je opravdu zvláštní právo! Nechcete,

abych se nějak urážIivě dotkl vašeho p ítele?... NuŽedob-
e, váženy pane náčelníku," dodal posměšně, p ehazuje si

ručnici p es rameno, ,,však on se vám za to odmění',,
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V odpověď na tuto hrozbu kopl Indián pohrdavě do ka-
rabiny na zemi, aby naznačil, že kdyby chtěl, byl by už
dávno jaguára skolil jedinou ranou. Jezdci to pochopiIi
a už ho nijak neprovokovali; zachovali jen nutnou opatr-
nost pro p ípad nějakého p ímého titoku.

Všecko se odehráIo rychle, ve vte ině, aniž Indián jen
na okamžik spustil zrak z nep ítele.

Na pokyn Alvara de Sá pokračovala kavďkáda v cestě
a znovu se pohrouŽila do pralesa.

Jaguár s naježenou srstí nehybně pozoroval jezdce' Ne-
odvážil se ani je napadnout, ani couvnout v obavě, aby
se nestal terčem jejich pušek; když uviděl, že se tlupa
vzdaluje a mizí v houštině' znovu radostně a spokojeně
za val. Pak se rozlehl praskot větví, t íštících se na kusy,
jako když v pralese padá strom k zemi, a tmavé těIo
šelmy se kmitlo vzduchem; jedin; m skokem p eskočil
jaguár na druh; kmen a vytvo il tak mezi sebou a svym
protivníkem vzdáIenost asi t iceti stop.

Indián okamžitě pochopil, co to znamená; když krve-
žiznivy jaguár spat il koně, pohrdl už člověkem, protože
to byla pro ukojení jeho choutek nepatrná ko ist.

Stejně rychle, jak si to Indián uvědomil, vy al z opasku
mal šíp, jemn1i jako osten jeŽka, a napjal tětivu velkého
luku, p evyšujícího o celou t etinu jeho postavu. ByIo
slyšet silné zasvištění a hned nato šelma za vala; mal;
šíp vyst elen;f Indiánem zaryl se jí do ucha, vzápětí roz-
razil druh;f šíp vzduch a zranil její spodní čelist.

Jaguár se strašně rozzu il, sk ípal zuby a val vztekem
a pomstou. Dvěma skoky se opět p iblížil.

Začínal zápas na život a na smrt. Indián to věděl, a
jako p edtím, i teď klidně vyčkával. Neklid, kter; ho na
okamák ovládl v domnění, že mu ko ist unikne, zmizel
a ustoupil pocitu uspokojení.

A tak se tito dva divocí obyvatglÉ !1qz!l_ské pustlny,
každ1 se sv mi zbráněmi,-Eážď}7 š vca-omim vlastní síly
a_ odvahy, navzájem mě ili zrakem, oba p ipraveni zničit
protivníka.

Tentokrát už jaguár neváhal; sotva byl vzdálen asi na
patnáct krokri od nep ítele, využil své mimo ádné pruž-
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o rilomek skáIy odražen;
Indiána, opíraje se o ši-

ímen m, s p edními drápy
k zemi svou obět, a s vyce-
prokousnout jí hrdto'
e SetmY bYI tak bleskurych-

|v. Že současně, jak se listovím kmitl odlesk její tmavo-

iái'á'*o srsti, už se tlapami dot kala země'

'''il;l; ,rs"t pr"a seboď protivníka' kter jí byl hoden

iak silou, tak hbitostí'
"j"j." á'ri", l l"a poklesl Indián trochu v kolenou a levi-

cí sev el dlouhou vidlici - svou jedinou obranu; jeho

up en; zrak ],?:
!i.a. ".na ,I"';sepikrčil" u"r"své váhy i
hrdlo, a zakolísala.

NynÍ se ce jako ch est; š chysta_

jící se uštk a i zády o kmen' 9d1a.zit
se a celou se vrhl proti jaguárovi, kt9-

"Ěno 
po"""il a p ewátil na záda' Jaguár s hlavou p itisk-

nutou vidlicí k zemi se bránil svému p emožiteli a marně

se ho po drápy'
Zápas dián stál pevně na zad--

ních jag op ené o vidlici' a tak
uarzovaí v nehybnosti šelmu, která ještě nedávno pobí-

hala prales"- á ,ra své cestě se nesetkávala se Žádn; mi
p ekážkami.

Když už skoro udušené zví e nekladlo ani sebemenší

oapor, Indián' p idržuje stále vidlici, vsunul ruku pod

tu_niku a vytáhi provaz upleten1i z vlákna palmy ticutn'
kter1i měl omotany koleďpasu. Na koncích provazu měl
p ipiavené dvě smyčky; .'vol''it je pomocí zubri a navlék]
šelmě na p ední p"""ťy, které pevně svázal jednu k dru-
hé. Právě tak zneškodnil zadní tlapy a nakonec provazem
p ivázal obě čelisti k sobě tak, aby jaguár nemohl ro-
zev ít tlamu.

Když byl s touto prací hotov, běžel k malému blízko
tetoucimu potričku; z listu divoce rostoucího lentišku



stočil kornout, naplnil jej vodou a spěchal pokropit šelmě
hlavu. ZviŤe poznenáhlu p icházelo k sobě; jeho p emo-
žitel toho využil a zpevnil zajišfující pouta, proti nimž
veškerá jaguárova síla a čilost byly bezmocné.

V té chvíli se v bažinatém houští objevila nesmělá,
plachá cotža; vystrčila čumáček, zježila svou ohnivě ru_
dou srst a opět se schovala.

Indián rychle uchopil luk a zasáhl ji na vzdáIenost ně-
kolika krokri v jejím běhu; zdvihl zmítající se tělo zví-
ete, vytrhl šíp a nakapal mezi jaguárovy zuby teplou

krev, z níž se ještě kou ilo.
Když vysílen jaguár ucítil v ni masa a chuť krve mu

vnikla do tlamy, prudce se vzep el a snažil se vyrazit
ryk, kter; však vyzněl jen jako hluch; a p iškrcen sten.

Indián se usmívď, když viděl marné jaguárovo risilí
p ervat provazy, poutající ho tak, že se p es všernožné
pokusy nemohl ani pohnout.Z opatrnosti mu totiž p ivá-
zal i prsty jeden k druhému, aby nemohl použít dlouh; ch,
zahnut; ch drápri, které jsou jeho nejhroznější zbtani.

KdyŽ se Indián už dosyta vynaďval na svou ko ist,
ulomil v lese dvě suché větve stromu birib , a rychl1im
t ením zanít[ ohe , aby si z uloveného hlodavce p ipra-
vil veče i.

Rychle ukončil občerstvení, které poskytuje divočina,
a doplnil je ještě několika plástvemi medu mal; ch lesních
včel, jež si stavějí rily na zemi. Pak zašel k potoku, osvě-
žil se několika doušky vody, omyl si ruce, tvá i nohy
a chystal se na cestu.

Pro louhy
luk, z svíje-jicího ezdci.

Za místě
vyno il z hustého k oví jin;f, zcela nah1i Indián, ozdoben;
pouze trofejí ze žlut ch per.

Udiveně se rozhlížel a pozorně prozkoumával zbytek
ulovené zvě iny a ještě žhnoucí ohniště; pak si lehl, p i-
loáI ucho k zemi a chvílemi poslouchal'

Potom vstal a zmízel opět v pralese, v místě, jímŽ ne-
dávno odešel náš l,ovec.
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BLoNDÝNKA A BRUNETKA

Bylo pozdní odpoledne.
V"male zahrádce domu u PaquequeŤu se lenivě houpa-

la pťrvabná dívka ve slaměné síti, zavěšené ve větvích
Jir''oter'o akátu, kter.i p i ke ždém záchvěvu st ása1 své

vonné drobné květy.
Dívka chvílemi otvírala své p iv ené velké modré oči,

jako by se chtěIa opojit světlem, chvílemi zase svá na-

rrjžovělá víčka sklápěla.
Její červené vlhké rty se podobaly květu gardénie,

skroienému noční rosou; každy její klidn q dech se

monit v směv. Plet měla běIostnou a čistou jako chomá-
ček b4vlny; na tvá ích se jí zbarvovala do r žova a na
něžné, jemné šíji opět bledla.

Dívčin oděv byl vkusn; a svérázn;f; prisobil p epycho-
vě a zárove jednoduše,

P es bílé mušeIínové šaty měla bleděmodrou sametovou
zástěrku, p ipevněnou v pase sponou; živ tek i rukávy
byly lemované pe ím perlové barvy, takže vynikala bělo-st

iě:iirr ramen i p vabn; obrys paže, sloŽené na hrudi'
-Z 

bíIého čela spadaly p es šíji ďouhé světlé vlasy, vol-
ně spletené v bohaté copy a svázané stužkbu z nejjem-
nejších vláken zlatisté slámy, zhotovené s obdivuhodnou
uměleckou zručností.

Dívka si štíhlou ručkou pohrávala s větví akátu, ohnu-
tou pod tíží květri, a chvílemi si ji p itahovala, aby jemně
rozk vala síf.

Byla to Cecília.
Je nesnadné vyjád it, o čem asi p em; šIela její dětská

duše; těIo podléhalo kouzlu tichého podvečera a ponechá-
valo myšlenkám voln1i prriběh, pln1jl obrazivosti.

Tept1f vánek, prosycen;f v ní divoce rostoucích lilií a
jasmínu, napomáhal ještě k sladkému toztouŽení a vde-
choval ao diveinycrr sn některou z těch čarovh; ch
p edstav, jimiž se srdce šestnáctilet1ich dívek zab; vají'

Zdálo se jí, Že z bílého oblaku, jenž plul po modravém
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nebi a právě se dotkl vrcholkri skal' vystoupiI pojednou
mlad1f muž. kter; p ed ní nesměle poklekl a o něco ji
prosí.

I ve snění se zarděla; tvá e jí ho ely dívčími rozpaky,
které však poznenáhlu ustoupily rozkošnému směvu.

Šťastná a spokojená otev ela s tlukoucím srdcem oči,
ale zase je s nechutí p iv ela, protože místo hezkého ry-
tí e, o němž snila, spat ila u-*gYy*cb '!9!9g -!4!!á-na,,' I v tom snu se d'ala uchvátiíliněvém"íáko-uražená krá-
lovna, zamračila se a dupla malou nožkou; ale její otrok

, k ní vzhližel smutn m zrakem, pln1 m něm1 ch proséb 
_á

] odevzdanosti, takže pocítiIa jak1isi nevypověditeln;. zma-I tek a nakonec se smutkem rozplakala.
Pak se znovu objevil její krásn1 rytí , osušil jí slzy

a ona se opět šťastně usmívala; trocha zádumčivosti po-
maloučku ustupovala její veselé mysli.

Zatírnco takto snila, zask ípala dví ka vrátek u zahrád-
.,lry a jiná dívka se lehounk1fm krokem blížila k síti.

Byla praqfm opakem Cecílie; p edstavovala brazilsk;
typ pln5i privabu a krásy, v němž se harmonicky slučovala
lhostejnost se svridností a lenivá netečnost s horoucí
vášní._' 

Její veliké černé oči, snědá narriŽovělá tvá , černé vlasy,
'' posměšně staŽené rty, v;fbojn; risměv _ to vše dodávalo

ce1ému jejímu zjevu neodolatelnou p itažlivost.' Zastavíla se p ed QecíIií, zpolaležicí v houpačce, a chví-
]i obdivovala její nělnoq iemnou krásu; nepatrn stín
ho kosti se jí kmitl ve tvá i, ale brzy zmizel.

op eIa se o sít a naklonila se nad dívku, aby ji po-
]íbila nebo aby se p esvědčila, zda nespí

Jak se houpací síť zak vala, otev ela Cecília oči a za-
dívala se na svou sest enici.

,,Ty lenochu jeden!.. '" ekla Isabela s směvem.
,,Máš pravdu," odpověděla CecíIia pozorujíc protáhté

stíny strom ,, ,,už je skoro večer.,,
,,A spíš patrně už od chvíle, kdy slunce stálo ještě

vysoko, ne?" otázala se Isabela žertovně.
,,Ale kdepak, ani na okamžik jsem neusnula, ale ne-

vím, co to dnes se mnou je, že je mi tak nějak smutno.,,
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dila."
,,Tak proč jsi smutná?"
,N
,,Co , už jsem to uhodla!"

,,Co ia udiveně'

nicé.
,,No právě Že on! Máš jen dva zajďce, kterÍ 'se-pod izují

tv;'m rozmarrim, a když nevidíš toho t etího, ošklivého
a nezajímavého, tak jsi mrzutá."

,,Ale teď si právě vzpomínám," ekla Cecília, ,,už jsi
ho dnes viděIa?"

,,Ne, a ani nevím, co s ním je'"
,,Odešel už p edevčírem odpoledne, snad se mu nic ne-

stalo!" pravila dívka rizkostlivě.
,,Co by se mu mohlo stát? Copak nepobíhá celé dny

pralesem jako divoká -vvěi?"
,,To ano, ale nikdy neodešel z domu na tak dlouhou

dobu."
,,Možná, Že zatoužíI po d ívějším volném Životě'"
,,To ne," zvolala rychle CecíIia, ,,není p ece možné, aby

nás takhle opustil!"
,'A co myslíš, že ho tedy táhne po ád do pustiny?"

'.Máš pravdu," odpověděIa zamyšIeně CecíIia.



Posmutněla a sklonila hlavu; její zrak zalétl k jelín-
kovi, kter1f na ni up eně hleděI něžn; m a oddan;im po-
hledem, jímž ho obda ila p íroda.

Dívka zvedla ruku, luskla prsty a na tento pokyn hezk;i
jelínek radostně poskočil a p išel položit hlavu do jejího
klína.

,,Ty neopustíš svou paní, viď?" ekla hladíc jeho hed-
vábnou srst.

,,Nic si z tot:^o, CecíIie, neděIej," prohodila Isabela po-
zorujíc sest enčinu zádumčivost; ,,požádej otce, aby ti
opat il jiného Indiána, a vychováš si ho, že bude ještě
krotší než tvtij Peri."

,,Má drahá," ekla Cecília s lehkou r1fčitkou, ,,vyjad u-
ješ se velmi nespravedlivě o ubohém Perim, kter1 ti ni-
čím neublížil."

,,A jak chceš, Cecílie, aby se zacházeIo s divochem,
kter; má tmavou pleť a rudou krev? Což tvá matka ne-
'íká, že Indián je zví e jako kri nebo pes?"
Poslední slova pronesla s trpkou ironií, kterou dcera

dona Antonia de Mariz dokonale pochopila.
',Isabelo!" zvolala dotčeně.
,,Vím, Že ty tak nesm; šlíš, CecíIie, tvé dobré srdce ne-

soudí podle barvy tvá e, oce uje duši. Ale ti druzí?.. '
Myslíš, že necítím, jak mnou pohrdají?"

,,Už jsem ti několikrát ekla, že se m; Iíš; všichni tě
mají rádi a váží si tě'"

Isabela zavrtěIa smutně hlavou.
,,Chceš mě potěšit, ale sama víš, že mám pravdu."
,,No, jestli se má matka chvíli hněvá..."
,'Pěkně dlouhá chvíIe, CecÍlie!" namítIa ho ce dívka.
,,YždyÍ dob e víš, že matka je velmi p ísná i na mne,''

ekla CecíIia objímajíc sest enku.
,,Prosím, nevymlouvej mi to, drahá, potvrzuješ tím zno-

vu' co jsem už ekla, že tady mě máš ráda jen ty, ostatní
mě p ehlíŽejí."

,,Nu dobrá, budu tě milovat za všecky," odvětila Cecí-
lia; ,,neprosila jsem té už, abys mi byla sestrou?"

,,Ano, a ani si nedovedeš p edstavit, jakou mi to zpri-
sobilo radost. Kdybych opravdu byla tvou sestrou! :. ."
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,,A proč bys nemohla b 't? Chci' abys byla mou ses-

slouchat?""'",Jvo olrs"m," odpověděla Isabeta' stěží potlačujíc smích'

',i"t aotre, ujědnáno," zvolala Cecília' tíbajíc li l"
t ií, ,,^už tě nec-hci vidět smutnou' slyšíš? Jinak se budu

hněvat."
,,A tys nebyla prve smutná?"

"Á"r', to už p etlo," ekla dívka, lehce vyskakujíc ze

duše.
Vtomokamžikusenedalekoozvalko sk ,klusot;Isa-

bela pohlédla k ece a spat ila skupinu jezdcri vjíŽdějí-
cích do ohrady.

Vyk ikla p ekvapením, radostí i rilekem'
,,čo je," iáza|a se Cecília, běžíc k sest ence'
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,,To oni p ijeli."
,,Kdo oni?"
,,Pan Alvaro a ostatní."
,,oh!' . ." vydechla dívka a začervenala se.
,,Nezdá se ti, že se vrátit brzy?" zeptala se Isabela,

nepozorujíc sest enčino zneklidnění.

',Skoro, 
snad se nic mimo ádného nep ihodilo!"

,,Byli tam jen devatenáct dní.. ." prohodila Išabela
mimovoIně.

,,Tys počítala dny?"
,,To je lehké počítání, pozítŤí to budou t i t; dny"' od-

pověděla Isabe]a s uzarděním.
,,P jdeme se podívat, co hezkého nám p ivezli!"
,,Nám?" opáčila Isabela me]ancholick;fm t nem.
,,Ovšemže nám; objednala jsem totiž pro tebe š riru

perel. Budou ti krásně slušet. Víš, že ti tvou snědou pleť
zqvidírn, drahoušku?"

,,A já bych dala život za to, kdybych byla tak bílá jako
ty, Cecílié:"

,,Podívej, slunce už skoro zapadlo' Pojďme!"
A obě dívky zamí ily k hlavnímu vchodu.

VI

NÁvRAT

V témže čase, co se Cecília s Isabelou bavily v zahradé,
procházeli se po nádvo í, kam už dopadal stín budovy,
dva muži. Jeden z nich byl vysoké postavy a podle obleku
a vzneŠeného chování jsme v něm hned poznali šIechtice.

ByI oblečen do černé, sametové kamizoly, zdobené na
prsou a manžetách hedvábn; mi š rirami kávové b""'y;
kalhoty ze stejné látky mu p esahovaly p es vysoké boty
z bíl,é križe, opat ené zlat; mi ostruhami'

Kamizolu lemovalo u krku bělostné okruží z jemného
plátna a dávalo vyniknout krásné a ušlechtilé starcově
hlavě.

Zpod tmavošedého plstěného klobouku bez per spadaly
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prstence bíl5ich vlasri až na ramena; z dlouhého vousu'
bílého jako pěna vodopádu, prosvítaly narriŽověIé tvá e,
vyrazná rista a malé, ale živé oči.

Tento šlechtic byl don Antonio de Mariz, kter1 p es
sv ch šedesát let, patrně v drisledku stálé činnosti, vy_
padal ještě velmi statně; kráčel zp íma, pevně a jistě,
jako muŽ v plné Životní síle.

Po jeho boku se procházel s kloboukem v ruce starší
muŽ; byl jak si šlechticriv správce, b -
val; štíto všech dobrodružnych v1jlprav,
kterého si byčejně váŽil pro jeho dr)věry-
hodnost a

Yyraz obličeje tohoto muže, ať už pro svou ostražitost
či protáhlé rysy, p ipomínal lišku; tento dojem ještě zdri-
raz oval jeho bizarní oblek. P es kabátec nahnědlé barvy
z jemné bavlněné látky měl vestu z Iiščí križe a jeho boty
? !9ž" k Že byly tak vysoké, že mu skoro nahrazova|y
kalhoty.

''Ačkoliv to zapíráš, Gomesi,,, pravil šlechtic mě e po_
mal; mi kroky prostranství, ,,jsem p esvědčen, že se *'ot',v nitru souhlasíš.,,

,,Nezapírám riplně, m j pane, p iznávám, že don Diogo
provedl neopatrnost, když zabil tu Indiánku.,,

,,,



,,Má žena! '.." namítl šIechtic trpce' ,,To zde však ne-
probíráme."

,,Ano, mluvil jste o obavách, které ve vás vzbudila
neproz etelnost dona Dioga."

,,A co o tom soudíš ty?"
,,Už jsem ekl, Že nevidím celou věc tak černě jako vy,

pane. Indiáni si vás váŽí, obávají qe- v_ás a neodváŽí se
*,i vás napadnout."

',Říkám ti, Že se m; líš nebo Že mne chceš oklamat."
,,Toho nejsem schopen, pane!"
,,Airesi, ty znáš tak dob e jako já povahu těch divo_

k; ch domorodc a víš také, že jejich hlavní váŠní 
_je

.msta a že pro ni obětují všecko, život i svobodu."
,,To vím," odpověděl Gomes.
,'Říkáš, že mají ze mne strach; ale jakmile usoudÍ,

že jsem je nějak urazil, podniknou všecko, aby se po-
mstili."

,,Máte víc zkušeností než já, pane, však dej Brih, aby-
ste se tentokrát m}ilil."

Na konci nádvo'í se oba obrátili, aby . 
pokračovali

ve své procházce; uviděli od domu p icházet mladého
muŽe.

,,Teď mě nech samotného," pravil šIechtic Gomesovi,
,,a mysli na to, co jsem ti ekl; v každém p ípadě ať
jsme p ipraveni je p ijmout."

,,Jestli se ovšem objeví!" opáči1 svéh1av1 Gomes a vzdá-
lil se.

Don Antonio pomalu zamí il k mladému šlechtici, kter;
se opodál posadil.

KdyŽ don Diogo de Mariz uviděl p icházet otce, vstal,
smekl a očekával ho v uctivém postoji.

,,Done Diogo, p estoupil jste včera rozkazy, které jsem
vám dal," ekl sta ec p ísně.

,,Mrij pane. . ."
,,P es má v slovná ponaučení a rozkazy jste urazil city

těch divok; ch domorodcri a poŠtval jste proti nám jejich
pomstu. Dď jste tím v sázku Život nás všech; miiŽete
b1ft se sv;'m činem spokojen."

,,otče!,. . ."
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,,Tím, že jste zabil tu ženu, provedI jste špatn; čin,
čin nehodn1 našeho jména; to dokazuje, že ještě neumíte
užívat zbra , kterou nosíte po boku."

,,Nezasluhuji si této urážky, mrij pane! MriŽete mě po_
trestat, ale neponižujte mne."

,'NeponiŽuji vás já, ale čin, kter1i jste vykonal, done
Diogo. Nechci vás zahanbit a odbírat vám zbra , kterou
jsem vám daI k obhajobě kráIe; protože s ní však ne_
dovedete ještě zacházet, zakazuji vám pouŽít ji jinak než
v sebeobraně."

Don Diogo se uklonil na znamenÍ poslušnosti.
,Jakmile se vrátí v prava z Rio de Janeira, odjedete;

požádáte Diogo Botelha, aby vás zaměstnal p i prrizku-
mech ve vnifuozemí. Jste Portugalec a musíte zachovat
věrnost svému zákonitému králi. Bojujte však jako šlech_
tic a jako \fegtan P!o_ !Í1u a získávejte pohany této země,
která se jednoho'-ďáe opět vrátí pod moc svobodného
Portugalska."

,,Vyplním vaše rozkazy, otěe.,.
,,Do té doby," pokračoval star šIechtic, ,,nevzdálíte se

bez mého p íkazu z domu. Jděte, done Diogo, a pamatuj-
te si, Že je mi šedesát let a že vaše matka i sestra budou
brzy pot ebovat silnou ruku, která by je obhájila, i ro-
zumnou radu, která by zabezpečila jejich klid."
.-s"dy muŽ cítil, jak mu do očÍ stoupají slzy, nepronesI

však jediného slova; jen se sklonil a políbiÍ otci uctivě
ruku.

zena.

ar 
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sila s aristokratickou d stojností. V uších měIa dlouhé
zlaté náušnice se smaragdov]ími p ívěsky, jeŽ se skoro
dot kaIy ramen' a kolem krku zlat; k íŽek.

Pokud se jejích duševních kvalit t1iče, jak jsme uŽ
ekli, mísila se u ní šIechtická p;icha s náboženskou po-

korou. Duch pravého šIechtictví' kter;Í byl p edností do-
na Antonia de Mariz, měnil se u ní ve směšnou p epja-
tost.

Místo aby se snažila odstranit společenské rozdíly mezi
sebou a lidmi, s nimiž zde ž1La, využívala naopak p ed-
nosti, že ona je v této pustině jedinou urozenou dámou,
ponižovala druhé svou pov1 šeností a vládla z vyše svého
k esla, jako nějaká královna. l

A totéž bylo v náboŽenství; dona Lauriana těžce nesla,
že tady postrádá cel1 ten kult církevních ob ad , bez
nichŽ se její manžel, jako hluboce vě ící a p ím; člověk,
dokonale obešel.

P es rozdíl povah, ať už proto, že dovedl někdy ustou-
pit a jindy zase b;;'t dostatečně tvrd;i, žil don Antonio
de Mariz se svou ženou v dokonalém souladu; snažil se
jí ve všem vyhovět, a když to nebylo možné, vyjád il
svou vtili !ak, že ihned vycítiIa, že je zbytečné vzdo-
rovat.

Jen v jednom bodě nemohl docíIit rispěchu, aby p e-
mohl její odpor vriči nete i; poněvadŽ však v tomto p í_
padě tlačilo starého šlechtice trochu svědomí, ponechával
ženě vrili a respektoval její chování.

,,Mluvil jste p ísně s donem Diogem!" ekla dona Lau-
riana jdouc vst íc manŽeli.

,,Dával jsem mu tozkaz a vymě il trest, jakého si za_
sloužil," odpověděl šlechtic.

,,Jednáte s ním vŽdy s p íIišnou tvrdostí, pane!"

'A vy s mimo ádnou dobrotou, dono Lauriano, a proto-
Že nechci, aby ho vaše láska zkazila, musím vás zbavit
jeho společnosti."

,,Proboha! Co to íkáte, done Antonio?"
,,Don Diogo odjede v těchto dnech do města Sáo Salva_

dor, kde bude žít tak, jak se na šlechtice sluší, totiŽ bude
slouŽit našÍ vÍ e a nebude zfuácet čas v st ednostmi."
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,,To neučiníte, pane Marizi," zvolala jeho žena; ,,v PG
vídáte syna z otcovského domu!"

,,Kdo ho vypovídá, paní? Chcete snad, aby se don Dio_
go držel cel; život vašich sukní?"

,,Pochopte p ece, jsem jeho matka a nemohu žít daleko
od syna a t ást se o jeho osud."

,,Ale bude to muset b t, protože jsem tak určil.u
,,Jste ukrutny, pane."
,,Jen spravedliv;i."
To bylo právě v té chvíli, kdy zaslechIi dusot ko s\ ch

kopyt a kdy Isabela spat ila tlupu jezdcri, kte í se blíŽili
k domu.

,,Podívejme!" zvolal don Antonio de Mariz, ,,To je A1-
varo de Sá."

Mlad1 muž, kterého již známe, Ita] a ostatní jezdci
seskočili s koní, vystoupili po schodech na nádvo í, p i_
blížih se k donu Antoniovi a jeho Ženě a uctivě se jim
poklonili.

Star1 šlechtic podal Alvarovi ruku a p ívětivě odpově-
děl na pozdravy ostatních. Dona Lauriana jen nepatrně
pokynr,rla hlavou a ani se na p íchozí nepodívala.

Po v; měně pozdravri pokynul šlechtic Alvarovi a oba
se oddělili od skupiny; poodešIi do rohu dvora, kde se
posadili do sedátek vydlabanych hrubě ze dvou siln ch
kmenri, aby si pohovo iii.

Don Antonio byl zvědav na novÍnky z Rio de Janeira
a z Portugalska, kde prozatím všechny naděje na znovu-
získání svobody byly ztraceny; země se osamostatnila aŽ
za čty icet let, kdy byl na portugalsk;f trrin dosazen vé-
voda z Bragangy.

ostatní p íchozí p ešIi na druhou stranu nádvo í a zdra-
vili se se sv5imi p áteli, kte í jim vyšli-v_ristrety. Všichni
je zasypali spoustou otázek, smáli se a žertovali; jedni
byli zvědavi, co je nového ve světě, druzí se snažili vy-
povědět vŠecko, co viděli; mluvili všichni najednou, takže
nebylo rozumět ani slovo.

V té chvíli se u dve í objevily obě dívky; Isabela zri-
stala stát na prahu celá rozechvěIá a zmatená; CecíIia
Iehce seběhla se schridkri a chtěIa jít k matce.



Jak ji Alvaro uviděl p echázet nádvo ím, dovolil se
šlechtice a p iblížil se k ní s kloboukem v ruce a rozpa_
čitě se jí uklonil.

,,Nu tak zase doma' pane Alvaro!" vítala ho CecíIia
poněkud p ekotně, potlačujíc lehké vzrušení, ,,brzy jste
se wátil!"

,,Později než jsem si p ál," zašeptď mlad muž; ,,kdyŽ
mysl zristane doma, tělo se touží wátit."

Cecília se zaěervenala a odběhla k matce.
Tento krátky v jev uprost ed nádvo í sledovaly velmi

rozďlně t i páry očí, jejichž pohledy vycházely z rrizn; ch
míst a protÍnaly se nad hlavami těchto dvou mlad1 cb
a krásn ch lidí.

Don Antonio de Mariz, sedící opodáI, pozorovď mlad
pár s směvem vnit ního štěstí, které se zračilo v jeho
ušlechtilé rictyhodné tvá i.

Loredano, odděIen od skupiny sv ch druhri, upíral na
ně zpovzdáli svtij žhavy, tvrdě se zaŤezávající pohled,
zatímco jeho rozší ené ch ípí vdechovalo vzduch s rozkoší
šel'ny' vět ící svou ko ist.

Nešťastná Isabela hleděla na Alvara sv ma velk1 ma,
čern1ima očima, pb: ma ho kosti a smutku; celá její ho_
roucí duše mu letěIa v tom pohledu vst íc.

Ani jeden z něm;fch svědkri této scény nezpozoroval,
co se děje mimo okruh jeho pohledu; jen ltal spat il
směv dona Antonia de Mariz a pochopil ho.
Mezitím p išel i don Diogo pozdravit Alvara a ostatní

druhy; v jeho tvá i se doposud zračil smutek, jejž v ní
zanechala otcova p ísná slova.

VII

MODLITBA
Den už dohasínď.
Slunce se sklánělo k obzoru a zapadalo za hlubok mi

lesy, osvětlujíc je p itom sv1 mi posledními paprsky, je-
jichž jemné, matné stíny sklouzaly po tomto zeleném
koberci jako vlny ze zlata a purpuru.
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lostné něžné květy a pa1my

' "ot -";t;;;lT;
vrkáním se loučil

s odcházejícím dnem'" ii"""""ť rrizn1fch hlubok1ich oval zá-

oad slunce a sPI; val s ) jako bY

ffi ffi;j";'"''ái;"- st svého

dopadu.
byla doba večerní modlitby'
Jak slavnostní a váŽná je uprost ed našich pralesri ta-' 

""u 
p íroda jakoby pokleká

i *"iT'?ljnině, usta_

vičná nekonečná hra barevn stínri na skalních te-

sech, zabloudilé paprsty, které pronikají krajkovím.list

í 
"á.r.ot"ei 

si cnviiiex'' po zemi - to všecko d; chá ne-

.*i*o" poezií, která zachvátí i lidskou duši'

V nitru pralesa-,,yaa''a noční dravÝ qta5 \'yt?"'::é
hluboké, 

".r.rerre 
t n1í, které se odrážejí od dlouh ch t ás-

ní stromrf 
^ 

,^rnirši,i zdáli jako pomalé a volné večernÍ

klekání.
Vánek, dot1 kající se vrcholkri strom ' p ipomíná sr4 m

jemnym šuměním
i poslední vzdech

Všechny osoby s
nebo méně mocné
volně podléhaly jakémusi neurČr
není ani tolik smutku jako spíš uctivé pokory'

Večerní torr.""i- uyť náhle p erušen jímav mi :""|{
trubky, které rozecr'íerv ovzdusí: jeden z členrl domácl

čeledi hráI Ave-Maria.
Všichni smekli.
Don Antonio de Mariz postoupil aŽ k zápaďnímu okraji

nádvo í, sundal klobouk a poklekl' 
-

Jeho žena, obě dívky, Aivaro i don Diogo si k' němu

p iklekli; ostatní utvoriíi velkj' poiokruh a poklekli opo-

dái.



Slunco oza ovalo sq- m posledním paprskem bílou hlavui vous starého šIechtice, což jeŠtě zvysovato krásu jeho
rytí slrého zjevu.

- 
obraz p edstavující tuto polok esťanskou i polopohan_

skou_ modlitbu byl zárove prost;Í i majestátni; ze vsech
!vái'í' osvětlen;ích odleskem západu, d chala nejvyšší
tícta.

hrdliv1;i risměv a zlob-
Alvara, kter ktečel
jako kdyby byla ona

Všichni se zdvihli; dobrodruzi pozdravili dona Antoniai jeho Ženu a pomalu odcházeli.
Cecília nastavila rodičrim čelo k polibku a bratrovii Aivarovi se privabně uklonila.

_ Isabe]a políbila str1/covi ruku a uklonila se p ed donou
Laurianou, která jí udělila poŽehnání s dristojností hod-nou opata.

Jen p i večerní modlitbě se všichni na chvíli shromaž-
ďovali na nádvo í, kam - když byl pěkn1 čas - prichá_
zely také dámy.
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Cely t;fden se rodina zdržovala uvnit obydlí. Neděle
byla zasvěcena odpočinku, rozpt57lení a zábavě; tu se pak
nask;.Ítaly mimo ádné možnosti p i procházce, honbě nebo
p i projíŽďce kanoí po rece.

Proto už tedy víme, proč Alvaro tolik toužil - jak
tvrdil Ital - dojet do Paquequeru v sobotu p ed šestou
hodinou; mlad] muž snil o blaŽenosti těchto krátk;ich
setkání a doufal, že v neděli najde i p íležitost ke krat-
šímu rozhovoru.

P i tomto rodinném shromáždění se rozp edl rozhovor
mezi donem Antoniem de Mariz, Alvarem a donou Lauri-
anou; Diogo byl zamlkl;fi a dívky jen nesměle a tiše na-
slouchaly; z ídkakdy se ríčastnily hovoru, jen kdyŽ je
někdo p ímo oslovil.

Alvaro už dlouho toužil znovu zaslechnout sladk; a
zvonivy Cecíliin hlas, a proto hledal záminku, jak by ji
zatáhl do rozmluvy.

,,Abych nezapomněl," ekl využívaje krátké p estávky
v hovoru, ,,musím vám, done Antonio, vypravovat o tom'
co se nám cestou p ihodilo."

,,Copak? Tak vypravujte," odpověděl šlechtic.
,,Asi čty i míle odtud jsme potkali Periho."
,,To jsem ráda," ekla CecíIia, ,,!Ž dva dny o něm nic

nevíme."
,,To je docela prosté," namítl šlechtic, ,,celé dny se

toulá po lesích."
,,To p ipouštím," opáčil Alvaro, ,,ale zprisob zábavy,

p i níŽ jsme ho zastihli, se vám nebude zdát tak pros_
tym."

,,Copak prováděl?"

^ ,,HráI si s jaguárem, jako vy se sv; m jelínkem, dono
CecÍlie.,,

,,Proboha!" vyk ikla dívka.
,,Co je ti, děvče?" tázala se dona Lauriana.
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čtwtek jsme sÍ povídaly s Isabelou, která se Jaguárt
hrozně bojí, a já jsem v Žertu ekla, že bych ho jednou
chtěla vidět živého!. . ."

,,A Peri se vydal za jaguárem, aby vyhověI tvému p á_
ní," dodď šlechtic se smíchem' ,,Na tom není nic divného,
udělal to uŽ kolikrát'"

,,Ale, tatínku, copak tohle lze provést? Yždyt ho ja_
guár rozsápe!"

,,Nelekejte se, dono Cecílie, Peri se dovede ubránit.,,
,,A proč jste mu nepomohl pane Alvaro?" zeptala se

dlvka boIestně.
,,oh, kdybyste byla viděla, jak se rozzLobil, když jsme

chtěli na zví e vyst elit!"
A A].varo vylíčil část qfjevu v lese.
,.Není pochyby o tom," ekl don Antonio de Matiz, ,,že

Peri ve své slepé _o'ddanqsti chtěl s nasazením vlastního
života vyhovět CecíIiinu p ání. Povaha tohoto Indiána
je pro mne jednou z nejpozoruhodnějších věcí, s níž jsem
se v této zemi setkal' ode dne, kdy zachránil mou dceru
a žíje tu u nás, je jeho život jen od íkánÍm a hrdinstvím.
Vě te mi, Alvaro, je to portugalsk;f rytí v těle divocha!,,

Rozmluva pokračovala, ale CecíIia posmutněla a již se
hovoru nezričastnila.

Dona Lauriana odešIa uděIit rrizné p íkazy a star1
šlechtic rozprávěI s Alvarem až do osmi hodin, kdy hlas
zvonku na nádvo í zval k veče i.

Cestou se Alvarovi poda ilo vyměnit několik slov s Ce-
cíljí.

,,Ani jste se nezeptala, jestli jsem vyptnil vaše p íkazy,
dono Cecílie," ekl polohlasně.

,,Máte pravdu; p inesl jste všecko, o co jsem vás pro_
sila ?"

,,Všecko a ještě. . ." zakoktal Alvaro.
,,Co ještě?" tázala se CecíIia.
,,Ještě něco, o co jste nežádala."
,,To tedy nechci," odpověděla dívka s jistou nevolí.
,.Vy nechcete to, co je už vaše?" namítl nesměIe.
,,Tomu nerozumím. Jak to, Že je to už moje?,,
,,No, je to dáreček, pro vás na památku."

42

,oTak si ho ponechte, pane Alvaro,' ekla smějíc se,

,,a dob e ho opatrujte."
Pak odběhla k otci, kter; p icházel na verandu, a v je-

ho p ítomnosti p evzala od Alvara kuf ík, jenž obsahoval
její objednávky. Byly to šperky, hedvábí, kraječky, stuž-
ky, rrizné ozd bky a dvě krásně vykládané pistole.

KdyŽ uviděla zbraně, dívka dušeně vzlykla a zašeptala:
,,Mrij uboh; Peri, možná, že je už snad ani nebudeš k své
obraně pot ebovat."

Veče e trvala ďouho, jak to v těch dobách b vďo zvy_
kem; i jídlo bylo vážnou a dristojnou záležitostí.

Celou tu dobu byl Alvaro smutn ; rmoutilo ho, že dÍvka
odmítla skromn; dárek, kter;i s takovou láskou a nadějí
vybírď.

Když otec vstal od stolu" odešla Cecília do svého pokoje,
poklekla p ed k ížem a modlila se. Pak vstala, odhrnula
záclonu u okna a zadívala se ke skalní strži, kde stála
teď prázdná a opuštěná chata.

CÍtila, jak se jÍ srdce svírá lítostí p i pomyšlení, že
snad její žert byl p íčinou smrti věrného p ítele, kter;
jí zachránil ávot a každodenně se vystavovál nebezpečí,
jen aby ona byla štastná a veselá.

V tomto pokojÍčku jí ho všecko p ipomínalo: vycpanÍ
ptáci' její krotcí druhové - hrdlička spící ve svém hníz-
dečku a jelínek hovící si na koberci - pe í, které zdobilo
stěny, zví ecí krlže, trro nichž kráčela, jemná prysky ičná
vtině, kterou vdechovala; tím vším ji obklopil Peri, kter
s citem básníka i uměIce jako by kolem ní vytvo ilchrám,
naplněn neobvykl; mi krásami brazilské p írody.

Cecília se ďouho dívala olorem a ani si p itom ne-
vzpomněla na Alvara, mladého a elegantního muŽe, kter
byl tak jerrrny a nesměl;i, že se p ed ní zardívď jako
ona p ed ním.

Náhle se zachvěIa.
Ve svitu hvězd se jí mihla postava, Lcterou poznala

Poďe běIostné tuniky a štíhl; ch ohebn;ich tvarri; a když
pak postava zmízela v ch ši, Cecília už nepochyboval-a:
byl to peri.

Tíha z ní spadla; teď už mohla s rozkoší prohlíŽet všec_
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ky ty hezké věci, které dostala a z nichž měla velkou
radost.

Zabrd'o jí to asi p a protože
všecky drivody pro , usínala
s p edstavou Alvara, zpusobila
bolest.

VIII

TŘI LINIE
Všude panoval klid. Jenom když zeslábl vítr, byio od

té strany budovy, kde žili dobrodruzi, slyšet tlumen1
hovor.

V tuto chvÍli žili v tomto nevelkém prostoru t i muži,
hodně rozdí]ní povahou, postavením i privodem, které
však p esto pvládala táž myšIenka.

P es vzdálenost, která je dělila, lárnaly jejich myšIenky
všecky p ehrady a soust eďovaly se jako paprsky ve spo_
lečném ohnisku.

Sledujme tedy každou z těchto linií, které smě ují do
stejného bodu a co nejd Íve se v něm setkají.

V p ístavku v zadní části domu sedělo t icet šest do-
brodruhri u dlouhého stolu, kde se na d evěn;1ich mísách
kou ilo z tak chutně upravené zvě iny, že jeji pronikavá
vrině p ímo dráždila chuť stolorrníkri.

Pijácká vášeri těchto otrl;ich mužri si nahrazovala ne_
dostatek evropskjlch nápojri v;Írobky tuzemsk;imi, které
měly sice trochu odlišnou chut, všecky však obsahovaly
alkohol, jenž povzbuzuje a opíjí.

Veče e začala asi p ed p lhodinou; v prvních chvílích
bylo slyšet jen kousání, hlučné polykání vÍna a sk ípot
nožri.

Pak jeden ze stolovníkri něco ekl a jeho slova hned
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běŽeta kolem celého stolu, takže za chvílí mluvili jeden
p es druhého a hovor byl nesrozumiteln;.f a disharmo-
nick; .

Uprost ed všeobecné v avy jeden z ričastníkri veče e
hlasitě prohodil:

,,A co vy, Loredano, nic nám nepovíte? Sedíte tady,
jako byste oněměl!"

,,Ba věru," p ipojil se druh; , ,,Bento Sim es má prav-
du, a jestli není p íčinou vašeho mlčení hlad, tak vás
jistě něco trápí, pane ltale."

,,P isámbrih, Marti.me Yazi," rntrísil se t etí, ,,jistě ho
roztesknilo nějaké děvče, kterému se dvo il v Sáo Sebas-
tiáo'"

,,Táhněte k čertu s vaším smutkem, Rui Soeiro, myslíte,
že Loredano je z těch, které takové věci p ivedou z míry?"

,,A proč by ne, Vasco Alfonso? Nosíme p ece stejnou
obuv, i když někoho tlačí víc a jiného mí ."

,,Nesuďte každého podle sebe, vy jeden záletníku! Jsou
muŽi, kte í se zab; vají vážnějšími záIežitostmi, než je
nějaké galantní dobrodružství."

Ital stále mlčel a nechal druhé vtipkovat, jako by se
ho to net1 kalo; bylo na něm vidět, že o něčem usilovně
p em;fšIí.

,,Tak už nám, proboha, něco povězte, Loredano," po-
kračoval Bento Sim es, ,,jistě jste něco cestou viděl a
vsadil bych se, že se vám něco p ihodilo!"

,,AIe je to tak, jak vám íkám," tvrdil Rui Soeiro,
,,pan ItaI je zamilovan ."

,,Ale do koho?" tázali se ostatní.
,,To není tak těŽké uhodnout; do téhle štoudve vína,

co stojí p ed ním. Nevidíte, jaké na ni dělá zamilované
oči ?,,

Všichni se rozesmáli a tleskali dobrému vtipu.
V té chvili se u dve í objevil Aires Gomes.
,,Jen ne tak hlučně, chlapci!" snaŽil se íci p ísně.

',Ale my dnes oslavujeme návrat z vypravy' pane,"
Pronesl Rui Soeiro.
_ Aires si k nim p iseď a začal se labužnicky obÍrat ku-
sem jelenÍho *"o.



- ,,H j, vy tam," volal .pln;imi ri9ty ke dvěma mužťrm,
kte i vstďi od stolu, ,,jděte íyst ídai stráž, už jste se naljedli, a druzí na to čekají..,

oba dobrodruzi odešli,_ aby vyst ídali své druhy,
??.: te době bylo zvykem i-nutností d"ž;i;i";_;;"
hlídku.

.. ,A že vy jste dnes tak p ísn; , pane Gomesi,,, ekl Mar-tim Vaz.
,,Ten, kdo dává rozkazy, v!, co dělá" a my je musímeplnit," odpověděl Gomes.
,,Tak proč jste to ne ekl hned?,,
,,Teď uŽ 

-to tedy víte, chlapci, možná, že tady budememít brzo plné ruce práce.,,

'',:y? ?by to bylo," ekl Bento Sim es, ,,uŽ mě omrzelost ílet jen na srnce a divočáky.,,
-.-,A co myslíte, na čí poctu vypálíme brzy nějakou tulibru prachu?,. ptal se Ýasco ait]onso.
-,,Kdo by to asi mohl-b t jin než Inďáni; ti nrám po_skytnou to povyraŽení.,,
Loredano zvedl hlavu.

':co !o- tady vypravujete? MysUte, že nás Indiáni na_padnou?" otázal se.
,,Hleďme! Pan Ital se probudil, když sb začlo mluvito st elbě," zvolď Martim Vaz'

_Gomesova p ítomnost bránila dobrodruhrlm v jejich ne_
vázaném_ veselí; proto jeden za druh1im vstávďi od stolu
1..nechďi b vďého štítonoše jen ve společnosti mis adŽbánrl.

Když vstal vi Sim esovi a RuiSoeirovi a vš
zašeptal Ital nádvo í' Tam jim

Potom oba muži odešli a nechali Loredana samotného;ten kráčel aŽ k samému okraji propasti.
Na protější straně uviděI itai *e"i sfuomy prosvítat

světlo z Cecíliina pokoje, jehoŽ okna neviděl, 
"á;;;;i;za rohem.

Zristal stát a čekal.
KdyŽ se Alvaro rozloučil s CecÍlií, wacel se domri cel ,

smutn a dojat; jejÍm odmítnutÍm; trochu ho sice uÉ

šovalo její poslední slovo a hl'avně směv, kter; m je

kter;.Í se rozhodl ihned uskutečnit. Vložil krabičku se šper_

kern_ do malého hedvábného váčku, zahalil se do svého

pláště, obešel d m a p iblížil se k zahrádce sousedící
s Cecíiiin; m pokojíkem.

Také on .'rridět odrážet se v protějších stromech světlo
z jejích oken; rozhodl se, Že počká, až nastane noc a

všecko usne.
Y téŽe době se vracel Peri, Indián, kterého už známe,

dom se sv; m těžk; m nákladem' pro něho tak cenn m,

ou tedy bylo, aby uviděl CecíIii
když vcházel do své ch; še, všiml

muži - že záclonami v okně pro-
niká světlo.

VyŠplhal se na palmu, která tvo ila podpěru jeho chaty'
a s obratností jemu vlastní se ve skoku zachytil větve
obrovského olejovníku, zdvihajícího se na protějším sva_
hu a dot5ikajícího se sv mi větvemi domu.

Indián se chvíIi vznášel nad propastí a balancoval na
tenké větvi; pak vyrovnal rovnováhu a pokračoval ve
své vzdušné cestě stejně jistě a pevně, jako zkušen; staq
námo ník šplhá po lanoví k lodnímu koši.

S neobyčejnou lehkostí se dostaL až na druhou stranu
stromu a zakryt listím p elezl až na větev vzdálenou na
jeden sáh od Cecíliina okna. To byIo právě v té chvÍli,
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kdy se p iblížili Lotedano a Alvaro, každ z jíné strany,a stanuli na několik krokri od sebe.

si 
l, co se děje v pokojíčku: Cecília

do 
Žela všecky p edměty, které jí

Bylo to tím, že všecky velké vášně vzniklé v pustiněa hlavně uprost ed této velkolepé a majestátní pri"oay
vyvolávají v srdci touhu po hrd-insk1 ch činech.
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IX

LÁs KA

CecíIia zatáhla záclony a ulehla.
Nad spánkem její nevinné dívčí duše bděty t i hluboké

city, bila t i hodně rozdílná srdce.
U Loredana, člověka nízkého p vodu, byl tento cit q -

tazem ž}:avé touhy a žízné po rozkoši, horečkou rozpalu-
jící mu krev; brutální instinkt jeho rozkošnické povahy
byl ještě násoben vědomím, že jeho vášeri je beznadějná,
že existují nep ekonatelné p ekážky, že jeho, ubohého
světoběžníka, a dceru dona Antonia de Mariz, bohatého
šlechtice starého rodu, dělí velká p ehrada.

Rozbo it tuto p ehradu a vyroÝnat niznorodost spole-
čenského postavení mohl jen mimo ádn1 čin, něco ohro-
mujícího, co by ot áslo sp9le!9nsk mi zákony, v té době
mnohem p ÍsnějšÍminež.dnes; bylo zapot ebí, abyvznikla
taková situace, p i níž se lidé, ať už pat í k jakémukoli
stupni společenského žeb íčku - urození, nebo plebejci -stávají rovn; mi; jedni klesnou, druzí se povznesou -ztistávají prostě lidmi.

ItaI to dob e věděI a možná, že už se svou italskou
vynaléz e jisté: vy_
čkával vytrvalostí
hlídals hvRiode
Janeiru
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hodl se, že p iměje dívku, aby proti své v li p ijala jeho
dárek, a sice tak' že jí ho položí na okenní ímsu; doufď,
že p i nejbližším setkání mu Cecília jeho malou lest pro-
mine a dárek si ponechá'

U Periho byl tento cit kultem, jak msi fanatic\ m
zbož ováním, v němž nebylo ani stínu sobectví; nemilo_
val Cecílii pro svrij požitek nebo aby uspokojil nějaké
své p ání, toužil jen zasvětit jí cel1 život, vypInit každjl
její rozmar, starat se prostě o to, aby každá její touha
byIa hned uskutečněna.

Na rozdíl od dvou p edchozích .'eveáh ho k Cecíliině
oknu ani znepokojující žárlivost, ani sIadká naděje; ris-
koval život jen proto, aby se p esvědčiI, že je CecíIia spo_
kojená, štastná a veselá, a aby poznal na její tvá i, jestli
si snad něco nep eje, co by jí hned teď v noci mohl vy-
plnit.

Jak rrizně se v těch t ech srdcích jeviIa láska; p edsta-
vovala t i zcela odlišné city: u jednoho to bylo p ímo
šílenství, u druhého čistá náklonnost a u t etího zbožné
uctÍvání.

Loredano toužil po rozkoši, Alvaro miloval a Peri zbož-
oval. Ital neváhal dát život za chvilkovou rozkoš; uro-

zen;f kavalír by podstoupil i smrt, aby si zasloužiI jedin

' Pohled, a Peri by se t eba sám usmrtil' kdyby věděl, že to
zprisobí dívce potěšení.

Poloha CecíIiina pokojíčku byla taková, že každ
z těchto t í mužri, chtěI-t se dotknout okna, vydával svrij
život v nebezpečí.

Ačkoliv základy i zdi domu stály na vzdáIenost jednoho
sáhu od propasti, dal don Antonio de Mariz pro zv šení
bezpečnosti v této části budovy p istavět jakousi kamen_
nou ímsu, která se pod okny svažovala a vedla až k o-
kraji nádvo í; jít po této nakloněné ploše bylo nemožné;
na jejím hladkém, lesklém povrchu se neudržel ani ten
nejjistější chodec.

Pod okny byla hluboká propast. Její p íkré skalní stěny
byly u dna porostlé liánami a bujně zelen; mi popína_
v1 mi rostlinami, v jejichž vlhku a stínu byla líhe ne-
sčetného mnoŽství r zn; ch plazri.
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A tak člověk, kter1 by spadl z v šky nádvo í do této
široké a hluboké prohlubně a jen zázrakem se nerozt íštil
o skalní stěny, stal by se jistě v okamžiku obětí had
a jedovatého hmyzu, kter1 mi se to v podobn ch zákou-
tích jen hemží'

Uplynulo už několik okamžik od chvíIe, kdy Cecília
zatáh|a záclonu; jen riejasné bledé světlo kreslilo na tma-
vozeleném listoví olejovníku čtverec jejího okna.

Ital se up eně díval na tento světeln; odraz jako do
zrcad7a, v němž se mu zjevují všecky p edstavy jeho
šílené vášně; náhle strnul. V pruhu světla se pohyboval
stín - někdo se blížil k oknu.

Loredano zbledl; se zatat;fmi zuby, nakloněn nad pro-
pastí, sledoval horečn; m zrakem každ pohyb tohoto
stínu.

Uviděl, jak se čísi ruka vztábla k oknu a položila na
ímsu nějak; p edmět, tak maličk; , že nebylo možno ro-

zeznat, co to je.
Podle širokého rukávu kabátce nebo spíš instinktem

Loredano uhodl, že je to ruka Alvarova' a hned také
věděl, co tam položila.

A nem; IiI se.
Alvaro, p idržuje se tyče zahradního plotu, stoupl na

kamennou obrubu a cel; m tělem se p itiskl ke zdi. Pak
se opatrně nakionil a poda ilo se mu položit p edmět na
okenní ímsu.

Když stáI znovu na pevné zemi, zmítaly jeho duší dva
pocity: jednak se bál, aby se jeho čin nezdál Cecílii opo-
vážlivy, tajně však zase doufal, že mu to odpustí.

Když Loredano viděl mizet Alvarriv stín a zaslechl, jak
jeho kroky doznívají ozvěnou ze dna propasti, zasmál se.
Jeho nahnědlé z ítelnice zajisk ily v temnotě jako oči
divoké kočky.

do zdi tak daleko,

ii':Jil"i"Llx*Y;
sebemenší neopatr-

no_St, jeden špatn krok nebo aby se d1 ka ve škví e uvol-
nlla, a byl by se z ítil dolri a rozt íštil si hlavu o skálu.
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Po celou tu dobu seděl Peri klidně na větvi olejov-
níku a zakryty listím pozoroval cel; v; jev.

Hned jak Cecília zatáhla záclony, uviděl Indián oba
muže; jeden stál naIevo, druh; napravo a zdáIo se, že
oba na něco čekají.
' Peri tedy čekal také; chtěI se dovědět' co se bude dít,
a byl rozhodnut, že když bude zapot ebí, whne se na
toho, kdo se odváží porušit Cecíliin klid, i kdyby p itom
měIi oba spadnout do rokle. Poznal Alvara i Loredana;
o lásce urozeného kavalíra k Cecílii věděl už dávno, ale
Itahiv cit ho p ekvapil.

Co asi tito dva muži chtěli? Proč p išti a co tady v té
noční době pohledávali?

Alvarriv pohyb mu část záhady vysvěttil a zbytek Peri
poznal z jednání Loredanova.

Když se totiž Ital p iblížil k oknu, poda ilo se mu po
delším risilí svrhnout do propasti p edmět tam ležící. od-
plížil se stejn;fm zptisobem a odcházel s radostí nad tak
jednoduchou pomstou, která však mohla mít vážné ná-
sledky.

Peri se ani nepohnul; svou vrozenou inteligencÍ vytušil
Alvarovu lásku i Loredanovu žárIivost a v jeho prosté,
fanaticky zbož tujíeí duši se zrodila velmi jednoduchá
vaha.
Usoudí-li Cecília, že je to tak v po ádku, pak mu na

ostatním nezáIeží. Zprisobí-Ii jí ovšem to, co viděl, jen
stín zármutku, kter1 by t eba na okamžik zkalil zá jejích
modr ch očí, pak už by se věc měla jinak. V tom p ípadě
by Indián neváhaI podniknout všecko, než by dopustil,
aby se sličná tvá jeho velitelky na chvÍIi zachmu ila.

Ta myšlenka Periho uspokojila a on se vrátil do své
ch;iše. KdyŽ usnul, zdáIo se mu' že mu luna posílá jeden
ze sv;Ích bled;fch leskl; ch paprskri s poselstvím, aby zde
na zemi cbránil její dceru.

A měsíc skutečně vyplul nad vrcholky stromri a osvětlil
p ední část budovy.

Kdyby se teď byt kdokoli p iblíŽil k jednomu z kraj_
nÍch oken vedoucích do zahrady, byl by ve stínu portálu
uviděI nehybnou postavu.
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Byla to Isabela; stála v hlubokém zamyšlení a chvílemi
si stírala slzy, které jí stékaly po tvá i.

P em1 šlela o své nešťastné lásce, o osamělosti své duše,
tak chudé na sladká tajemství a krásné naděje. Cel tento
večer byl pro ni neskonalou mukou; viděla, jak Alvaro
hovo iI s Cecílií, skoro uhodla jeho slova. P ed chvílí si
povšimla, jak se Alvarriv stín mihl nádvo ím, a dob e
věděla, že tudy nešel kvrili ní.

Její rty se chvílemi zachvěly a z rist unikala těžko
srozumitelná slova: ,,Jen kdybych chtěla!"

Isabela vytáhla ze zá ad i zlat Ílak6nek, pod jehož
skleněnou zátkou ležela kade vlas , ovíjejících se kolem
rizkého kovového kroužku.

Co bylo asi tak silného a mocného uvnit flak nku,
že to vyvolalo dívčino zvolání a jiskru v jejím černém
oku?

Snad nějaké tajemství, jedno z těch strašliv1 ch tajem-
ství, která všecko náhle změní a která k ísí minulost, aby
zničila p ítomnost?

Byl to snad pohádkov1 poklad, jehož svodrim nemohla
lidská p irozenost odolat?

Nějaká mocná a nep emožitelná zbra , proti níž nás
mohl ubránit snad jen zázrak nebo zákrok Proz etelnosti?

Byl to jemn; prášek strašného indiánského jedu curare.
Isabela se v hlubokém zoufalství dotkla rty flak nku.
,,Maminko! Má drahá maminko!. " '"
A usedavě se rozplakala'

x
zA svÍTÁNÍ

Nazít í časně ráno otev ela Cecília dví ka u zahrádky,
p iblížila se k plotu a zavolala na Periho.
, Indián vyšel z chaty; vesele se k ní rozběhl, ale byl
trochu nesměl;i a rozpačit .

Cecília se posadila na travnatou lavičku; dalo jí dost
Práce tvá it se p ísně; stále se jí dral na rty laškovq
usměv.
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Chvíli upírala na Indiána trochu vyčítavě své velké
modré oči; pak spíš žalostně neŽ p ísně ekla:

,,Moc se na tebe zlobím, Peri!"
Indiánova tvá se zachmu ila.
,,Ty se, paní, zlobíš na Periho, a proč?"
,,Protože je Peri zI; a nevděčn1i; místo aby zristal blízko

své paní, odejde si na lov a vydává se v nebezpečí smrti!"
pravila dívka vyčítavě.

,,Ceci chtěla vidět živého jaguára!"
,,To nemohu arlí zažertovat? Stačí vyslovit nějaké p ání,

a ty to hned jako beze smysl běžíš vyplnit!"
' ,,A když se Ceci Iíbí nějaká květÍna, copak pro ni Peri
hned neběží?" ptal se Indián.

,,To ano.t'
,,A když Ceci slyší zpívat ptáčka sofrer, nesnaží se ho

Peri hned najít a p inést?"
,,Ano, a proč o tom mluvíš?"
,,Ceci chtěla vidět jaguára, tak ho Peri šel ulovit'"
CecíIia nemohla zadtžet risměv nad Indiánoqim rozum_

l n]Ím a logick m sudkem, jemuž jeho jednoduché stručné
vyjad ování dodávalo jistou poezii a originalitu.

Rozhodla se však, že zachová svrij p ísn;1i vzhled a Pe-
riho vyplísní za to, že ji včera večer polekal.

,,To nemrižeš tak brát," pokračovala, ,,copak ulovit
šelmu je totéž jako chytit ptáčka nebo utrhnout krásnou
květinku?"

,,To je jedno, všecko je stejné, co ti prisobí radost, paní."
,,A co kdybych tě poprosila o tento oblak?...'o zvolala

dívka už trochu netrpělivě a p itom ukázala na běIavé
páry, které pluly po nebi ještě zahalené v blednoucí noční
stíny.

,,Peri ho p jde chytit."
,,Ten oblak?" udiveně se otázala dívka.
,,Ano, ten oblak."
Cecílii napadlo, že se snad Indián pomátl, on ale pokra_

čoval:
,,Protože ale oblak není tady na zemi a člověk se ho

nemriže dotknout, Peri by nejd ív um el a pak by po_
prosíl pána nebes o oblak pro Ceci."
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l Tak prostě mriže mluvit jen srdce.
Dívka, která zprvu pochybovala o Periho zdravém ro-

zumu' pochopila nyní cel;i rozsah jeho sebezap ení a celou
ušlechtilcist jeho prosté duše.

Nemohla už dál p edstírat p ísnost a šfastně se usmáIa:
,;Děkuji ti, mrij dobr Peri! Jsi opravdu odclan; p ít91,l

ale nechci, abys riskoval život pro nějak m j rozmar.
Musíš žít, abys mě ochránil, jak jsi to už jednou udělal."

,,Paní se už na Periho nezlobí?"
,'N , ačkoli by měla, protože Peri včera svou paní

zarmoutil, měla strach, že zemÍel."
,,A Ceci byla smutná?" zvolal Indián.
,,Ceci dokonce plakala!" odpověděla dívka s privabnou

prostotou.
,,odpusť mi, paní!"
;,Nejenže ti odpouštím' ale chci ti něco dát."
Cecília odběhla do svého pokoje a p inesla dvě skvostně

vykládané pistole, které podie její objednávky p ivezl
Alvaro.

,,Podívej, nep áI si Peri mít takové?"
,,Ano, moc!t'
,,Tak tady je máš a nikdy se s nimi nerozluč, protože

ti budou p ipomínat Cecíiii, ano?"
,,Ach, spíš p estane slunce svítit na Periho, než by se

jich vzdal!"
,,Až budeš v nějakém nebezpečí, vzpome si, že jsem ti

je dala, abys obhájil svrij žívot."
,,Protože pat í tobě, že, paní!"
,,Ano, protože je mrij, a chci, aby sis ho pro mne za-

choval."
Indiánova tvá se rozzáÍila nesmírnou radostí, nekoneč_

n1 m štěstím; zastrčil si pistole za pás z pe í a pyšně zvedl
h1avu, jako král, ktery právě dostal božské pomazání.

Tato dívka, ten modrook;. světl1i anděl, byla pro něho
zosobněním božství na zemi; obdivovat se jí, prisobit
jí radost, vidět ji štastnou, to bylo jeho bohoslužbou, p i
níž jeho prostá duše p ekypovala nejlepšími city, pln; mi
poezie.

Do zahrady vešla Isabela; ubohá dívka probděla celou
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noc a na její tvá i byly ještě stopy žhav ch slz' které páIí

v duši.
Na Indiána se ani nepodívala a o''..'" ni také 1:: ""-

,"jii." ""ájemně 
rádi' ByIa to antipatie' která vznikla-ve

'"níi'',-r.av se viděli poprve, a kaŽd m dnem se zvětšo-

vala."_, 
""i, 

my se teď s Isabelou prijdeme koupat"'

,,rvra :it Peri s tebou, paní?"

,;Á;"; ale pod podmi"to'', že Peri bude pěkně zticha

a klidn]í."_ 
il ten, kdo byl už někdy p ítomen v; jev m' t!e1e 

1e

"a"r'.a".ry 
pri nedetni koupeli dívek, pochopí, proč Cecí-

lia stanovila tuto podmínku'
Peri se svym nerozlučn1im lukem, kter1 se st1íva-l v jeho

p.;;*i;;rÁu rbr^ní, si buď sedl_opodál na b ehu eky

ía nejak skalní v1 běžek, nebo vy1ezl na strom a nene-

"n"i 
*mn" p iblížit se na dvacet krokti k místu' kde se

dívky koupaly.
Ze svého stanoviště zahlédl hned každého' kdo by

vstoupil do pozorovaného okruhu'
A tak se často bezstarostn1 lovec ani p íliš nedivil'

tav" p" nenadáIém zasvištění vzduchem byl najednou

juÍo nououk ozdoben červenym pérem nebo když mu

Iákav1 plod, po némž už vziahoval ruku' tak ka p ed

,'o."* uloupil-šíp; někdy se i polekaně zastavil' kdyŽ mu

na pár xrottr pied ním diouh ' ope en;i šíp' vyst elen1

odkudsi shora, zatarasil cestu'
Hned věděI, Že dáI nesmí' A protože všichni pod ízení

chovali k donu Antoniovi :le Mariz a jeho rodině rictu'

raději se každ uhnul z cesty proklínaje Periho za-to' .že
mu propíchl klobouk, i za to, že kvrili němu musel pole-

kaně
Lo elndiánvhorli-

vosti vypíchnout oči
každ I dívku p i kou-
peli.

ovšem Cecília i její sest enka se obvykle koupaly
v tiboru z lehké tmave Htky, která dostatečně zakr;fvala
tvar těla, ponechávajíc volnost pohybu p i plavání'



'ill]"'j:l]o-_."jÍo".", 
by však p esto bylo urážkou,

-l odvážil se toho ani on - fgilgtrok - Étď; #i#;své jediné božstvo 'neuraz]Tl--_
:"1'.PJ, |9".o:'' vidět jeho "p""i-,, t""p""r"i'oo*,ii iJ:
své jediné božstvo .'eur""]Í

a témě se srazil s Italem, kter1 na něho hleděI se sv; m
stál1 m sarkastick; m risměškem.

,,Dobr;i den, vzácny pane!"
Oba sokové vyměnili pohledy, které se zk ížily jako

ocelová ost í dvou mečri.
V té chvíIi se k nim pomalu blížil Peri; nabíjel si jednu

z pistolí, které dostal nedávno od CecíIie.
Zastavil se a s lehk1m nevyzpytateln; m směvem po-

padl pistole za hlavně a nabízel jednu Alvarovi a druhou
Loredanovi.

oba pochopili jeho gesto i risměv; poznali, že se chovali
neproz etelně a Že pronikaq.i duch Periho vyčetl z jejich
očí vzájemnou hlubokou nenávist a snad také i uhodt její
p íčinu.

obrátili se p edstírajíce, že si jeho pohybu nevšimli.
Peri pokrčil rameny, zastrčil si pistole za pas' prošel

kolem nich s vysoko vzp ímenou hlavou a pyšně kráčel
za svou paní.

XI

PŘI KoUPÁNÍ

Když dívky sestupovaly s kamenn; ch schodri, zeptala
se Cecília sest enice:

,,Pověz mi, Isabelo, proč nikdy nepromluvíš s panem
Alvarem?"

Isabe]a se zachvěla.
,,Všimla jsem si," pokračovala dívka, ,,že artí neodpovíš,

když nás pozdraví."
,,Zdtaví jen tebe," mírně namítla Isabela.
,,P iznej se, že ho nemáš ráda. Protiví se ti?"
Isabela mlčela.
,,Ty nic neodpovídáš? '.. Mohu se tedy domnívat, že je

v tom něco jiného!" pokračovala CecíIia Žertem'
Isabela zbledla; p itiskla si ruku k srdci, snad aby tak

nebuŠiIo, a s velk;'m risilím ze sebe vypravila pár slov,
lrteré jako by spalovaly její rty:

,,Však dob e víš, Že ho nenávidím! ..."



CecíIia nezahlédla změnu ve rrylazu sest enčina obli-
čeje, ocitly se už dole u eky a ona zapomněIa na roz_
mluvu a zača].a skotačit po trávníku jako dítě.

Kdyby si však i byla povšimla Isabelina vzrušení, byla
by to jistě p ičítala jinému d vodu, ne tomu skutečnému.

Náklonnost, kterou Cecília cítila k Alvarovi, byla čistá,
p irozená a nikdy jí nenapadlo, že by se někdy mohla
stát něčím jin;fm než radostí, vzbuzující risměv, a zmate-
n;fmi rozpaky, vyvolávajícími červe v tvá i.

P i této své lásce - byla-Ii to láska - nemohla ovšem
pochopit, co se dělo v Isabelině duši, neporozuměla té obě-
tavé Iží, kterou sest enka pronesla.

A Isabe]a v obavě, že ptozradí své tajemství, vyrvala
ze svého srdce, plného lásky, tuto lež, kterou pokládala
za rouhání'

Ale i lhát bylo lepší než p iznat, co se děje v její duši;
toto tajemství, o němž nikdo nevěděl, tato tajná láska byla
pro ni zdrojem neq slovné rozkoše.

Takto mohla celé hodiny pozorovat Alvara, aniž ho její
něm;i prosebn; pohled obtěžoval, ba ani si ho nepovšiml;
stáIe se mohla zabyvat v duši sv; m citem a nemusela
trpět pohrdáním nebo posměchem'

Slunce už vycházelo; jeho první paprsky se ještě lenivě
protahovaly po modravém nebi a laskaly bělavé obláčky,
plující mu vst íc.

Bledá matná záŤ osvět1ila právě zemi a rozehnala
ospalé stíny, d ímající v korunách stromri.

Byla to doba, ve které kakt květ noci - zavítá
svrij kalich pln;f rosn;ich aromatick1 ch krripějí v obavě,
aby sluneční paprsky nespálily prrizračnou bělost jeho
okvětních lístkr).

Cecília dovádivě pobíhala po vlhké trávě a občas si
utrhla buď modraqf květ gracioly, pohupující se na vě_
tévce, nebo nádherné rozvíjející se poupě slézu.
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Zatímco se Cecília proháněla po louce, Peri, kter; ji
,oloižám sledovď, si nante vzpomněl na jaguára; až ho

oiito- zamrazilo'
"'V'i'r se dlouh1 m skokem do blízkého hustého k oví;

uvto 'tys"t 
ttumené zaÍvání, zvuk lámajících se větví' še_

iJJ.píaa"ajícího listí, a Indián se znovu objevil'
cecilia se k němu obrátila trochu polekána'

,,Co se stalo, Peri?t'
,,Nic, paní."
,,Slíbil jsi p ece, že budeš klidn; '"
,,Ceci se už nebude zlobit."
,,Co tím chceš íci?"
,,Peri ví," odpověděi Indián s risměvem'
Ýč""" navečei podstoupil téžky zápas, aby zdolal šelmu

a položil ji poko enou a zneškodněnou k Cecíliin; m no-

hám, v p edpokladu, že to dívce zprisobí radost'
Teď se 

"""hr'ěl 
p i myštence, že by se jeho velitelka

molrla polekat, a proto v okamžiku zničil cel1i v1 sledek
svého hidinského činu, aniž by se slrivkem o něm zmínil'
Stačilo, Že ví o něm sám, druzí o tom vědět nemuseli;
stačilo' Žé Byííá pociťovď svou riápťostou oddanost;'vyza-
Íující z jeho risměvu.

bir'ty ovšem ani zdaleka netušily Indiánriv šílen; čin'
kter byl na hranici lids{ich možností, a proto nepocho-
pily ani Periho slova, ani risměv.

čecíIia mezitím došla k ece, kde jí Peri - s pečlivostí
a horlivostí, jakou věnoval všem jejím p áním _ 

"plaflrozkošnou besídku z jasmínov; ch ke ri, kterou používala
jako svlékárnu.

Peri se vzdálil po b ehu eky a Isabela se usadila
v trávě.

Cecília rozhrnula větve jasmínu, zakr; vající zcela
vchod, a vešla do tohoto malého zeleného altánku; peč-
livě prozkoumďa' zda listí nenechává nikde mezery, kudy
by mohl vniknout paprsek světla.

Dívka se ve své nevinnosti styděIa i slunečního světla,
které by odkrylo její krásu, skrytou pod batistovym
prádlem'

Po bedlivé prohlídce se celá uzardělá začala p evlékat
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do koupacího oděvu. Když ale odIožila živ tek, kteq za-
kr1val její bíIá ramena a něžnou šíji' div že neum ela
studem a leknutím. Malin\ ptáček ukryty v listí škodo-
libě a šibalsky zaštěbetal: ,,Vidím-tě! Vidím-tě!"

CecíIia se rozesmáIa, když si uvědomila, co ji tak pole-
kalo; pak uŽ klidně dokončila oblékání koupacího riboru
a lehce jako ptáček se pono ila do vody. Isabe1a, která
s ní šla jen proto, aby jí vyhověla, zristala sedět na
b ehu.

Jak byla Cecília krásná, když se swmi světl; mi roz_
puštěn1fmi vlasy plavala v prrizračné vodě! Podobala se
bílé volavce nebo labuti, která za tich ch podvečerri ne_
slyšně pluje po jezerní hladině a zrcadlí se v její k ištá_
lové vodě.

Chvílemi se p vabná plavkyně obrátila naznak, a usmí_
vajíc se na modrojasnou oblohu, dala se unášet proudem;
nebo proháněla divoké kachny, které p ed ní prchaly.
Jindy opět Peri, jenž hlídal zpovzdáLí proti toku eky,
utrhl nějakou květinu, položil ji do lodičky ze stromové
kriry a pustil ji po proudu.

Cecília plavala za lodiěkou, vzala květinu a koncčky
prst ji podala Isabele, která pak otrhávala její lístky a
smutně si p itom šeptala tajemné zaklínadlo, jímž se
oklame srdce.

I Neptala se na p ítomnost, ale na budoucnost; věděla
i totiž, že p ítomnost je pro ni beznadějná, a když květina
t prorokovala něco jiného, tak lhala.

Cecília se koupala už asi pril hodiny, když Peri, sedící
na stromě a nep estávající bedlivě pozorovat okoií, náhle
uviděl, jak se na protějším b ehu chvěje husté slézové
k oví.

Vlnění podobající se pohybu hlem1 ždě se p ibližovalo
až k místu, kde dívka právě plavala, a pak se zastavilo
za jedním z velk; ch kamenti, nahromaděn1 ch u b ehu
eky.
Peri na první pohled poznal, že tak širokou brázdu ne-

mohlo v zeleném houští zanechat jen nějaké drobné zvííe.
Rychle p ešplhal z větve na větev a tímto vzdušn1 m

mostem se dostal p es eku; tam se mu poda ilo skr t se
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mezi listím právě nad místem, kde se k oví ještě ne-

oatrně chvěIo.' Tam uviděl sedět v hou
nazí' jen p es bedra
Žlub ch per. DrŽeli
k vypuštění; čekali j
;" ;i mohIi škvírou kameny vyst elit šíp'

A zatim Cecília klidně a b rostně toztáŽela rukama

vodu a s směvem plavala vst íc hrozící jí smrti'-xavuv 
se bylo jědnalo o jeho život, byl by Peri._za-

"novál "n.a''ot ""vnost; 
zde však š1o o život Cecíliin'

a proto nep em1 šlel.- 
špustil .e aoiri, jako kdyŽ se stromu spadne ká1n9n;

:"áá" " 
vypuštěnjici' sip.i se mu zaryl do ralnene' druh;

zavadil o jeho vlasy a změnil směr'
Hned vsial, a aníí si dal práci s vytrhnutím šípu' rych-

t m pohybem vytáhl z opasku pistole, dar své paní' a
oba Indiány zast elil.- 

Ž protcjiího b ehu bylo styšet dva polekané v k iky
a nnea naio t esoucí se a hněviv hlas CecíIiin:

,,Peri !"
Éolíbil obě pistole, z níclnž se ještě kou ilo, a chtěl od-

povědět, když tu se náhle na dva kroky od něh_o vyno ila
z rroustiny postava indiánské ženy, která hned zase tiše

zmizela v lese.
Peri rychle p eIétI zrakem skulinu mezi kameny, p e-

svědčil še, že Cecília už vyšIa z vody a je v !9'n"ai'
a běžel za Indiánkou, která už mezitím získala velk ná-

skok.
Širok; červen;i pruh krve unikající z rárry zbarvil jeho

bíIou tuniku; Peri cítíL, že se začíná potácet, a v zoufal-
stvíp itisklrukuksrdci,jakobytímchtéLzadržettrys.
kající krev'

byi to okamžik strašného zápasu ducha s těIem, síIy

se mu poďamovala a on zvedl
zachytit větví stromri, napínal
hou, a marně zápasil se slabostí,

která ho p emáhala.



Usilovně se snažil udržet těIesnou rovnováhu; byl sice
jen člověk, ale stáIe odolával zákonrim p írody. Ne, ne-
upadl; když mu už síly vypovídaly službu, pomalu klesal
na kolena.

A tu si vzpomněl na Cecílii, svou velitelku, kterou musil
pomstít a pro niž musil žít, aby ji ochra oval a bděi nad
ní. Nadlidsk;izm risilím se mu opět poda ilo vstat; udělal
dva kroky, zawávoral a zachytil se kmene stromu, kter1i
k ečovitě objal.

Byl to vyso\ balzámovník, tyčící se nad ostatní stro_
frY, z jehož popelavě šedého kmene jako sizy stékaly
kapky opalizující šťávy.

Prysky ice tak p íjemně voněla, že Indián otev el své
už pohasínající oči, které se znovu tozzáŤily zábleskem
štěstí. Žlnavé p itiskt rista ke kmeni a sál tekutinu, která
se jeho těIem rozlévala jako léčiv;i balzám.

Síly se mu vracely. Balzámovou prysky icí si pot el
i ránu, zastavi] krev a znovu vydechl.

Byl zachráněn'

XII

JAGUÁR

Vratme Se na nádvo í š1echticova sídla.
Když po v}Íznamném pohybu s pistolemi Peri ode-

šel, provázel Loredano zrakem Alvara, kter p ešel až
k okraji nádvo í, aby neztratil z dohledu CecíIii, smě ující
k ece.

Jakmile zašel mlady muž za roh, tvo en;f skálou, se_
stoupil ItaI rychle se schodri a zamí il do lesa.

Za několik okamžikri se na nádvo í objevil Rui Soeiro,
sešel dolri a také zmizel v lese.

Po malé chvíli ho následoval Bento Sim es, kter; se
pak v lese ídil čerstq mi rilomky větví, a bral se t;imŽ
směrem jako dva p edešIí'

Nádvo'Í zristalo opuštěné.
Uběhlo asi pril hodiny; v domě byla otev ena všecka

okna, aby mohl dovnit proudit čerstv1 ranní vzduch a
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nezvyklé.^'-"Á'"'i Gomesi!... Správce!. '. Zavolejte někdo 9o-
*á.u, "t 

hned p ijde!" kiičela dáma a znovu zav ela okno

LaurianY.
,,Mám svrlj meč, ale co se stalo?"
Ý" 

"rro'., 
pootevreném okně se objevila polekaná tvá

dony LaurianY.
,,jaguár!'.. Airesi Gomesi! . " Jaguár! " '"
špia.'"" nadskočil, jako kdyby se šelma už chystala

sto8it mu do zátylku, sáhl po meči a zaujal obrann;
postoj.

Ctihodná dáma vidouc Gomesriv pohyb p edpokládala'
že se jaguár už vrhá k oknu, padla na kolena šeptajíc
moďitĚu k svatému patronu' kter chrání p ed divokou
zvě í.

Tak prošlo několik minut; dona Lauriana se stále mod-
lila a Áires Gomes se na nádvo í otáčel jako korouhvička
v obavě, aby ho jaguár nenapadl zezadu, což by pro 

_tak
zaslouŽiíého-vojáĚa bylo nejen ostudné, ale mohlo by b t
i eho zdraví.

vi poda iio dostat se ke zdi, oP el se
Z g doaato klidu, protože zp edu se už
žádného ritočníka nezalekl.

Pak zaťukal rukojetí meče na okenní rám a hIučně
ekl:

,,Mohla byste mi laskavě vysvětlit, váŽená dono Lau_
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riano, kde je ten jaguár, o němž se zmi ujete? Buď jsem

ď"pv, anebt tady návidím ani stín podobného zví ete'"

"Ýit" to určitÉ?" ekla dána a vstala se země'

,,Určitě! Račte se podívat Sama!"

,,vlat" pravdu, ale někde byt musí!"

,,a p'o8 si za kaŽdou cenu p ejete, aby tady byl jag.uár'

dono Lauriano?" zeptal se Gomes už trochu netrpělivě'

,,Copak vy nic nevíte?" zvolala dáma'

,,A co mám vědět?"
',,,CoŽ 

", 
ten zakuklen;f ďábel neusmyslil p ivléct sem

včera živého jaguára?"
,,Kdo? Ten svévoln; Indián?"
,,A kdo jin; ?"

,,To je mu podobné."

,,via!r uz netdo něco takového, Gomesi?"

,,Ale není to jeho vina."

',t"a j."- věru zvědava, jestli bude pan Mariz stále
iesie trvát na tom' aby tento poklad s námi žiI pod jednou

st echou."
,,A kampak se poděI ten jaguár, dono Lauriano?"

,,n.i ." s ním něco mus:Io stát' Hledejte ho, Airesi'
všecko s lidmi kolem prohledejte, zabte ho a p ivlečte

mi ho sem.t'
,,Podle rozkazu, paní," odpověděi správce a d1I 

'"-.-do
tak rychlého běhu, j-at<1i mu jeho boty z liščí križe dovolily'

Zalrátko asi dvacet ozbrojen;fch dobrodruhri sestupo-

valo se schodri. Gomes kráčel v čele; v pravé ruce drŽel

velké kopí, v levé meč a v zubech nťrž'

Prošli 
^cel m ridoiím, prohledali okolní houští a už se

vraceli, kdyi se Gomes náhle zaraz7l a vzk ikl:
,,Tady ie, rrosit Rychle vypalte, než na nás skočí!"
A skutečně, mezi'vetvemí bylo vidět jaguárovu černě

žíhanou srst a jeho kočičí oči, které matně zátíIy'
Lovci po"rr"dli pušky k líci, ale ve chvíIi, kdy chtěli

spustit k_ohoutek, p.opr'tti v nehorázny smích a zbtané
jim klesly v rukou.

,,Tak co je s vámi? Máte strach?"
A neohroŽen1f štítonoŠ, n lohlížeje se na ostatní, prodral

se k ovím a vyz;/vavě stanul p ed jaguárem'

B6

Ťady však ohromením otev el rjsta a zrjstal stát.
Jaguár se houpal na větvi: visel na provaze omotaném

kolem krku, uškrcen1i smyčkou, která se tíhou jeho těIa

zatábLa a udusila ho.
Dokud byl živ;i, stačil k tomu jedin;i č1ověk, aby ho

p ilákal od b ehri Paraíby do lesa, tam ho p emohl a do-
nesl až sem, kde pak p išel o život.

Jako mrtv;f naděIal tolik poplachu, postavil do zbraně
dvacet statečn; ch mužri a zprisobil v domě dony Lauriany
pozdvižení.

Když p ešel všeobecn; ridiv, od ízl Aires Gomes provaz
a odvlékl jaguára, aby ho ukázal své velitelce.

Po mnohérn ujištění, že šelma je uŽ doopravdy mrtvá,
pootev ela ještě trochu rozechvělá dona Lauriana dve e

a podívala se na zví e:

,,Nechte ho tady, aby ho don Antonio viděl na vlastní
oči !"

Byt to dtikaz, na jehož podkladě chtěla vznést obvinění
proti Perimu.

UŽ mnohokrát se tato ctihodná dáma snažila p emluvit
manŽela, aby Indiána vyhnal z domu, protože ho nesná-
šela a byl jí už od pohledu protivn;i'.

Dosud však byio všecko její risilí marné; šlechtic ve
své rytí ské ušlechtilé poctivosti si váŽii Indiánova cha-
rakteru a viděl v něm - p esto, Že to byl divoch - šIe-
chetného a velkodušného čIověka' Kromě toho jako otec
rodiny ctil Periho proto, Že zacltránil život jeho dce i,
o kteréžto p íhodě jsme se už zmínili a později ji ještě
podrobněji vylíčíme.

Tentokrát ovšem dona Lauriana doufala, že zvítézi,
protože povaŽovala za nemoŽné, aby její manžel nepo-
trestal za tak strašn1i čin člověka, kter;f v lese p emriže

*i'a*i!j: mi, paní, co je to zde za hluk a co bylo jeho

š. 
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,,Tady ji máte!" zvolala dona Lauriana dramaticky uka_
zujíc na jaguára.

,,Je to krásné zvíÍe," ekl šlechtic a p istoupil k šelmě
dot1 kaje se nohou jejích dráprl.

,,Ach, zdá se vám krásné, a ještě víc se vám bude líbit,
až se dovíte, kdo ho sem p ivlékl! ' . '"

,,To musel b t zkušenjz lovec," ekl don Antonio pro-
hlížeje si šelmu znaleck;fm okem, protože jako všichni
hidalgové té doby byl sám dobr; m st elcem; ,,nemá ani
stopu po ráně!"

,,Je to dílo vašeho proklatého Indiána, pane Marlzi,"
odpověděla dona Lauriana p ipravujíc se k ritoku.

,,Ale!" zvolal šlechtic se smíchem; ,,to je ten jaguár,
kterého včera pronásledoval Peri, Alvaro o tom večer vy_
právěl!"

,,Ano, a p inesl ho sem živého, jako by to byl nějak
divok1 králík!"

,Že ho p inesl živého? Ale což nechápete, že je to
nemoŽné?"

,,Jak to nemožné, kdyŽ ho právě p ed chvíIí Aires Go-
mes zabil!"

Gomes chtěl cosi namítnout, a1e paní mu gestem na_
značila, aby mlčel.

ŠIechtic se sklonil, vzal jaguáta za uši a pozvedl ho,
aby našel stopu po kulce, a p itom si všiml, že zvÍie m6
tlapy i čelisti svázané.

,,opravdu," zabručel si, ,,ještě p ed hodinou žil, je do:
sud tepl; ."

Dona Lauriana dop á1a svému manželovi, aby se dosta_
tečně na zví e vynadíval; byla p esvědčena, že rivahy
dona Antonia nad zneškodněnou šelmou budou p íznivé
jejímu plánu.

KdyŽ usoudila, že nadešel vhodn; okamžik, udělala dva
kroky, urovnala si vlečku, zaujala p íslušnou p zu
ekla:

,,Sám teď vidíte, pane Marizi, že já se nikdy nem; lím'
Kolikrát jsem vám uŽ íkala, abyste tady toho
nenechával? Vy jste nevě il, chováte k tomu
zvláštní náklonnost. Tedy.. ." a ctihodná dáma n
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hlas do
váhu, uk
odměniI.
neznajíc
šelmy."

P i myšlence, že jeho dce i hrozilo nebezpečí, se šlech-
tic zachvěl, a už by se byI ve svém rozhodnutí unáhlil, ale

v tom uslyšel dívčí hlasy, podobné ptačímu štěbetání'
a CecíIia s Isabelou se objevily na schodech.

Dona Lauriana se usmála nad sq m triumfem.
,,A kdyby bylo jen to!" pokračovala. ,,Ale on nep e-

stane, uvidíte, že nám zítra p inese nějakého krokod; \a,

potom ch est; še, naplní nám d mvšelijakou havětí; sežere

''a. 
to tady všechny zažíva a jen proto, Že se tomu rudému

ďáblu """Í'tělo 
provádět svá kouzla!" '' -

,,AIe vy to p eháníte, dono Lauriano. Peri sice provedl
divošskjl kousek, ale není žádn ch drivodri k tolika oba-
vám. Zasluhuje potrestání, promluvím mu do duše a on už
to neudě]á.

,,Jen kdybyste ho znal jako já, pane! Je tp divoch -a
tím je ečeno vše! Mťržete mu vyhubovat po Nbss'ti _a on
vám za chvíIi naschvái provede totéž!"

,,To jsou vaše domněnky, s kter;fmi se já neztotož uji."
Dona Lauriana cítila, Že bude asi poražena, a rozhodla

se k poslednímu ritoku; zjemnila hlas a plačtívě ekla:
,,DěIejte tedy, jak rozumíte! Jste muž a ničeho se ne_

bojíte, ale já. . .'o a ot ásla se, ,,nebudu už moci spát v oba-
vě, že mi nějaká zmije vleze do postele; p es den si budu
myslet, že na mne skočí oknem divoká kočka a že mám
v šatníku plno ještěrek! Nemám uŽ síIy snášet podobné
ritrapy !,,

Don Antonio se nad ženin mi slovy vážně zamyslil.
P edstavil si, kolik mdlob, srdečních záchvatri a špatné
náIady se snese na jeho hlavu za to, že Indián z stane
v domě; stále však ještě doufal, že Ženu nějak uklidní
a p esvědčí.

Dona Lauriana čekala, jak dopadne její postední ritok.
V nitru byla p esvědčena, že zvítězí.



XIII
PRozRAzENÍ

_Isabela a Cecília, vracející
pání, se p iblíŽily k branc
jejich strach však m
dona Antonia, kter s

Cecília byla v tu
Měla ještě vlhké vlasy, z nichž občas stékaly perličkvvody, ztrácejícÍ se. m""i prsy pod r'uur.ou tl;" ;;;vtit\y; její pleť byla tak ."cii,'j"to_Ěy ." byla koupalav mléce. Tvá e o narriŽov le kváty k; ;;rozvíjející se p ce.
Dívky spolu ale kdvž se p iblíŽily kedve ím, Cecília - "á, 

-." 
ltočila k sest ence

rista naznačujíc jí, aby mlčela.
maminka se zlobí na Periho,,,
něžně objal dceru a políbil ji

'Pročpak, tatínku? Něco provedl?,,
. j,{l" zase jeden ze sq ch kouskri, však už o něm čás_tečně víš.,,

rA já ti povím zbytek,,, p ipojila se dona Lauriana apoložila dla na dcefino 
""-".'o. 

- -

Pak vylíčila skutečně nejčernějšími barvami a s pa_t ičnou dramatičnostÍ nejen to, jatr ceté rodině hrozilonebezpečí, nybrž i to, čím vsim mu'ze b t ještě v budouc-
n.

jako zázrakem nebvla ieií
la na dv r, kde vidcía hdí_

e s jaguárem a učit ho, jak
této chvíli uŽ všichni mr vÍ.

ědomila; jak se bezstarostně
a koupala se v ece; Isabela

dokončila rezolutně dona Lau-
]rodminek žili s takov;l'm ne_
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,,Co to íkáte, maminko!" zvolala polekaně Cecflia.
,,Snad ho nechcete vyhnat?"

,,Samoz ejmě, takoví lidé, kte í vlastně ani nejsou lid-
mi, mají žít v lese."

,,Ale on nás má tak rád! Tolik už pro nás udělal, že,
tatínku!" ekla dívka obracejíc se k otci.

Don Antonio odpověděl dce i směvem, kter; ji uklidnil.
,,Vyhubujete mu, Že, tatínku, já se také na něho budu

hněvat a uvidíte, že sí už dá pozor."
,,A to, co provedl p ed chvílí?" vmísila se do hovoru

Isabela.
Dona Lauriana, která vycítila, že se s p íchodem dívek

její vyhlídky na vítězství zmenšily, p estože neměla Isa-
belu v lásce, poznala, Že v ní má spojence, a proto ji
oslovila, což se stávalo tak jednou t1 dně.

,,Pojď sem, děvče, co íkáŠ, že se stalo p ed chvíIí?"
,,Taky Cecílii hrozilo nebezpečí."
,,Ale kdepak, maminko, to se jen Isabela zbytečně po-

lekaIa."
,,Ano, polekala, ale pro to, co jsem viděla ' . ."
,,Řekni mi to všecko pěkně po po ádku, a t buď zti-

cha, Cecílie."
Dívka se neodváŽila matce vzdorovat, ale kdyŽ se dona

Lauriana obracela k Isabele, prosila posunkem sest enici,
aby nic ne íkala.

Avšak Isabela p edstírala, že si toho nevšimla, a odpo-
věděla tetě:

,,Cecília se koupala a já jsem seděla u b ehu; najednou
jsem viděla v dálce Periho, jak p elézá po větvích na
druhou stranu eky. Pak zmízel, a za chvíli se náhle
z toho místa kmitl vzduchem šíp a zaryl se na dva kroky
od Cecílie!"

,'Tak tady to slyšíte, pane Marizi," zvolala dona Lau_
riana, ,,jaké kousky provádí ten ďábel!"

,,A vtom," pokračovala Isabela, ,,jsme slyšely dvě rány
z pistole, což nás ještě víc polekalo, protože také byly na-
mí eny na nás.,,

,,Propánaboha! To je hrriza, ale kdo dal tomu ničemovi
pistole ?,,
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,,Já, maminko," ekla nesměle Cecília'
,,Kdyby ses raději pomodlila rriŽenec. To tak ještě schá-

zelo, aby právě jimi... Panebože, odpusť mi!"
Ačkoliv stál don Antonio opodál, slyšel Isabelino vy_

právění, a jeho tvá se zachmu ila.
Lehce pokynul Cecílii a poodešIi spolu, jako by se chtě_

Ii projít po nádvo í.
,,Bylo to všecko tak, jak íkala Isabela?"
,,Ano, tatínku, ale vě ím, že Peri tím nezam; šlel nic

zlého."
,,P esto se to ale mriže opakovat," odpověděl šIechtic,

,,a maminka je z toho celá postrašená, takže bude lépe,
když od nás Peri odejde."

,,To mu bude ale hrozně líto."
,,Nám oběma také, protože ho máme rádi a váŽíme si

ho. Já Se mu však odvděčím, nezapomenu, co pro nás
udělal, nech to na mně."

,,Dob e, tatínku!" zvolala dívka a vděčně na otce po-
hlédla; ,,VY o všem tak ušlechtile sm; šlíte!"

,,Právě jako ty, mé dítě," odpověděl šlechtic a pohladil
dcerku.

,,Yždyt jste mě tomu naučil, otče'"
_ Don Antonio CecíIii objal.

,,Ráda bych vás o něco poprosila, tatínku."
,,Tak jen to pověz, už dávno jsi mne o nic nežádala

a skoro se mi po tom styská."
,,Dáte toho jaguára vycpat, ano?"
,,Když si to p eješ..."
,,Budeme tak mít na Periho památku."
,,Pro nás oba jsi nejlepší památkou ty sama. Kdyby ne_

bylo jeho, mohl bych tě teď objímat?"
,,AIe když si pomyslím, Že od nás odejde, chce se mi

plakat, otče."
,,Není divu, dítě, slzy jsou bďzámem, kter; dal Brih

ženě, protože je slabá; mužrim ho odep el."
Šlechtic se s dcerou rozloučil a poodešel k bráně, kde

stála ještě jeho Žena, Isabela a Aires Gomes.
,,Tak jak jste se rozhodl, pane Marizi?" zeptala se dona

Lauriana.

rD

,,Vyhovím vašemu p ání, budete spokojená a já budu
mít klid. Ještě dnes nebo zítra opustí Peri náš drim. AIe
dokud je tady, nechci" - na to slovo dal d raz - ,,abY
byl k němu kdokoli nelaskav; . Peri od nás odejde proto,
Že bo o to poprosím' a ne proto, že mu to někdo p ikáŽe,
rozuměla jste, prosím?"

Dotra Lauriana vycítila v manŽelov;ich slovech rozhod-
nost a na souhlas sklonila hlavu.

,,Řeknu to Perimu sám! Vy iď mu' Gomesi, že s ním
chci mluvit, ať ke mně p ijde!"

Správce se uklonil; už na odchodu se šlechtic ještě
obrátil:

,,Málem bych zapomněl! Dej vycpat to hezké zví e,

bude to pěkná ozdoba do mé zbrojnice."
Dona Lauriana se potají s odporem ot ásla.
,,Doufám, že si tak má panÍ na jaguáry zvykne a ne_

bude se jich tolik bát."
Don Antonio odešel.
Nyní mohla i jeho žena klidně odejít, upravit si vlasy

a dokončit svrij neděIní ričes; dosáhla dnes driležitého ví-
tězství.

Peri konečně odejde z tohoto domu, kam podle jejího
názoru neměl vribec nikdy vstoupit.

CecíIia po rozhovoru s otcem zamí ila do zahrádky; po
cestě potkala Alvara, kter; se neklidně procházel se za-
myšlen;im vyrazem,

',Dono Cecílie!"
,,Ach, nechte mne, pane Alvaro," ekla dívka, aniž se

zastavila.
,,Čím jsem vás urazil, Že jste tak p íkrá?"
,,odpusťte, je mi smutno; ničím jste mne neurazil."

',Když č1ověk provede chybn krok. . ."

''Chybn; krok?" otáza|a se dívka udiveně.
,,Ano," odpověděl mlad; muž a sklopil zrak.
,'A copak jste provedl, pane Alvaro?"
,,Neuposlechl jsem vás.,,

_ ,,Ach, to je neodpustitelné," ekla Cecília a zlehka se
usrná]a.

,,Neposmívejte se mi, dono Cecílie, kdybyste věděla, co
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ponechal určit p edmět, kter;i. . ."
^ 

,,Ano," prerusiia ho dívka a začervenala se, ,,p edmět,

ktery. . ."

,,Itter;1 pat il vám a kterjl jsem vám proti vaši vrlli
vrátil'"

,,Jak to? Tomu nerozumím!"
,,Ach, odpustte mÍ, byla to smělost, ale ' ' '"
,,eru ja 'oám .'ero"umím ani slova!" zvolala CecÍlia už

trochu netrpělivě.
Alvaro p emohl konečně svou ost;ichavost a rychle vy_

IíčiI svrij čin z p edchozí noci.
P i jeho slovech Cecília zvážnéIa.

,,Parie Alvaro," ekla s lehkou v; čitkou, ,,to nebylo od

vás hezké. Alespo aby o tom nikdo nevěděI!"

,,Neví! To p ísahám na svou čest!"

,,To nestačí; co jste za okno položil, musíte si zase vzít'
Neotev u okno, dokud tam bude ležet p edmět, kter;f ne_

nÍ od mého otce a kterého se ani nedotknu."
,,Paní!. . ." vydechl mlad; muž sklíčeně a cel zbledl'
ÓecíIia zvedla oči a viděla v Alvarově tvá i tolik smut_

ku a zoufalství, že ji to dojalo.
,,Nedávejte vinu mně, ale hledejte ji u sebe,"

mírně.
,,Cítím to a nestěžuji si."
,,Slyšel jste p ece, že ten dárek od vás nemohu

jmout, a žádďa jsem vás, abyste si ho nechal na
mátku."

,,Teď si ho dob e uschovám, pomr}že mi oděinit
stále mi ji bude p ipomínat."

,,To bude ale smutná p ipomínka'"
,,A mohu já mít nějaké radostnější?"
,,Kdoví!" odpověděla Cecília a vytáhla ze sv; ch

l ch vlasri jasmínov;i květ, ,,je tak krásné žít a
f at !'o
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Rychle se obrátila, aby p ed Alvarem skryla své

?5

paky, a uviděla nablízku Isabelu, která je pozorovala pla_
noucím zrakem.

Cecília poiekaně vyk ikla a vběhla do zahrady. Alvaro
zachytil jasmínov květ, kter;i jí vypadl z prstri, a políbil
jej v domnění, že ho nikdo nevidí. Když pozvedl hlavu
a st etl se s Isabelin;fm pohledem, byl tak zmateny, že
květ upustil, aniŽ si toho povšiml.

Isabe1a květ zdvihla a podávajÍc ho Alvarovi ekla se
zvláštním drirazem:

,,Tohle je také vrácen;i dárek!"
Alvaro zbledl.
Isabeia p ešla celá rozechvěIá kolem něho a zamí ila

do pokoje své sest enice.
P i jejím vstupu se Cecília znovu začervenala a neod-

váŽíIa se na ni podívat, když si p ipomněla, že Isabela
byla svědkem p edchozí scény. Poprvé vesvém životě po-
cítila, že touží skr t svou čistou náklonnost p ed zraky
ostatních.

Isabelu do Ceciliina pokoje cosi neodolatelně táhlo, ale
okamŽitě litovala, že tomu podlehla; byla tak vzrušená,
že se bála, aby neprozradila své city. op ela se o postel
a se sklopen ma očima stála mlčky p ed Cecítií.

Tak uběhlo několik minut; potom dívky skoro současně
zvedly hlavu a zadívaly se na okno; jejich zraky se se_
tkaly, a obě ještě víc zčervenaly.

V Cecílii se vzbou ila hrdost; tato veselá čtveračivá
dívka, která kdesi v koutku srdce skr;fvala i po otci zdě_
děnou sílu charakteru, se cítila trochu ponížena tím, že
se-p ed něk1 m červená, jako kdyby kdovíco provedla.

Dodala si odvahy, nepatrně 
"veatá 

obočÍ a energicky
ekla:

,,Otev i okno, Isabelo!,,
. DÍvka se zachvěIa, jako kdyby jí tělem projela elek_trická jiskra, trochu zaváhaLá, atě natonec pristoupitak oknu.



jsem se kvrlli tomu už natrápil. Tisíckrát toho litují, g
p ece cítím, že bych to udělal znovu."

,,Pane Alvaro, zapomínáte, že já vribec nevím, oč běží!,,
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trochu netrpělivě.
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P i jeho slovech Cecília zvážnéIa.
,,Pane Alvaro," ekla s lehkou v1 čitkou, ,,to nebylo od

vás hezké. Alespo aby o tom nikdo nevěděI!"
,,Neví! To p ísahám na svou čest!"
,,To nestačí; co jste za okno položil, musíte si zase vzít.

Neotev u okno, dokud tam bude ležet p edmět, kter;f ne_
nÍ od mého otce a kterého se ani nedotknu."

,,Paní!. . ." vydechl mlad1 muž sklíčeně a cel zbledl.
Cecília zvedla oči a viděla v Alvarově tvá i tolik smut_

ku a zoufalství, že ji to dojalo.
,,Nedávejte vinu mně, ale hledejte ji u sebe," ekla

mírně.
,,Cítím to a nestěžuji si."
,,Slyšel jste p ece, že ten dárek od vás nemohu

jmout, a žádala jsem vás, abyste si ho nechal na
mátku."

,,Teď si ho dob e uschovám, pom že mi odčinit v
stále mi ji bude p ipomínat."

,,To bude ale smutná p ipomínka'"
,,A mohu já mít nějaké radostnější?"
,,Kdoví!" odpověděIa CecíIia a vytáhla ze sv;ich

11 ch vlasri jasmínoq květ, ,,je tak krásné žít a
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blažeností, která Jako by se p ímo z nebe snesla na tvá
milující ženy.

Cecília na ni hleděIa nechápavě, ale po chvíIi se na její
tvá i objevil v raz uŽaslého ridivu.

,,Isabelo!..."
Isabela klesla na kolena k Cecíliin; m nohám. Prozra_

dila tajemství svého srdce.

xrv
INDIÁNKA

Jak Peri ucítil, že se mu vracejí síIy, začal znovu pro_
následovat Indiánku. Dlouho šeI v jejích stopách tak

. rychle a bezpečně, že tomu těžko uvě í ten, kdo neví, jak
i snadno indiánští domorodci tozpoznaji i sebemenší stopy
t; jakékoli zvě e'* P elomená větvička, sešIápnutá tráva, rozinázené suché
listí' ještě se chvějící haluz, rozst íknuté kapky rosy - to
všecko je pro jejich vycviěen; zrak p ímo označená ces-
ta, po níž jdou bez váhání.

Peri měI jistě vážn;i drivod k tomu, že vyvinul tolik
tisilí, aby dostihl celkem neškodnou Indiánku.

Abychom tento drivod dob e pochopili, musíme se se_
známit s několika p íhodami, které se v posledních dnech
.L9kolí Paquequeru udáIy.

il Ke konci období dešťri sestoupili Indiáni kmene Aimorrl
' ze svahri Serro dos Orgd.os, aby načesali ovoce a p ipraviIí
víno, nápoje a rtizné pokrmy, jimiŽ se poďe obyčeje zá-
sobili.

Jedna rodina tohoto kmene - otec, matka, syn a dcera_ zašIa p ed několika dny p i pronásledování zvé e až
ke b ehrim Paraíby.

Mladá Indiánka byla velmi hezká a ucházeli se o ni
všichni bojovníci jejího kmene; její otec, jako náčelník
kmene, byl pyŠn1il, Že jeho dcera vyniká takovou krásou,
jako nejlepší ŠÍp jeho luku, jako nejokázalejŠí péro jeho1
čelenky.
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Dnes máme neděIi; a v pátek v deset hodin dopoledne
se Peri toula] po lese a p itom vesele napodoboval zpěv
ptáčka saí, coŽ mu p ipomínalo líbezné jméno Ceci.

ŠeI hledat jaguára, jemuž po smrti p ipadla tak drile-
Žítá rcIe v této historii, a protoŽe se nechtěI spokojit jen
tak s ledajak; m exemplá em, rozhodl se, že 1yhledá jed-
noho z král tropick;fch pralesri p ímo na jeho vlastním
lszemí, táhnoucím se podél b eh Paraíby.

Cecília vyslovila jedno ze sv1ich p ání, o němž neuva-
žoval, ale vzal luk a vidlici a vydal se na cestu. Došel
k malému potričku, když vtom vyběhl z lesa mal; hu at
psík a hned za ním nějaká Indiánka, která po nékolika
krocích padla po v1 st elu z pušky k zemi'

Peri se otočil, aby viděl, odkud vyŠla rána, a spat il
dona Dioga de Mariz, kter1 se pomalu bIížiI v doprovodu
dvou muŽri z otcovy čeledě.

' MIad; muž mÍ il na ptáka a zasáhl právě p echázejícÍ
Indiánku, kterou v; st elem usmrtil.

Psík zavyl a vrhl se ke své paní; lízal jí ruce a strkal
hlavou do zkrvaveného těla, jako by je chtěI probudit
k životu. Don Diogo se op el o pušku a s lítostí se díval
na dívku, která se stala náhodnou obětí jeho neopatrnosti
_ choutky lovce, kter; nechtěI upustit od vyhlédnutého
cíle.

Jeho společníci se p íhodě smáIi a bavili se rrlzn1 mi
vtipy na jakost zvéÍe, kterou urozen ' pán ulovil.

Psík, kter; olizoval svou mrtvou velitelku, zdvihl náhle
hlavu, zavět il a odběhl jako st ela.

Peri, něm1i svědek tohoto v;ijevu, poradil donu Diogovi,
aby se z opatrnosti vrátil domri, a sám pokračoval ve své
cestě.

To, co viděl, ho rozesmutnilo; vzpomněl si na p ísluš_
nÍky svého kmene, své bratry, které uŽ dávno opustil
a kte í se moŽná právě v téže chvíii stali obětmi doby-i vatelri hospodarících nyní v zemi' kde oni Žili kdysi volně

- a šťastně.

' 5avz ušel asi pril míIe, zpozoroval zpovzdáLi v lese zá ;oyt to rozdělan1 ohe , kolem něhoŽ seděli dva Indiáni
a jedna indiánská žena.
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Starší muž, robustni postavy, p ipevrioval dlouhé a ostré
tesáky vodního vep e capioara k zašpičatěl; m klack m
divoké t tiny a na kameni pak brousil tuto strašnou
zbra ; m]adší plnil drobn; mi červen; mi a čern1 mi se_
meny velkou o echovou sko ápku, ozdobenou péry a upev_
něnou na dvě pídě dlouhém provaze.

Žena, která byla ještě mladá, rozčesávala bavlnu, jejíž
čisté a bělostné vločky padaly na velk; list, leŽící jí
v klÍně.

Veďe ohniště stála nevelká nádoba z polévané hlíny,
v niž bylo rozžhavené uhlí; Indiánka p ihazovala občas
do nádoby veliké suché listy, které vzptáLy a pak mohutně
d maly. oba muži pak nasávali tento kou pomocí bam_
busov ch trubiček, aŽ jim slzely oči. Potom pokračovali
zase ve své práci'

Peri pozoroval zpovzdáli tento v jev a pojednou uviděl,
jak ke skupině sedící kolem ohniště p iběhl psík; jen
trochu vydechl od prudkého běhu a hned ch apl mlad-
šímu Indiánovi po jeho pé ové trofeji. Ten ho od seb'e
odkopl na několik krokri.

Psík se tedy začal točit kolem Indiánky, a když si ho
ani ta nevšímala, skočil do bavlněn ch p aden a cuchal
je; Žena se rozzlobila, popadla ho za obojek vyroben;
z r zn,ch ovocn; ch pecek a pleskla ho po zadku. pak
rovnala roz|tázená p adena a našla na nich stopy krve.

Znepokojena prohlíŽela zví e, ale neviděla Žádné zta-
nění; pojednou však vyrazila drsn;i hrdelní qfk ik. oba
Indiáni zvedli hlavu a tázavě se na ni zadívali.

Místo odpovědi ukázala Indiánka krev na psíkově srsti
a starostliv;fm hlasem pronesla nějaké slovo v eči, jíž
Peri nerozuměl.

Mladší Indián vyrazil do lesa za psem' kterj' mu uka-
zoval cestu; starší i s ženou ho následovali.

Peri dokonale porozuměI všemu' co se tu událo, ale
pomyslil si, že lovci budou v tuto dobu už jistě z dosahu
divochri, a proto šel dál svou cestou.

Toto všecko tedy viděl na vlastní oči; ostatní mu pak
objasnila p íhoda p i koupání.

Indiáni našli v lese tělo své dcery a poznali i druh
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st elné zbraně; dlouho marně hledali stopu lovc , až ná-
sledujícího dne jim ukázala správnou cestu skupina
jezdc .

Celou noc se potulovali kolem obydlí dona Antonia de

NÍa z; když dnešního rána uviděli odcházet dvě dívky
k ece, rozhodli se pomstít smrt své dcery podle obyčeje
krevní msty, kter;f byl pro ně jedin m rozumnym a spra-
vedliv]irii- zákonem.

Jejich dcera byla mrtvá; spravedlnost žádala, aby oni
usmrtili dceru svého nep ítele: život za život, slzy za
slzy, bolest za bolest.

Nyní uŽ víme, jak zam; šleli svou pomstu provést a jak
to dopadlo; oba Indiáni spí svtij věčn1 sen na b ezích
Paquequeru a ani se nevyskytla p átelská ruka, která
by je poh bila.

Snadno teď pochopíme, proč Peri pronásledoval ne-
šťastnou Indiánku, která jediná z celé rodiny zbyla; věděI,
že zamíií p ímo k sv1im brat ím a Že na její jediné slovo
povstanou všichni Aimorové, aby pomstili smrt svého ná-
čelníka i ztrátu sÝé nejffisnější dívky.

Peri znal dob e ukrutnost Aimor , věděl, že jedí lidské
maso, žijí jako divoká zvéÍ v brlozích a v jeskyních; cel
se ot ásI p i myšIencq že by mohli napadnout drim dona
Antonia de Mariz.

ByIo tedy zapot ebí zničit i posledního člena této ro-
diny a zahladit po ní stopy.

S těmito myšlenkami se Peri bezq sledně prodíral sko-
ro celou hodinu lesem. Indiánka získala p ed ním velk
náskok v době, kdy on zápasil o znovunabytí sil po svém
zraněnÍ. Nakonec usoudil, že by bylo nejmoud ejší ohlásit
celou věc donu Antoniovi, aby se moh] včas p ipravit
na hrozící nebezpečí.

- Mezitím došel na planinu, hustě porostlou sluncem spá-
lenou trávou, z nÍž se tu a tam vztyčovala bujná k oviška
dubri-kamenáčri.

. Po několika krocích se p ekvapeně zastavil; p ed ním
dod; chával psÍk, kterého poznal p-odle obojku z birevn ch
Pecek.

Byl to t ž psík, kterého potkď p ed dvěma dny v lese



a kter1 z ejmě béžel za prchající Indiánkou; Peri ho ten_
krát pro husté k oví nemohl vidět.

Podle všeho byl zví eti násilím zlomen vaz; ještě do-
dělávalo.

Peri na první pohied pochopil, jak se to stalo. Psíka
usmrtila jen lidská ruka' protože zvíte by použilo buď
zub , nebo drápri _ a ty by zanechaly stopy.

Pes pat il Indiánce, která ho zabíIa patrně p ed chvíIÍ,
protože taková zlomenina vazu znamená témě okamŽitou
smrt.

Ale proč spáchala tuto brutálnost? Sám si hned v du_
chu odpověděl, Že Indiánka věděla o tom, že je pronásle_
dována, a protože jí pes v běhu nestačil, mohl by p ivést
pronásledovatele na její stopu.

Jakmile si Peri toto vŠecko uvědomil, lehl si, p iložil
ucho k zemi a naslouchal; dvakrát zvedl hlavu v domně_
nÍ, že ho sluch klame, a pak znovu p iloŽil ucho k zemi:

Když konečně vstal, vyjad ovala jeho tvá ridiv i p e-
kvapení; zaslechl něco, o čem ještě pochyboval: p ipadalo
mu, že ho mámí smysly.

Pustil se směrem, odkud vychází slunce, každou chvíti
p ikládal ucho k zemi a naslouchal; tak se p iblížil až na
několik krokri k vysokému bodlákovému a kaktusovému
k oví, které se vztyčovalo z nízké kotiiny. Postavil se
proti směru větru a velmi opatrně postupoval, aŽ zaslechl
změt nejasn;.ich hlasri a zvuk o zem narážející lopaty.

Peri napjal sluch a snažil se rozeznat, co se tu děje,
ale marně; nenašel otvor nebo sebemenší skulinku, které
by propustily zvuk nebo dovolily pnihled.

Jen ten, kdo procestoval tropické pustiny a viděl ob-
rovské kaktusy a bodláky, jejichŽ široké a trnité listy se
zce proplétají a tvo í několik stop vysokou silnou zeď,

m Že si p edstavit, jaká neproniknutelná hradba obkli_
čovala ze všech stran osoby, jejichž hlasy Peri sice slyšel,
ale jejichŽ slovrim nemohl rozumět.

Nějak se .tam ti lidé ovšem museli dostat; pravděpo_
dobně pomocí větve suchého stromu, jenž p evyšoval bod_
láky a kolem něhoŽ se ovíjela liána, silná a uzlovitá jakg
pe vinné révy'
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Peri bedlivě obhlížel polohu místa a snažil se zjistit,
co se za hust;i'm k ovím děje, když tu se k němu donesl
h1as, kter;.i mu p ipadal znám; :

,,Per Dio! Tady je to!"
P i zvuku toho hlasu se Indián zachvěl a rozhodl se,

že za každou cenu vyzví, co tady ti muži dělají; vytušil
zde nějaké nebezpečí, které je nutno odwátit, nějakého
nep ítele, kterého je nutno pot ít. Možná, že to bude horší
nep ítel než Aimorové, kte í byli jako divpké šelmy;
mohl se projevit jako lstiv had, ukryt1 v trávě mezi
květy.

Indián na všecko ostatní zapomněl a soust edil všechno
své risilí k tomu, aby zaslechl, o čerir muži hovo í.

A1e jak toho dosáhnout?
o to se právě snažil; obešel dokola celé houští, každou

chvíli p ikládal ucho k zemi a zazdáIo se mu' Že na jed-
nom místě zaslechl hlasy i nep estávajicí kopání jasněji.

Pohlédl k zemi, a jeho oči spokojeně zasvítily.
To, co ho tak rozveselilo, byl kopeček hlíny, porostly

jitrocelem a zdvihající se na dvě pídě nad zemí jako ho-
mole cukru. '

Byl to vstup do jedné z téch podzem-
ních staveb, vy k;imi staviteli, kte í prac-
ně a trpělivě p le, a tak si vybuduji tte_
nuté podzémní
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xv
TŘI S P IKLENcI

Když Loredano toho rána tak časně opustil drim, zašel
do lesa, tam se zastavil a čekal.

Za čtvtt hodiny se k němu p ipojili Bento Sim es a Rui
Soeiro. Všichni t i pak šli mlčky dál; Ital kráčel vp edu,
dva druzí šli za ním a občas se mě ili v;iznamn1lmi po_
hledy.

Ticho konečně p erušil Rui:
,,Jistě jste nás sem nepozval jen proto, abychom se

tak brzy procházeli lesem, že, pane Loredano?"
,,Ne," odpověděl ltal risečně.
,,Tak nám rovnou ekněte, o co jcle, a nema me zby-

tečně čas."
,,Jen čekejte!"
,,Na co máme čekat?" p erušil ho Bento Sim es. ,,Jdete

jako do boje ' .. Kam nás to vedete?"
,,Uvidíte."
,,Jděte si tedy spánembohem sám, pane, když z vás není

možno dostat pár slov."
,,Ano," p ipojil se Rui, ,,jen si jděte sám, a my se vrá-

tíme."
,,A až se vám bude chtít mluvit, tak nám dejte vědět."
A oba dobrodruzi se zastavili s myslem, že se vrátí;

ItaI se k nim obrátil a pohrdavě se na ně zahleděl:
,,Vy jste ale hlupáci! Jestli chcete, jen se vraťte, teďn

když jste v mé moci a nic jiného vám nezbyvá, než jít
za mnou! Jen se watte!... Já se vrátím taky, ale jen
proto, abych nás všecky udal."

Oba dobrodruzi zbledli.
,,Raději mi nep ipomínejte, Loredano," ekl Rui Soeiro

a rychle pohlédl na svou djlku, ,,že existuje prost e-
dek, kter1 m se navěky zav e huba, když si usmyslila
mluvit."

,,Chcete tím íci," ekl posměšně ltal, ,,že když vás
udám, tak mne zabijete?"

,,To tedy ano!" odpověděl Rui rozhodně.
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,,A já bych uděla| totéž," dodal Bento. ,,Život je nám
milejší než vaše nápady, pane Itale."

,'chtěl bych vědět, co byste získali mou smrtí?" otázal
se ltal posměšně.

,,To je dobré! Co bychom získali? Myslíte, že zajištění
další existence a klidu je málo?"

,,Máte vy ale tupé hlavy!..." ekl ltal a p itom je p e-
létl pohrdav m a zároveí soucitn;Ím pohledem. ,,Copak
nepochopíte, že kdyŽ má člověk tajemství jako já, a není
p itom takov l ťulpas jako vy, Že si je včas zabezpečí
i p ed sebenepatrnějšími nep íjemnostmi?"

,,Jak vidím, jste ozbrojen, a je to tak lepší," odpo-
věděl Rui Soeiro, ,,bude to aspo smrt v boji, a ne
vražda."

,'Řekni raději poprava' Rui," opravil ho Bento Sim es.

,,Této zbraně proti vám nepoužiji," ekl ltal. ,,Mám
jinou, mocnější a vě ím, že af, žív, nebo mrtev, p ijde
mrij hlas zdaleka, t eba až z hrobu, aby vás udal a mě
pomstil."

,'To snad chcete žertovat, pane Itale? Není k tomu
zrovna vhodná p íleŽitost."

,,Časem uvidíte, jestli žertuji. Don Antonio má mou
poslední vtili, kterou otev e, až se doví o rrié smrti nebo
aŽ mne bude pokládat za mrtvého. Ve svém testamentu
jsem vylíčil naše vzájemné vztahy i cíl, k němuŽ smě ují."

oba dobrodruzi zbledlí, že by se v nich byl krve nedo-
ezal.

,,Teď snad pochopíte," pokračoval Ital s risměvem, ,,žejestli mne zavraždíte nebo p ijdu-li jakoukoli náhodou
o život nebo kdybych si snad usmyslil utéct a zmízet beze
stopy tak, aby všichni mysleli, že jsem um el, vy oba
jste neodvratně ztraceni."
' Bento Sim es z stal, jako když do něho hrom uhodí;
i.Rui uyl z toho cel zi<oprriel;7,'p ece však ze sebe s risi_
run vyrazil pár slov:

"To je nemoŽné! ..." k ičel. ,,To je \ež, ještě se nena-
rodil člověk, kter;.i by byl něčeho takového schopn;'."

,,Zkuste se o tom p esvědčit!" odpověděI Ital s nevy-
rušitelnym klidem.
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,,on to udělat ' . ' jistě to uděIal. . ." mumlal Bento p i-
dušen;.Ím hlasem.

,,Snad ne," namítl Rui, ,,ani sám ďábel by nic podob-
ného nevymysiil. Poslyšte, Loredano, p iznejte se, že je
to jen žvást a že jste nás chtěI jen postrašit."

,,Řekl jsem pravdu."
,,I'žete!" vyk ikl dobrodruh zoufale.
Ital se usmál, vytáhl z pochvy sv j meč, položil ruku

na k íž rukojeti a pomalu íkal dávaje driraz na každé
slovo:

,,P ísahám na tento kííž a na Krista, jenž na něm trpěl,.
na svou čest na tomto světě i na spásu své nesmrtelné
duše."

Bento Sim es padl na kolena cel;i zdrcen; pod tíhou
p ísahy, která zde, v houští stinného mlčenlivého lesa,
zněla zvIášt slavnostně'

Rui byl ztělesněn; m zoufalstvím: zbledl jako k ída'
oči mu div nevypadty z drilkri, rty se mu t ásly- vlasy
měI rozcuchané a prsty strnulé.

Vztáhl ruce k Loredanovi a t esoucím hlasem zajíkavě
zvolal:

,,Jakže, Loredano, vy jste tedy donu Antoniovi svě il
zápís obsahující p esn1 ďábelsk plán, kter; m chcete
vyhladit jeho rodinu?"

,,Ano, svě il!o'

,,A napsal jste tam všecko, jak zam1 šiíte zavtaždit jeho
samotného i jeho ženu a zapáLít drim, bude-li to k usku-
tečnění vašich rimysIri nutné?"

,,Ano, napsal jsem tam všecko!"
,,A měI jste tu smělost p iznat, že chcete uloupit jeho

dceru a udělat z této šlechetné, urozené dívky souložnici
takového padoucha a tuláka, jako jste vy?"

,,Ano!"
,,A taky jste tam napsal," pokračoval Rui zoufale, ,,že

i jeho druhá dcera nám bude pat it a že rozhodne los'
kdo s ní první stráví noc?"

,,NezapomněI jsem na nic, tím méně na tento dťrležit
bod," odpověděI ltal s směvem; ,,je to všecko zapsáno
na pergamenu, ktery je teď v rukách dona Antonia. Bu_
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de-Ii se chtÍt šIechtic dovědět jeho obsah, stačí, aby p e-

ioLl a"".'e voskové pečetě, kter;fmi spis opat il pan Gar-'

"i"-r".""i'., 
notá v Rio de Janeiru, p i mé p edposlední

cestě."
Tato slova pronesl Loredano s největším klidem a p i-

tom nespoustBt oei z obou dobrodruh , kte í p ed ním

stáli bledí a strnulí.
ChvíIi bylo naprosté ticho.

"Teď 
viáíte, žé jste v nych 'rukou," ozval se ltal;

,,vázměte si z toho ponaučení. Když už se jednou uděIá

i<rok nad propast, p}atelé, pak uŽ je zapot ebí se umět

nad ní udržei' nechceme-li spadnout na dno' Pojďme!

Na jedno vás však upozor uji: ode dneška mě musíte

bezpodmínečně poslouchat!"
oba dobrodru"i ''"p'o''esli 

ani slova, jejich q raz však

mluvil za né.
,,A teď se uŽ p esta te tak neštastně tvá it! Jsem na_

žííu, a don Antonio jako opravdov1 šlechtic mou závět
neotev e. Tak jen doufejte a drivě ujte mi, že brzy do-

sáhneme svého cíIe."
Tvá Benta Sim ese ožila.
,,Mluvte aspo jednou jasně," ekl Rui Soeiro'

,,r"ay ne, po;ďie za mnou a já vás odvedu tam, kde
budemé moci mluvit btev eně a bez obav'"

,,Počkejte," zastavil ho Bento Sim es, ,,nejd íve musí-
me odčinit svou vinu. P ed chvílí jsme vás ohrožovali,
zde jsou naše zbraně."

,,Ano, po tom, co se stalo, nemusel byste nám už d vě_

ovat; vezměte si naše zbraně."
A oba mu podávali své d ky i meče.

,,Jen si své- zbraně ponec}rte," pravii Loredano posměš-
ně, ,,hodí se vám k tomu, abyste bránili m j život, kter;
je vám nyní tak vzáeny|"

oba dobrodruzi trochu schlíple následovali ltala, jenŽ
je asi po prilhodinové cestě dovedl ke kaktusovému houš_
tí, které jsme uŽ popsďi.

Na Loredanriv pokyn vylezli na strom a spustili se po
Iiáně p ímo do stldu kotlinky, ohraničené ostnat mÍ kak_
tusy, asi t i sáhy dlouhé a dva sáby široké.
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Na jedné její svažující straně bylo vidět sluj, která byla
poz statkem těch velk;.Ích mraveništ, jež se - uŽ napolo
rozbo ená deštěm _ v této krajině často vyskytují' A zde
tedy usedli všichni t i ve stínu nevysokého ke e, vyrris-
tajícího mezi bodláčím.

,,Jak dávno jsem už nezašel do těchto míst," ekl ltal,
,,ale myslím, že tady zbylo ještě pár kapek něčeho, čím
si svlaŽíme hrdlo."

Nahnul se a vytáhl z jeskyně láhev, kterou p ed ně
doprost ed postavil.

,,Je to pravé caparické z Portugalska, a jak dobré, pa_
nečku! Takové se tady nedostane!"

,,I hrome! Máte tady vinn; sklep! ..." zvolal Bento
Sim es, jemuŽ se p i pohledu na láhev vracela dobrá
náIada.

,,Abych ekl pravdu," p ipojil se Rui, ,,byl bych se
nadál všeho jiného, než že z této díry vyleze láhev vÍna'"

,,Tak vidíte, a protože mám ve zvyku trávit zde občas
nejžhavější část dne, pot ebujÍ mít dobrého společníka,
abych se tady nenudil."

,,To jste si nemohl najít lepšího!" pravil Bento Sim es;
zavdal si z láhve a pomlaskával. ,,Však se mi uŽ po něm
st;fskalo !"

Všichni t i si ádně p ihnuli a láhev putovala na své
místo.

,,Tak dobrá," ekI pak ItaI, ,,a teď si promluvíme o tom,
co nás zajímá. Když jsem vás vyzval, abyste šli se mnou,
slíbil jsem vám že budete bohatí, hodně bohatí."

Oba dobrodruzi p ikyvovali.
,,Dan;i slib splním: bohatství je zde na dosah ruky,

m Žeme se ho dotknout."
,,Kde? Kde?" tázali se oba najednou, vrhajíce kolem

žádostivé pohledy.
',,Není to zas tak jednoduché, mluvím obrazně. Řitam

sice, že bohatství je na dosah ruky, ale abychom se ho
zmocnili, je zapot ebí.. '"

,,Čeho? Řekněte!"
,,To se dovíte, až p ijde čas; teď vám chci vyprávět

jeden p íběh.'Í
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,,Jeden p íběh? Soeiro'

,,s""a ne něja ?" ptal se Bento Sim es'

,,N", j" to sÉu tak jako je skutečná pa_

o"i"uá Ěula našeho svatého o e' Slyšeli jste někdy o jis-

iém Roberiu Diasovi?"

'Roberio 
Dias... Ach ano' už vím! Je to ten ze Sáo

Salvadoru?" Ptal se Rui Soeiro'

,,Ano, právě ten."
,,viaÉr jsem ho asi p ed osmi léty v Sáo Sebastiáo'

když odjížděl do Španělska'"_--"e 
,rit", p íteli Bento, proč ten dristojn; potomek Cara-

mírii odjíŽděI do ŠpaněIska'" tázal se Ital'

,,Vzpomínám si, Že se tenkrát prosl;.ichalo něco o po-

naátovem pokladě, kter1 hodtal nabídnout králi Filipu
II., když ho za to udělá mark;fzem a vyznamn; m šIechti-

cem na svém dvo e."

,,A konec této události neznáte?"
,,Ne, nit<dy jsem pak už o žádném Roberiu Diasovi

nic neslyšel."
,,Tak slyšte teď: když dojel do Madridu, našel si ten

člověk veimi chyt e cěstu ke kráIi; ten ho objal oběma

rukama, které, jak víte, byly hrabivé'"
,,A j;k to vypadá, vychytralá liška podvedla Diase?"

ekl Rui Soeiro.
,,Chyba lávky! Tentokrát se z lišky stala opice; chtěia

d iv orech uvidět, a pak po něm ch apnout'"
,,A co bylo dál?"
,,Dál?" ren ttat škodolibě, ,,o ech byl prázdny'"

,,Jak to - prázdn;i!"
,,Ano, drah Rui, král dostď jen sko ápku, a to je

naše štěstí, jádro bude naše!"
,'Vy ale intuvíte v hádankách, Loredano!"
,,My si tady marně lámeme hlavu, abychom vám ro_

zuměli.,,
,,Je to snad moje vina, že se tak špatně vyznáte v his-

torii své země?,,
,,Každ; není tak vzdělan; jako vy, pane ltale'
,,Tak áobrá, skončíme to; to, co Roberio Dias zam1 šIel

nabídnout v Madridu FilÍpovi II., je zde, p átelé!"



A p i těch slovech položil Loredano ruku na kámen,
kter; ležel vedle.

oba dobrodruzi na sebe nechápavě pohlédli, pochybu_
jíce o Loredanově zdravém rozumu. Toho však nezají-
malo' co si o něm myslí, vytáhl meč, odstrčil jím kámen
a zač,al kopat. Zatímco on takto pracoval, podávali si jeho
druzi st ídavě láhev s vínem' a chvílemi se po něm po_
dívali a dělali rrizné poznámky.

Tak uběhla chvíle; náhle meč zazvonil o něco tvrdého.
,,Per Dio!" vzk ikl ltal, ,,tady je!"
A zakrátko vytáhl z jámy hliněnou polévanou nádobu,

kter;fm Indiáni íkají camuci,m; byla nevelká a ze všech
stran uzav ená.

Loredano ji vzal do obou rukou, zatŤásl jí a p esvědčil
se, že uvnit něco šustí.

,,Tady je poklad Roberia Diase," ekl pomalu a slav-
nostně. ,,Pat í nám; trochu rozvážIivosti a budeme bo_
hatší než bagdadsk sultán a mocnější než benátsk
d že."

Uhodil nádobou o zem a rozbil ji na malé kousky.
oba dobrodruzi, kte í sledovali jeho počínání Žádosti_

v;.Ím zrakem a čekali, že uvidí téci proudem zlato, dia_
manty a smaragdy, ztistali ohromení. Z tozbité nádoby
vypadl jen pergamenoqf' svitek, obalen; načervenalou
ktiží a p evázan; hnědou š rirkou.

Koncem meče p e ízl Loredano provázek, rychle roz-
vinul pergamen a ukázď sv; m společníkrim zápis, psan1
velk;. mi červen; mi písmeny.

Rui Soeiro vyk ikl, Bento Sim es se t ásI žasem i ra_
dostí.

Ital rozest el svitek na zem; pak k němu natáhl ruku
a jeho pohleď ztwdl.

,,Nyní," ekl zvučn; m hlasem, ,,kdy máte bohatství a
moc na dosah ruky, p ísahejte, Že se vaše rámě nezachvě-
je, až p ijde určená chvíle, p ísahejte' že budete poslušni
všech m ch pokynri, každého mého slova, jako by byly
zákonem."

,,P ísaháme!"
,,Už jsem se dost načekal a vylžiji první vhodné p í-
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chvěje listí.-- 
Ďou"oa.'zi si toho nepovšimli; znělo to, jako kdyŽ vítr

ze záhrobí:
,,Zrádci!"
Ýsi"t.'i t i spiklenci vyskoči[ najednou z místa, bledí'

strnulí strachem: vypadati jako živé mrtvoly'
Rui a Bento se pok ižovali. Ital se zachytiI liány' vy-

lezl na strom a rychle se rozhlédl.
Všude kolem byl klid.
Slunce stáIo v zenÍtu a zalévalo cel;f kraj sv;fm jasem;

ani lísteček se nepohnul, ani včelka nezabzučela v trávě'
Den se skvěl v celé své nádhe e.
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ČÁsT DRUHÁ

PERI

I

KAR M E LITÁN

Psal se b ezen roku 1603.
UdáIosti, o nichž bude eč, se staly rok p ede dnem,

v němŽ začalo naše vyprávění.
P i cestě, dosud mnoho nepoužívané a spojující Rio de

Janeiro a Espirito Santo, se rozkládala velká osada, v níž
žili n'oví p istěhovalci a pok tění Indiáni.

Ch1 lilo se k večeru.
Po celém kraji ádila strašlivá, všechno kolem ničící

bou e, jaké často postihují horská ridolí. Skučiv1i vítr
bičoval stromy' aŽ pod ním oh1 baly své mohutné věko-
vité kmeny; v hust; ch mračnech honících se po nebi
burácel hrom a blesky se st ídaly tak rychle, že lesy,
hory, celá p íroda se zdála p1out v ohnivém mo i.

Na široké verandě zájezdního stavení pozorovali t i
muŽi s jist; m potěŠením tento riŽasny zápas Živlri, jehoŽ
krása je ohromovala p esto, Že byli na podobné jevy
zvyklí.

_ Jeden z nich, mal; a zavaLíty,leŽel se zk ížen ma no-
hama v síti zavěšené uprost ed verandy; ruce měi složené
na prsou a p i kaŽdém novém pustošivém zah mění vždy
jakoby pochvalně vyk ikoval.

Druh; stáI op en; o palisandrov; ,sloup, kter1 podpíral
st echu verandy; byl to sněd; , aii etyricetilety'- čIověk,
Jehož tvá proztazovala stopy Židovské krve. UpÍral oči
na pěšinku, která se hadovitě vinula od domu a ztrácela
se v hustém lese.

Naproti němu, op en; o druh; sloup, stál mnich-karmeli_
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tán, kter; s v1irazem uspokojení pozoroval vzrristající
bou i. V jeho pěkné, v1frazné tvá i se zračila inteligence,
každ rys vyjad oval síIu charakteru.

P i pohledu na tohoto muže, vysmívajícího se bou i a
zrakem vzdorujícího i jisk iv; m bleskrim, bylo z ejmé,
že je to člověk rozhodné a nezdolné vrile, kter1 je schopn1f
žádat í nemožné a bojovat o to t eba i proti nebi a zemi,
jen aby dosáhl svého.

Bratr Angelo di Luca pob;fval v osadě jako misioná
a byl pově en;.i péčí o duše jejích obyvatel, které poučoval
o zásadách víry; po dobu šesti měsícri jeho apoštolské
práce se mu poda ilo seskupit v osadě několik indiánsk; ch
rodin a doufal, že je v krátkosti p ivede do lrina církve.

P ed rokem dostal od hlavního opata karmelitského
ádu svolení, aby opustil klášter Santa Maria Transpon_

tina v Římě a odebral se do bratrského kláštera, kter;
jejich ád založil roku 1590 v Rio de Janeiru, a tam se
věnoval mísijní činnosti.

Jak opat, tak p edstaven; kláštera v Lisaboně byli do_
jati jeho vroucím apoštolsk1 m nadšením a oba ho s ra_
dostí doporučili bratru Diogovi do Rosario, tehdy p ed_
stavenému karmelitského kláštera v Rio de Janeiru,
s prosbou, aby vyuŽil bdělosti a svatého zanícení bratra
Angela di Luca pro sluŽbu Páně a pro slávu ádu Nej_
světější Panny z hoty Karmel.

Z toltoto drivodu se tedy syn rybá e z benátsk ch la-
gun ocitl v pustině u Rio de Janeira, a nyní, podep en;
o pilí verandy, pozoroval bou i, která ádila stále zu i-
věji.

,,Po ád ještě trváte na tom, že odjedete ještě tuto noc,
Fernáo Ainesi?" otázaI se muž leŽící v síti.

,,Jen co se rozední," odpověděI tázany, aniž se obrátÍl.
,,I v tomhle počasí?"
,,Počasí mi nevadí, jak dob e víte, mist e Nunesi. To

ten proklat;f lov!..."
,,Bojíte se' že se vaši muži nevrátí včas?"
,,obávám se, že je ta strašná bou e v této pustině mrlže

svést z cesty."
Mnich se k němu obrátil:

s)

sou bezpečni všude, brat e:

h íšníci se však musí t ást
že je neochrání žádné p í-

máI:
ngelo?"

a netoužím se touIat venku
.,,

ojil se Nunes, ,,to, co íká

uví co chce. Tady se posmí-
e posmívala ona mně'"

,'Fernáo Ainesi! .. 
"' 

zvolal Nunes'

,,To byl zatracen5i nápad s tím_lovem!" bručel si Aines'

a.ríz ve'oval pozornost Nunesov1 m slovťtm'

Znovu se rozhostilo ticho'
Pojednou se rozev elo tl blesk

jako ohniv had a ude il d

Strom se rozštípl od vr na {v1prilky: 
"áiT,i''idruhá

ho do ' ohnul' Pak se začalJeho druh se dlouhou chvíli ani nep

t ást jako v zimnici, """a"r 
p"_1"1,-:""d -"!{ se n9ki|Žova-I'

zuby mu cvakaly a ouue"i měl zk iven; děsem' takže vy-

oruši1a
objevil
ot esu

ještě bezkrevn ch.
Když se oba vzpamatovali z }9knutí' sklonili se_-n9d

raněn; m, aby mu'nějak pomohli; -tomu se po velkém
risilí poda ilď trochu ,e .ra_d",'"dnout' Podep el se o paží
a zašeptal: 

krve.
é tělo uŽ
ovní; sla-
ověď.

93



Nunes p enesl svého druha do místnosti, jejíž dve e
vedly na verandu, a položil ho na |Ůžko z ktlží.

a p íbytek tonul v riplné tmě; jen
emi sv m modravym světlem zpo-
o nad umírajícím, abY lépe slyšel

,,Vystechněte mě bez p erušení, otče; cítím, že mi zbyvá
jen krátká chvíle, a p estože není pro mne odpuštění,
chci alespo zmírnit svou vinu',,' ,,Jen mluvte, brat e, poslouchám vás.,,

,'V listopadu minulého roku jsem p ijel do Rio de
Janeira a ubytoval se u jednoho svého p íbuzného; on
i jeho Žena mě velmi pěkně p ijali.

P íbuzn1i mnoho cestoval pust m vnitrozemím a vedl
dobrodružn1 život; jednoho dne mi navrhl, abychom
spolu podnikli qipravu, jejiž v sledek by pro nás oba
znamenal velké bohatství.

Několikrát jsme spolu o tom návrhu mluvili, až konečně
mi jednou mrij p íbuzn;.i sděIil své tajemství.

otec jistého bahijského usedlíka Roberia Diase, veden1
Indiánem, objevil v pustinách této provincie tak bohat-é
st íbrné doly, Že by se vytěžen1im kovem da1y vydláždit
všechny lisabonské ulice.

ProtoŽe cestovali neprostupnou a nehostinnou divoči-
nou, vypracoval Dias p esn;i plán cesty, dopodrobna ozna-
čen;7, aby kdykoliv bylo možno nalézt místo, kde se doly
nacházejí'

Tento plán mu někdo ukradl, aniŽ to zpozoroval; a po
mnoh;ich událostech, k jejichž vylíčení mi chybí síÍa,
ocitl se plán v rukou mého p íbuzného.

Kolik zločinri má už tento svitek pergamenu na svě_
domí a koiik by jich ještě měl, mrij otče, kdyby Brih
nebyl konečně ve mně potrestal posledního dědice 1ohoto
krvavého odkazu!..."

Umírající' zcela vyčerpan57, se na okamžik odmlčel a
pak slab;'m hlasem pokračoval:

',Už tehdy p i p íjezdu guvernéra dona Franciska de
Souzy se prosl;l'chalo, že Roberio Dias nabídl v Madridě
králi Filipovi II. objev dolri, a když nebyl podle očeká_
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váni ná|ežitě odměněn, umínil si, že zachová náLez v taj-

svého p íbuzného i jeho žeil). . -"
,,A dál..." vydechl mnich dut; m hlasem'

gelo? . . .,,

,,Slibuji, ale kde je ten dokument?..."
uJe... uschovan; ..."
,,Kde?',
,,V tom... to..."

už v ag nii. Br
il ucho na jeho
položil ruku na
zdálo se, že ch
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šťastníkovo vydechnutí, aby z něho vyrval ještě to po_
s]ední slovo.

,,Kde? Kde?..." šeptal hluch; m hlasem.
Raněn však stáIe zápasil se smrtí; poslední známky

života, uhasínajícího jako blikající lampa, zachvívaly jeho
chladnoucím těIem.

Konečně mnich uviděl, jak se ztuhlá ruka umírajícího
těžce nadzvedá a ukazuje na stěnu; uslyšel, jak styd-
noucí, ale ještě k ečovitě se t esoucí rty vydechly ko-
nečně dlouho očekávané slovo:

,,K íž|..."
Bratr Angelo vyskočiI a rozhlížel se kolem sebe jako

náměsíčn ; nad pelestí postele visel velk; k íž, z l:rtu-
bého a špatně opracovaného d eva, a na něm železná
soška Krista.

Nedočkaq m pohybem uchopil mnich k íž a p elomil
ho o koleno. Soška padla k zemi, a z rilomkri d eva vypadl
zmačkan pergamenoq svitek.

Bratr Angelo serval zuby pečeť, p istoupil k oknu,
a p i kmitajícím světle neutuchajících bleskri četl prvnÍ
slova záznamu, psaného červen;fmi písmeny:

,P esn a praudiu popis cesty, kterou léta Pdně 1587
ugkonal Roberio Dias, otec, ke b eh m Jaeobing, kde
z milosti boží obieuil nejbohatší st íbrné dolg, jež ens-
tují na suětě; s p i.pojenírn pšech oznnčení a ukazatel nn
rotsníku, kde se zmíněné doly naeh zejí. Začato Z|'ledna,
na den urnučení suatého Šebesti'ána, a ukončeno yruní
neděIi uelikonoční, kda isme z sluhou Proz etelnosti p i'
jeli do tohoto města Sd,o Saluador."

Zatímeo se mnich snažil číst pergamen, svíjel se umíra-
jící Fernáo Aines ve smrteln; ch mukách a v obavě, zda
mu duchovní uděIí rozh ešení a poslední pomazání.

Bratr Angelo byl však v této chvíIi soust eděn pouze
na svitek pergamenu, kter1 držel v ruce; dosedl těŽce na
lavici, podep el si hlavu a oddal se hlubokému p em;išlení.

o čem asi p em šIei?...
Nep em šlel, ale blouznil. Jeho roznícená bujná obrazo'

tvornost mu p ed očima p edváděla st íbrné mo e, cely
oceán běIostného a zá ícího roztaveného kovu, ztrácejí'
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cího se v nedozírnu. Vlny tohoto st íbrného mo e se vzdou-
valy a hned opět p evalovaly v chomáčích pěny, jako dia-
mantové, smaragdové a rubínové květy, t pytící se ve
sluneční zá i.

Chvílemi se na této hladké lesklé ploše zjevovaly jako
v zrcadle kouzeIné zámky, ženy krásné jako prorokovy
hurisky a panny privabné jako andílkové Panny Marie
z hory Karmel.

Tak uběhlo pril hodiny. Klid p erušovalo pouze chrčení
umírajícího a burácení hromu' Pak zavládio p íšerné ticho.
tI íšník vypustil duši bez rozh ešení.

Bratr Angelo vstal, strhl ze sebe zu ivě kutnu, hodil ji
na zern a pošIapal. P es pelest postele byl p ehozen svět_
sk; oděv, do něhož se oblékl. Pak odebral mrtvému
zbraně, popadl jeho plstěn;Í širák, p itiskl k prsrim dra-
hocenn;f rukopis a zamí il ke dve ím.

Venku na verandě bylo slyšet kroky procházejícího se
Nunese.

Mnich se zarazil; neočekávaná p ítomnost onoho muže
p ede dve mi mu vnukla okamžiQ.i nápad. obléki si znovu
hábit p es svtij noqf bor, v rukávě schoval klobouk ze-
m elého a hlavu si pokryl širokou kápÍ. Pak otev el
dve e a zamíŤíI k Nunesovi.

,,Consumaturn est, brat e!" ekl dojatě'
,,Necht Brih p ijme jeho duši!"

. ,,V to doufám, neselŽou-Ii mi síiy, abych mohl vyplnit
jeho poslední p ání, které by napravilo h ích. . .,,

',Byl to nějak1 těžk1 h ích?"
. ,,Dokonce zločin, brat e. Podejte mi světlo; napíši na-
semu p evorovi, bratru Diogovi do Rosario, protože je
možné, že se uŽ nevrátím a že o mně ani nebudete mít
Žádnou zptávu.,,

. 
P i svitu prysky ičné louče napsal mnich několik ádk

P evorol'i karmelitánského kláštera v Rio de Janeiru, pak
se rozloučil s Nunesem a odešel.

Když zah1fbal za roh stavení, rozev elo se nebe a země
se ozá ila až oslepilo'Dva bresk zapadly dolesa a zan
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KarmelitánasezmocntlazávraÍ'P ipomnělsivečerní
qfjev hrozného trestu, kter1 ve své1n Pokrytectví sám
píivoiat a kter; se tak záhy uskutečnil' Za chvíli se však

vzpamatoval; oslnění zmizelo. Hrrizou zbledl -a 
ještě se ;

vlim do pekeln; ch temnot'
Mnich pat potmc pokračoval v cestě; obešel plot a do_

šel k veIké chÝši na pokraii osady, v níž p i své misioná - 
'

už začíná svítat'
Konečně nastal den; bou e se za noc vyběsnila a teď

toto místo
ndián. Byl
jící svmi

di Luca.
Loredano.
poh bené v zemi brozlé
išsk hábit a... mrtvolu'
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Po uplynutí pěti měsícti oznamoval p evor ádu opatovi
do Říma, že bratr Angelo di Luca zem el jako světec a

mučedník p i q.ikonu svého apoštolského poslání.

II

IARA !

Dva dny po právě vylíčené tragické události v zájezd'
ním dvo e, za pěkného letního odpoledne, shromáždila se
rodina dona Antonia de Mariz na b ehu teky Paquequer.

llsadili se v malé dolince mezi dvěma kamenit mi pa-
horky, jaké se tu a tam v oněch končinách vyskytují.
Tráva, pokr;.wající tato návrší, a stromy, rostoucí ve škví-
rách mezi skalami, jako by sr4 mi nakloněn; mi korunami
utkávaly nad ridolíčkem p ekrásn1 závěs ze svéži zeleně,
což činilo toto zátiší neobyčejně malebn;fm.

Těžko bychom našli p íjemnější místo pro odpočinek
rz čase letního žátu, než byla tato svěží a stinná besídka,
kam doléhal zpěv okolního ptactva, harmonicky dopl o-
van1 zurčivym šepotem vody.

Proto tedy, ač bylo místo od domu dost vzdáIené, p i-
cházela sem občas za pěkn ch dnri šlechticova rodina,
aby zde prožila několik hodin v osvěžujícím chládku.

Don Antonio de Mariz seděl vedle své ženy a otvorem
mezi korunami strom pozoroval modré, sametové nebe
této země, vzbuzující nadšen1 obdiv u všech Evropanti.
Isabela stála op ená o kmen mladé palmy, sledovala zra_
kem íční proud a p itom si polohlasně šeptala verše Ber-
nardima Ribeiry.

Cecília běhala ridolím a pronásledovala krásného koli-
b íka, kter; se v rychlém letu leskl všemi duhov; mi bar_
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do níž se zabo ily jako do hustého koberce; jejÍ něžná
hruď se zvedaIa, jak CecíIia oddychovala.

Tak uběhlo několik chvil; nic nerušiIo tento idylick
rodinn odpočinek.

ďajednou se odkudsi z listoví zeleného závěsu ozval
paonikav v k ik a něčí hlas volal nesrozumiteLré slovo:
( ,,laralo
$e to vytaz jazyka guarani a znamená ,,paní".
Don Antonio rychle vstal, byst e se rozhléď kolem a

spat il neobvykl obraz.
P esně nad místem, kde seděIa Cecília, stál, pevně se

opíraje o t zk skalní v běžek, Indián, oblečen jen do
Iehké bavlněné tuniky, a ramenem zadržoval kámen,
kter se odlomil od skály a začínal padat po svahu dolri.

Indián se snažil nadlidsk; m rlsilím zadrŽet váhu bal_
vanu, kter; ho mohl kaŽdou chvíli rozdrtit; ruku vzep el
o větev stromu a s ohromn m vypětím svalrl udržoval
rovnováhu.

Strom se chvěl; zdálo se, Že se kámen každ okamžik
svalí i s Indiánem doltl p ímo na dívku seďcí na ripatí
skály.

Když Cecília zaslechIa v k ik, zvedla hlavu a p ekva_
peně se podívala na otce, jako by nechápala nebezpďí,
jež jí hrozilo.

Vrhnout se k dce i, uchopit ji do náruče a vyrvat ji
smrti - to byla jeďná myšlenka, která v te strašné chvíli
ovládla mysl dona Antonia de Mariz a kterou blesku-
rychle uskutečnil silou své veliké otcovské lásky.

V okamžiku, kdy šlechtic vkládal zpola omdlelou Ce-
cílii do mate ského náručí, seskočil Indián jedním skokem
doprost ed dolinky; balvan se skutálel z v1 še a hluboko
se zaryl do země.

Teprve teď ostatní svědci tohoto v1 jevu, strnulí le-
kem, vyk ikli, protože si uvědomili, jak hrozné nebezpďí
je právě minulo.

Široká brázda se táhla z v še pahorku až k místu, kde
p edtím odpoěívala Cecília; ukazova]'a dráhu, po ktcré
kámen padal, vyr1 vaje trávu i se zemí. Don Antonio, ještě
bled a cel1i rozt esen; z p estálého nebezpečí, jeŽ ohro-
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žovalo Cecílii, odpoutal zrak od místa, kde v p edstavách
už vidělmohylu, a zadívalse na Indiána, kter se v nouzi
objevil jako dobrl duch brazilsk; ch pralesri.

Šlechtic nev-ďclěl,' čemu-Šě-rná-d ív-obelivgvat : jestli síle
a hrdinství, jimiž Indián zachránil jeho dceru, nebo jeho
nadobyčejné mrštnosti, s níž vysvobodil sám sebe od ne_

vyhnutelné smrti.
Pokud se t če citu, kter; vedl Indiána k jeho hrdin_

skému činu, tomu se don Antonio nedivil; zna|tot;,ž dob e
praq charakter Indiánti, historiky tak nespravedlivě po_

suzovanych; věděl, že neválčí-li zrovna s nik1 m a nevy_
provokuje-li někdo jejich pomstu, jsou schopni šlechet_
n;ilch činri i ušlechtil ch cit .

V ceIé skupině, jejíž idylick}i klid byl tak neočekávaně
porušen, zavládlo ticho.

Dona Lauriana a Isabela poklekly a vroucně děkovaly
Bohu za odvrácení zla. Cecília, ještě trochu polekaná, se
tiskla k otcově hrudi a něžně mu líbala ruku. Indián stál
skromně stranou a s v;razem hlubokého obdivu pottlížel
na dívku, kterou zachránil p ed smrtí.

Konečně objal don Antonio levou rrlkou Cecílii kolem
pasu, p istoupil k Indiánovi a p átelsky, dojatě mu po-
dával ruku: ten se uklonil a podávanou ruku políbil.

,,Z jakého kmene pocházíš?" otázal se ho šlechtic v ja-
zyku guarani.

,,Jsem z kmene Goitacaz," odpověděl Indián a hrdě
zvedl hlavu.

,,Jak se jmenuješ?"
,,Peri, syn Ararého, prvního ve svém kmeni."
,,Já jsem portugalsk šlechtic, bíl nep ítel tvého ná-

roda, dobyvatel tvé země. Tys však zachránil mou dceru,
a proto ti nabízím své p átelství."

,,Peri je p ijímá. Ty ses už dávno stal m; m p ítelem."
,,Jak to?" podivil se šlechtic.
,,Poslouchej."
A Indián zaěal vyprávět svou bohatou a poetickou ečí,

tak měkce znéjíc!, s v;islovností podobnou šelestu větru
v listí a zpěvu lesního ptactva, tento prost p íběh:

,,Bylo to v čase, kdy kvetou zlaté stromy. Zem ukryla
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tělo Ararého i jeho zbraně; zristal po něm jen jeho vá_, lečny luk. Peri svolal bojovníky svého kmene a ekl:
,Mrij otec zem el; ten, kter;i z nás bude nejsilnějši,

p evezme luk Ararého. Všichni do války!,
To ekl Peri. Bojovníci mu oclpověděli: ,Do války!,

,l Pochodovali jsme, dokud slunce oza ovalo zem; kdyžl se na nebi objevila luna, došLi jsme cíle. Bojovati jsme
tak, jak to dovedou Goitacazové. Bitva trvala celou noc.
Lila se krev, vzplály ohně.

KdyŽ Peri sklonil luk Ararého, nez stal ve vesnici bí_
l ch ani jeden drim cel; , ani jeden člověk Žiq ; všecko se
změnilo v popel.

Nastal den a vzešlo světlo; p išel vítr a roznesl popel.
Pe zvítézil; stal se prrmím svého kmene, nejsilnějším

ze všech bojovníkri.
P išIa k němu matka a pravila:
,Peri, náčelníku Goitacazri, synu Ararého, tys statečn

bojovník, jsi udatn; jako fuiij otec; tvá matka tě mi_
luje.'

P išli bojovníci a pravili:
,Peri, náčelníku Goitacaz , synu Ararého, jsi nejchrab-

ejší z celého kmene, nejobávanější nep áteli; bojovníci
tě poslouchají''

P išIy ženy a pravily:
,Peri, jsi první rr,rezi všemi, jsi krásn jako slunce a

ohebn1 jako divok; rákos, kter ti dal jméno, ženy jsďr
tqÍmi otrokyněmi.'

Peri všecko vyslechl a neodpověděl; ani hlas jeho
matky, ani chvalozpěv bojovník , ani láska žen nevJrvo-
Ialy risměv na jeho tvá i.

,-' V domě s k ížem uviděl Peri u'prost ed ohně Paní bí-
l; ch. Byla jasná jako dcera 1un5' a krásná jako volavka
yznášející se nad ekou.

Její oči byly zbarvené nebeskou mod í a ve vlasech
měIa barvu slunce. Byla zahalena v oblacích a postavu jí
ovíjel pás ze svítících hvězd.

oheri pohasl, drim s k íŽem se zbo ii.
V noci měl Peri sen; zjevila se mu Paní bíI;fch, byla

smutná a takto k němu pravila:
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,Peri, svobodn1 bojovníku, jsi m1 m otrokem; budeš mě
následovat tak, jak provázi velká hvězda den.'

Když jsme se wátili z váIky, obrátila již luna svrij na-
červenaljl luk. Každou noc viděl Peri Paní v oblacích;
ona se však nedot kala země a Peri se nemohl vznést
k nebi.

Když strom cajueiro ztratí listí, vypadá jako mrtq ;
nemá ani květy, ani nedává stín - pláče slzami tak slad_
\.imi, jako je sladkl med jeho plodri.

A tak zesmutněl i Peri.
Paní se už neobjevila, Peri ji však stále měl p ed očima.
Stromy se zazelenaly. Ptáci si stavěli hnízda. Drozd-

sabi, zpival - všecko se vrikol smálo. Syn Ararého si
vzpomněI na svého otce.

A znovu nadešel čas váIky.
Vyšli jsme; dlouho jsme šlí, až jsme došli k velké ece.

Bojovníci zavěsiIi sítě, ženy rozdělaly ohe , Peri se za_
hleděl za sluncem do oblak.

Viděl Ietět jest ába.
Kdyby byl Peri jest ábem, zaletě] by za svou Paní

k nebes m.
Zadul vítr.
Kdyby byl Peri větrem,

vět í.
Viděl pohnout stín'
Kdyby byl Peri stínem, provázel by svou Paní v noci.
Ptáci se t ikrát vyspaii.
P išla jeho matka a pravila:
,Peri, synu Ararého, bíl; bojovník zachránil tvou mat_

ku - a bílá dívka také.'
Peri vzal své zbraně a odešel. Chtěl uvidět bílého bo-

jovníka a stát se jeho p ítelem; a také dceru Paní a stát
se jejím otrokem.

Slunce stálo právě nejv1fše na nebi, když Peri p išel
k ece. Zdá\i uviděl tvrij velk1 drim.

objevila se bílá dívka.
Byla to Paní, kterou viděl Peri ve snu. Nebyla smutná

jako popr Byla veselá; sestoupila z nebe, ťde nechala
oblaka i hvězdy.
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Peri ekl:
,Paní, dcera luny, sestoupila z nebe, protože ji luna

propustila. Peri, syn slunce, bude chránit Paní zde na
zerni.l

oči Periho hteděly na Paní a jeho ucho poslouchalo tlu-
kot srdce. Kámen se odlomil od skály a chtěl ublížit
Paní.

Paní zachránila matku Periho. Peri nechtěl, aby Paní
byla zase smutná a vrátila se do nebe.

BíI;.i bojovníku! Peri, první mezi sq mi, syn Ararého
z kmene'Goitacaz , zkušen1 a udatn; ve váIce, nabízí ti
svrij luk - stal ses jeho p ítelem!"

Zde ukončil Indián své vyprávění.
Dokud mluvil, vyza ovala z jeho čern; ch očí hrdá 9.4-

vaha a síla, což dodávalo jeho tvá i zvláštní ušlethtilosti.
I ve své'prostotě byl tento syn lesri vládp_em; byl si vědom
své síly.

Jak domluvil, zmízela hrdost zkušeného bojovníka. Stal
se pokorn5ím a nesměl1 m; vycítil sv1 m instinktem P-19-
vahu civilizovan;ich lidí' p ed nimiž si p ipadat jako
barbar.

Don Antonio posIouchal s risměvem jeho eč, chvílemi
květnatou ?_ z999--p19stou, jako první věty, které vyslo-
vuje dítě ukryté v mate ském objetí. ŠIechtic p ekládal,
jak nejlépe dovedl, CecíIii tento poetic\ p íběh. Dívka
se už vzpamatovala z leknutí. P emohla strach, kter1 v ní
domorodec budil, a chtěla vědět, co íká.

Z Periho p íběhu nakonec vyrozuměli, že Indiánka, kte-
rou p ed dvěma dny zachránil don Antonio z rukou dob_
rodruh a kterou CecíIia obdarovala rrizn; mi pestroba_
revn1imi náhrdelníky, byla matka Periho.

,,Peri," ekl šlechtic, ,,když se potkají dva muži a uza-
v ou p átelství, tak ten, kter1 je v domě druhého, p ijme
jeho pohostinství.,,

,,Ano, to je obyčej, kter1 i stďešinové našeho kmene
p edávají mlad;im, p echází z otctt na syny."

',Poveče íš s námi."
,,Peri tě poslechne."
Nastaval večer; na nebi se zat pytily první hvězdy.
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Všichni i s Perim zamí ili k domu a vystoupili po scho_

dišti na nádvo í.-_oon 
Antonio zašel na chvíIi do svého pokoje a p inesl

odtamtud krásnou ručnici, ozdobenou jeho šlechti:\tr

"'u"Á; 
f*o zbra jsme jiŽ v Indiánov1 ch rukou vi9ěli'- 

"tol" moje věrná spoláčnice,'má válečná zbra ; nikdy

neselhata, nikdy se ne-minula cílem' St ílí tak spolehlivě

šíp't"ého luku. Peri' tys zachránil život mé dcery'

*a a""i" ti dává zbra svého otce'"---i"aia" 
p ijal zbra s vyrazem hluboké vděčnosti'

"i""i ." ,ritay od této žbraně neodloučí' protože ji do_

stal od své paní'"
- ' Hlas zvonku oznamoval čas veče e'

Indián, stísněn; neznám;im prost edím a pocitující

k celému okolí temě posvátrrou tictu, nevěděI' jak se má

chovat.
ŠIechtic, ktery jako by omládl, když viděl_dceru zdra_

vou a žlvou,..'ázit ," *.' stále všemožně dokazovat' jak

velice si jeho hrdinského činu cení; p esto se Indián jídla

ani nedotkl'
KdyŽ Don Antonio konečně poznal, že všecko dďší po_

bízeni je marné, naplnil dva poháry vínem z Kanársk1 ch

ostrovti a ekl:
,,Peri, u bíl; ch je zvykem p ipít si na p átelství' VÍno

je'napoj, ttery' aáva šflu, odvahu a p íjemnou náladu'je'napoj, ttery' aáva šflu, odvahu a p íjemnou náladu'
bripiťsi's prítLlem, to znamená, že mu p ejeme síIu, od's p ítLlem, to znamená, Že mu p ejeme síIu, od-'

vah]u a ště;tí. Já p ipíjím na zdraví syna Ararého!"

,,A Peri p ipíjí na tvoje zd.raví, protože jsi otcem jeho'
,r"íitulky. perí ti p ipíjí, protože jsi zachránil jeho matku'
a p ipíjí ti i proto, že jsi bojovník."

i"áia" se pri kaŽdém slovu dotkl poháru a upil vína'
aniž dal najevo, že mu nechutná; na zdraví Cecíliina otce

byl by vypil t eba i jed.
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III

ZLODUCH

Po této události p išel Peri několikrát do domu dona

Antonia de Mariz.
Star šlechtic ho vždy srdečně p ijal a chovalsekněmu

jako k p íteli. Jeho ušlechtilé povaze se líbila p irozená
'Indiánova prostota.

Cecília však, p es vděčnost, kterou v ní budila věrná
oddanost Periho,'nemohla v sobě p emoci jak si strach

1p i pohledu na jednoho z těch rud ch domorodcri, o kte-
jr ch jí její matka vyprávěIa tolik nepěkného a jimiŽ ji
/ 1at<o ditc strašila.

V Isabelině duši probouzel pohled na Indiána vždy ten_

! ž dojem, kter pocitovala v p ítomnosti kteréhokoli
n l Vzpomněla si vždy na svou
\> l indiánsk;i ptivod a na pohr-I asut'

A dona Lauriana viděla v Perim věrného psa, kter;
J rodině prokázal určitou sluŽbu a kterému se za to platí
)' , k rkou chleba. Musíme ovšem podotknout, že toto její

, stanovisko nevypl;ivalo snad ze zlého srdce, ale bylo v;.Í-
j sledkem p edsudkri, které ovliv ovaly její q chovu.

Minuly dva {idny od doby, kdy Peri zachránil Cecílii.
Jednoho rána vstoupil do pracovny dona Antonia jeho
správce Aires Gomes.

,,Pane, ten cizinec, kterému jste asi p ed čtrnácti dny
poskytl pohostinství, si p eje s vámi mluvit."

,,Af tedy p ijde."
Gomes uvedl cizince. Byl to t;Íž Loredano, v něhož se

P eměnil karmelitán, bratr Angelo di Luca.
,,Co si p ejete, p íteli, schází vám něco?"

' ,,Naopak, urozen pane, mám se tady tak dob e, že
bych zde chtěI zristat.,,

ní? netáže
ani stí."

' ilr šIech-



,,o čem tedy."
,,Jeden ze skupiny vašich lidí odchází do Rio de Jarreira

za ženou a dětmi, které mu p ijely z Portugalska."
,,Ano, už včera mi o tom íkal."

',Bude 
vám tedy jeden muž chybět; mohl bych ho na_

hradit, kdybyste neměl nic proti tomu."
,,Ale v bec ne!"
,,Mohu se tedy považovat za p ijatého?"
,,Neukvapujte se; Aires Gomes vám ekne podmínky,

které musíte p ijmout, a když na ně p istoupíte, tak jsme
dohodnuti.'( '

,,Myslím, že ty podmínky uŽ znám," ekl Ital s smá-
vem.

,,Jen raději jděte a vyslechněte si je znovu."
Šlechtic zavolal správce a pově il ho rikolem vysvětlit

Italovi stanovy, jimiž se musí ídit každ; , kdo je v jeho
službách. Zasvětit nováčky do těchto pravidel bylo jedním
z Gomesov ch privilegií, kter1 ch se zhoštoval se
váŽností, jíž byla schopna jeho trochu groteskní osob
nost.

Když p išIi na nádvo í, Aires Gomes se nap ímil a
s pat ičn; m dtirazem pronesl tuto eč:

,,Zákon, stanovy, ád, disciplína - či jak to chcete na-
zvat - kter; m se pod izuje každ1 , kdo vstupuje do služeb
urozeného kavalíra dona Antonia, erbovního šlechtice,
tomka rodu Marizri v p ímé linii..."

Zde si b val štítonoš olízl trochu rty jazykem a
čoval:

,,Primo: bezpodmínečná poslušnost. Kdo se tomu pro-
tiví, propadne smrti."

Ital pokynul na znamení souhlasu hlavou.
,,To znamená, pane Itale, že jestli vám jednoho dne

don Antonio p ikáže, abyste seskočil z této skály dolrl'
tak se pomodlete a skočte, protože tak nebo tak,
či hlavou se tam ocitnete, to vám íkám já, Aires
na čestné slovo."

Loredano se usmál.
,,Secundo: spokojit se tím, co vám dají. Kdo

rušil . . ."

r08

..Promi te, pane Airesi Gomesi, ušet te si zbytečnou
.áahu; vím všecko, co mi chcete vysvět1it, a nemusíte
uŽ tedy pokraěovat."

soudruzi, jeden po druhém, mi už
po nii - jak to zde vedete."

,,Je to zbytečné' Všecko vím, všecko p ijímám, jsem

botov p ísahat na všecko, co chcete."
P i těch slovech se Ital otočil na podpatcích a zamí il

k pracovně dona Antonia, zatímco si b val;.i štítonoš,
rczzlobeny, Že nemohl dokončit tak driležit vystup, bru-
če]:

',To 
je nějak nedobr; člověk!"

Loredano stanul p ed donem Antoniem.
,,Tak co?" zeptal se šlechtic.
,,Souhlasím se vším."
,,Tak dobrá. Nyní chybí už jen jedno, co vám Aires

Gomes p irozeně ne ekl."
,,A co, prosím, vážen pane?"
,,To, Že don Antonio de Mariz," pravil šIechtic a p itom

položii ruku na Italovo rameno' ,,není jen p ísn; m veli-
telem sv; ch mužti, ale i jejich věrn m p ítelem' Jsem
pánem tohoto domu a též otcem celé rodiny, k níž od
nynějška pat íte i vy."

Ital se uklonil, aby vyjád il svrij dík, ale zárove i proto,
aby zakryl změnu ve qirazu své tvá e.

Vlídná a ušlechtilá slova starého šlechtice ho zneklid-
nila; již tenkrát osnoval v hlavě pián, kter;f hodlal pro-
vést o rok později, o čemž už víme.

Po odchodu z místa, kde uschoval svrij poklad, putoval
dobrodruh p ímo k obydlí dona Antonia de Mariz a po-
žádal tam o pohostinství, které nebylo nikomu odep eno.
Zam šlel dostat se do Rio de Janeira a tam už nějak
zorganizovat v; pravu pro využití svého bohatství.

- Když se stal majitelem drahocenného svitku Roberia
Diase, napadly ho dvě možnosti, jak postupovat: buď od-
cestovat do Ewopy a prodat své tajemství Filipovi III.
nebo kterémukoliv panovníkovi národa mocného a nep á-

by na-
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te]ského v či Španělsku, anebo vydolovat s několika dob-
rodruhy vlastními sitami tento báječn; poklad, kter by
ho pak p ivedl na wcholvší moci.

Druhá myšlenka se mu zamlouvala lépe, dosud se však'
nerozhodl' KdyŽ své tajemství ukryl na bezpečném mÍstě
a zbavil se tím ustavičného strachu' že ho někdo o ně
p ipraví, Ital se rozhodl, jak jsme už ekli, jít požádat
o pohostinství dona Antonia de Mariz.

Tam si vypracoval plán, jak bude postupovat, pak se
vrátí pro pergamen' uložen;i v zemi, a s ním uŽ dosáhne
bohatství, štěstí a moci.

Když se b; val;i karmelitan ocitl v šIechticově domě,
prostudoval sv1fm q born; m pozorovacím talentem cel
terén a zjistil, že je pŤízniv; k uskutečnění jedné jeho
myšlenky, která se mu brzy začala neurčitě rodit v hlavě,
až se z ní stal pečlivě promyšIen; plán.

Žoldné i, prodávající svoji svobodu, svědomí i život'
tíhnou jen k peněz m; jejich pánem, v dcem, p ítelem
je ten, kdo jim víc zaplatí. Bratr Angelo znal dob e lidská
srdce, a proto záhy poznai a odhadl charakter i zprisob
života dobrodruhri, v jejichž skupině se zde ocitl.

Řekl si, že tito lidé mu budou dokonale vyhovovat.
V prriběhu těchto vah se však p ihodilo něco, co zpri-

sobilo riplnl p evrat v jeho rimyslech.
Uviděl CecíIii.
P i pohlédu na tuto krásnou, nevinnou a čistou dívku

vybuchl jeho žhav1 , dlouho potlačovany temperament
jako jiskra hozená do st elného prachu.

Celá zdtženlivost jeho klášterního života, všecky ne_
ukojené touhy, které ztuhly pod kněŽsk; m rouchem jako
pod ledovou t íští, bujná krev mládí umrtvená v postech
a od íkání - to všecko zachvátilo jeho srdce a vzalo mu
na chvíli dech.

A tak jeho špatnou, zločinnou, nikdy však dosud ne'
milující duši ovládla palčivá touha po rozkoši. Srdce se
domáhalo sq ch práv se vší nezkrotnou silou, která ídila
cel; jeho život.

CítLI, že tato dívka je pro jeho život tak nezbytná
jako poklad, o němž snil; zbohatnout pro ni, získat ji, aby
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Čekal už cel rok, a jak íkal, byl už unaven. Rozhodl
se věc skoncovat; nejd ív zastrašil své dva spoluspiklence -

hrozbou a udělal z nich pouhé loutky, poslušné každého
jeho pokynu. Pochopil, že je musí povzbudit něčím, co
by jim dodalo sílu a odvahu whnout se do propasti a ne-
couvnout p ed žádnou p ekážkou.

Tím byla ziskuchtivost.
By1o nemyslitelné, že by p i pohledu na pergamenorff t

svitek nepocítili horečnou touhu po bohatství, tento aurl l:

sacra fantes, kter1i se zmocnil i jeho v okamžiku, kdy se
mu p ed zrakem rozev elo mo e roztaveného st íbra,
v němž jeho chtivá rista mohla uhasit svou mučivou Žíze .

Jeho p edpoklad byI správn1i. P i čtení pergamenu byli
oba dobrodruzi nadšeni. K dosažení onoho nevyčerpatel_
ného bohatství by byl žádn z nich neváhal p ejít i p es
mrtvolu p ítele, obrátit v popel drim, zničit štěstí a ěest
celé rodiny.

K jejich zármutku však měl onen neočekávan;i hlas.
kter; k nim zaznéL jakoby z ritrob země, změnit celou
situaci.

Nebudeme však p edcházet událostem; zatím jsme ještě
v roce 1603. Do vylíčené scény nám chybí rok a my teď
musíme ještě vyprávět o určit ch okolnostech, podmi u-
jících další v1 voj této pravdivé historie.

IV

CECI

Několik hodin potom, co byl Loredano p ijat do domu
dona Antonia de Mariz, p istoupila Cecília k oknu svétto
pokoje a uviděla na protější straně strže Periho, kter
na ni pohlížel s nesmírn m obdivem.

Uboh Indián, nesměI a samotá sk1 , se odvážil vstou'
pit do domu jen tehdy, když uviděl z dáIky procházet se
po nádvo í dona Antonia de Mariz. Vycítil, že je mu zde:
nakloněn jen star šIechtic, čIověk s ušlechtil m srdcem'

Už čty i dny se Indián neobjevoval. Don Antoniol.
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pokládal, že se už vrátii ke sv m lidem, které opustil
jen kvrili válce, již jeho kmen vedl s druh;ími Indiány
a Portugalci.

Kmen Goitacazri opanovával celé rizemí mezi mysem
Sáo Tomé a Cabo-Frio; byl to bojovn;Í, udatn a neohro-
ženy Lid, kter dal dobyvatelrim mnohokrát pocítit síIu
sv;ich zbraní.

Goitacazové uplně zničili osadu Paraíbu, založenou
Pedrem de Gois, a po šestiměsíční p estávce se jim po-
da ilo rozbo it osadu Vitoria, kterou ve státě Espirito
Santo založil Vasco Fernandes Coutinho.

Vraťme se však od této malé historické odbočky k na-
šemu hrdinovi.

První CecíIiin pocit, když spat ila Indiána, bylo lek-
nutí; proto odběhla od okna. Její dobré srdce se však proti
tomu bou ilo a íkalo, že není t eba obávat se člověka,
kter jí zachránil život. Uvědomila si, že by tím nepěkně
a nevděčně oplácela oddanost, kterou jí Indián projevoval.

P emohla svrij strach a rozhodla se, že projeví Indiá-
novi vděčnost, kterou zasluhoval. P istoupila znovu
k oknu a pokynula svou bílou privabnou ručkou Perimu,
aby p išel.

Indián cel;i rozradostněn;f zamí il k domu a Cecília se
zastavila v otcově pracovně.

,,Jde k nám Peri, tatínku, pojďme s ním promluvit,"
ekla.
,,To je dob e," odpověděI šlechtic.
A don Antonio vyšel společně s dcerou vst íc Indiánovi,

kter; již vystupoval po schodech k nádvo í.
Peri nesl v ruce mal; košíček, podivuhodně upleten; -'jako krajka - ze sněhobÍlé slámy; ze skulinek mezi vlák-

ny doléhato ven slabounké pípání a šelest drobn1ich oby-
vatel tohoto privabného hnízdečka.

Indián poklekl u CecíIiin1 ch nohou, a aniž se odvážii
zvednout k ní oči, nabíd] jí slaměn1 košíček. Dívka od-
ttopila víčko a trochu se ulekla; hned se však zasmála:
v- košíku se t epetal cel; roj pestrobarevn1ilch kolib íkr}.
Někter m se po^da ilo vyletěi ven. Jeden z nich se uhníz-
ctll na Cecíliině hrudi a druh obletoval její světlovlasou



hlavu - považoval patrně její rťržová tista za nějak
ovocn; plod.

Dívka obdivovala tyto t pytící se ptáčky; jedni byli
červení, druzí mod í a ze\eni, ale všichni se zlat mi od-
lesky a privabn; mi tvarY.

P i pohledu na tuto oživenou duhu kaŽdému napadlo,
že p íroda stvo ila tyto drobounké ope ence s radostí a
směvem proto, aby se živili pelem a medem a aby zá ih

ve vzduchu tak jako květy na zemi a hvězdy na nebi.
KdyŽ se na ně Cecília dosyta vynadívala, bra1a jed_

noho po druhém do ruky, Iíbala je a vinula k sobě a jen
Iitovala, že sama není t pytiv}7m vo av m květem, aby
je k sobě vábíla a aby kolem ní neustáIe poletovali'

Peri se díval na dívku a byl šťastn;i; poprvé od té doby,
kdy ji zachránil, Se mu poda ilo vyvolat na jejích ristech
radostn}7 risměv. P estože cítil ve svém srdci štěstí' podle
vyrazu jeho tvá e bylo snadné uhádnout, že je smutn1 .

P istoupil k donu Antoniovi de Mariz a ekl:
,,Peri odejde."
,,Vracíš se do svého rodného kraje?" otázal se šlechtic.

,,Ano, Peri se vrací do místa, které kryje kosti Ara-
rého."

Don Antonio štěd e obdaroval Indiána za sebe i za
dceru.

,,Zeptejte se ho' tatínku, proč od nás odchází a proč nás
opouští," požádďa CecíIia.

ŠIechtic p eložil její otázku.
,,Ptotože paní už nepot ebuje Periho a Peri musí jít za

svou matkou a sv; mi bratrY."
,,A bude-Ii zase padat kiímen na paní, kdo jí p ijde na

pomoc?(í otázaIa se dívka s směvem, p izprisobujíc se

eči Inďánově.
Když Indián uslyšel tuto otázku, kterou mu don Anto_

nio P eložil, nevěděI, co má odpovědět. /novu se zamyslil
nad ťím, co ho uŽ d íve napadlo; obával se totiž, Že v jetto

,,Jestli paní p ikáže," ekl nakonec, ,,Peri ztistane." 
]

Í<ayz oi"" pi'eložil Cecílii jeho odpověď, usmála se jeho''

nep ítomnosti mriže opět dívku něco ohrozit, a on tady"
nebude, aby ji ochránil.
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slepé poslušnosti. Byla natolik ženou, že uvnit jejího
clívčího srdce d ímal i zlomek ješitnosti.

A jak by jí to neprisobilo
'roinY jako pták létající v pov
linou, r'zdává se jí jako otrok'
projevující p ímo zázračnou
vrile' jež se vrhá jako vodopád z q;iše poho í, se sklání
p emožená u jejích nohou!...

Nebyla by arli ženou, aby necítila pychu nad tím, že je
schopna získat vládu nad takovou silou, která se sklání
p ed jejím pohledem'
,To
všem
totiž
samy

CecíIia, jako nezkušená, nevinná dívka, nebyla si ještě
vědoma své moci ani p vabu své krásy; natohŘ však 

"byla

Evinou dcerou, že v sobě nemohla pátt"elt trošku ješit-
nosti.

kr ;:fffil:erskv 
jako

u p ání.

.. ,,vidíš, CecíIie," prohlásil se smíchem don Antonio' 
''ontě poslouchá!,,

CecíIia se usmála.

"Š]:. ": tvoji brat i, tvá matka a tvrij svobodn život?,,
''rerl Je otrokem své paní.,,

8í 
ll5



,,Ale Peri je bojovník a v dce."
,,Goitacazové mají sto bojovníkri tak siln;ich jako Peri,

tisíc lukti, které se vznesou lehce jako jest áb."
,,To znamená, že ses rozhodl zde ztstat?"
,,Ano, a protože nechceš Perimu poskytnout své po-

hostinství, poslouží mu za ritulek lesní strom."
.,Ty mě uráŽíš, Peri!" zvolal šIechtic. ,,Mťrj drim je ote-

V en každému a zvlášt tobě, protože jsi p ítel a zachránils
mi dceru."

.,Ne, Peri tě neuráží, ale ví, že jeho pleť je tmavá jako
zemd"
''- ',,Zato má ale zlaté srdce'"

Zatímco se don Antonio snažil p emluvit Periho, aby
se vrátil ke sv;fm brat ím, bylo náhle slyšet z Iesa mono-
t nní zpěv.

Peri zbyst il sluch; pak sestoupil z nádvo í a dal se
směrem, odkud doléhal hlas, kter;i ve smutné a melan-
cholické t nině, vlastní Indián m, zpíva| tuto píse v ja-
zyku guarani:

,,ZazáÍila hvězda; zvečera se dáme na pochod. Zavál
vítr; ponese nás na svych k ídlech.

P ivedla nás váIka; zvítězíme. Válka skončila; vra-
cime se.

Ve válce bojovníci bojují; je plno krve. V míru pracují
ženy; je dost vína.

ZazáŤi7a hvězda; je hodina odchodu. Zadu| vítr; je čas
vykročit."

Tuto domorodou píse zpíva|a už nem]adá Indiánka.
Stala op ená o lesní strom a viděIa mezi ]istím všecko,
co se dělo na nádvo í.

Peri k ní smutně p istoupil.
,,Matko! ..."
,,Pojď!" ekla Indiánka a zamí ila do lesa.
,,Ne!"
,,My odcházime."
,,Peri ztistane."
Inďánka se udiveně zahleděIa na svého syna.
,,Tvoji brat i odcházejí!"
Peri neodpověděI.
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,.Tvá
Znov !... . r.!..

,,Tvá á!" -t'' ''

.,Peri ekl Pohnutl m hlasem'

,,A proč?"
,,Paní p ikázala."
Ubohá matka p'ijala tato slova jako neodvolateln roz-

sudek; věděIa o moci, jíž prisobil na duši Periho obraz

Panny Marie, kter; spat iI p i bitvě s bíl mi dobyvateli
a jejž si nyní ztělesnil v Cecílii.

Pochopila, že ztrácí syna, ktery byl p chou jejího stá í'
tak jako Araré byl p chou jejího mládí. Po její tvá i
barvy mědi stékala slza.

,,Matko, vezmi tuk Periho, zakopej ho vedle prachu
jeho otce a spal ch1'ši Ararého."

,,Ne, kdyby se Peri jednou vrátil, najde ch; ši svého
otce a v ní matku, která ho miluje. Všude bude smutno,
dokud měsíc květri nevrátí syna Ararého na rizemí, kde
se narodil."

Indián smutně pot ásl hlavou.
,,Peri se nevrátí!"
Matka jen zoufale zalomila rukama.n 
,,Plod, kter1 spadrle ze stromu, uŽ se tam nevrátí; list

odervany od větve vadne' schne a umírá - odnese jej
vítr. Peri je list a ty jsi strom, matko, Peri se už k tobě
nevrátí."

,,BíIá dívka zachránila tvou matku. MěIa ji raději ne-
clrat um ít než oloupit ji o syna. Matka bez syna je země
bez vody; spáIí a zahubí všecko, co na ní vyroste."

Tato slova doprovodiia pohledem plnl m hrozby; tak
hledí zu ivá tyg íce, když brání svá mláďata.

,,Matko, neurážej paní. Peri um e a v poslední hodině
si na tebe ani nevzpomene."

Chví]i oba mlčeli.
,,Tvá matka zde taky ztistane!" ek]a Indiánka rozhodně.
,,A kdo bude matkou kmene? Kdo bude pečovat o chatu

Periho? Kdo bude vyprávět dětem o válkách, které vedl
Araré, nejsilnější ze siln ch? Kdo jim poví o tom, koli-
krát kmen Goitacazri vypáIil osady bít; ch a p emohl Iidi,
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co metali blesky? Kdo p ipraví víno a nápoje bojovníkrim
a ]<do p edá synlim obyčeje star5Ích?,,

Peri pronesl tato s]ova s nadšením, které v něm vyvo-
lala vzpomínka na jeho p edešI; život uprost ed rodného
kmene. Indiánka se na chvíli zamyslila a pak odpověděla:

,,Tvá matka se vrátí. Bude na tebe čekat ve stínu ovoc-

nezmizela v lese; mnoho nechybělo a byl by se za ní roz-
běhl, zavolal na ni a odešel s ní' V tu chvíii však k němu
zavál vítt zvučn;Í hlas Cecílie, která rozmlouvala s otcem,
a on zristal.

A téhož večera si na ska]ním v1istupku zhotovil malou
ch; ši, kde se usídlil.

Uplynuly t i měsíce'
Cecíiia v sobě potladta odpor, kter;i v ní rud;f d'omo-

rodec vzbuzoval, jen na malou chvíli, totiž teháy, když
mu p ikázala, aby u nich z stal. Potom si už neuvědom-o-
vala svrij nevděk a nijak už svou nep íze vriči němu ne-
zakryvala.

- Ceci bylo jméno, které Indián dai své paní, když se
dověděl, že se jmenuje Cecília.

Když jecinou dívka uslyšela, že ji tak nazyvá, našlav tom záminku, aby se na svého pokorného á na sebe-
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menší pokyn poslušného,'_9q9\alozhněva1a, a p ísně se
b'o otázala:

,,Proč mě naz;iváš Ceci?"
Indián se smutně usmál.

da.zě, ,'proč mě tak nejmenuješ stále?"
,,Proiože Ceci' je jméno, které Peri nosí ve svém nitru'"
,,Ach! to je nějaky vyraz tvého jazyka?"

,,Ano.t'
,,A co znamená?"
.,To, co Peri cítí."
.,Ale co to znamená v portugalštině?"
,,Peri nechce, aby to paní věděla."
Dívka dupla netrpělivě nohou.
V tu chvíli šel kolem don Antonio; Cecília k němu bě-

iela.
,.Tatínku, povězte mi, co znamená Ceci v eči domo-

rodc , kterou také hovo íte?"
,,Ceci? . .." zamyslel se šlechtic. ,,Ach, ano, vzpomínám

si - znamená smutek, bolest."
Dívka se zastyděla; pochopila, že byla nevděčná, p i-

pomněla si, jak mnoho pro ni Indián uděIal a jak se za
to k němu chovala nepěkně, sobecky a krutě'

,,Jaké je to něžné slovo!" ekla otci, 
',p 

ipomíná ptačí
zpěv'"

A od tolro dne byla k Perimu dobrá; poznenáhlu se ho
p estávala bát, zača\a chápat jeho up ímnou povahu. Už
v něm neviděla otroka, ale věrného a oddaného p ítele.

,,Jen mi íkej Ceci!" íkávala často Indiánovi s rismě-
Vem. ,'To něžné jméno mi vždycky p ipomene, jak jsem
byla k tobě z1á, a naučí mě b; t dobrou."
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PODLOST

Je už čas, abychom pokračovali v našem p iběhu, kter5i
jsme p erušili, protože byto nutné p ipomenout některé
události, jež se p ihodily d íve'

Vraťme se tedy k místu, kde jsme zanecha]i Loredana
a jeho dva společníky k smrti vystrašené hlasem, jenž
k nim tak neočekávaně zaznéI jakoby z nítta země.

oba spoluspiklenci, jako všichni lidé nižších vrstev té

brodruhri? To nemohl íci, a proto v jeho mysli ví ily
nizné dohady a p edpoklady'

nemohl nijak vysvětlit.
Zda7eka uviděl, jak se otev elo Cecíliino okno, jak sev něm objevily obě dívky, jak spolu vyměniiy pohl"d 

"jak potom Isabela klesla na kolena k nohám své sest e-
nice' Kdyby byl Alvaro ustyšel jejich tozhovot, byl by
všemu dokonale porozuměl, taklrle však mohl jen po"o-
rovat, aniž ho dívky viděIy.

Když Loredano uviděl Alvara p echázet, obrátil sek svym druhrim a ekl:
,,Podívejme se, kdo to byl! ...,, a vesele se zatvá il.

'A vy, hlupáci, na co váš rozum nestačí, lrned svalujete
na Boha!"

A svá slova provázel pohledem pln m pohrdání'
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,,Počkejte na mne tady."
,,A co chcete uděIat?" zeptal se Rui Soeiro.
Ital se p ekvapeně obrátil a pak pokrčil rameny, jako

by otázka jeho společníka nezasluhovala odpovědi.
Rui Soeiro, kter1 dob e znal povahu tohoto muže, po-

rozuměI onomu pohybu; v jeho ne estné duši se pohnul
ještě zbytek svědomí a uchopil ltala za ruku, aby ho
zadržeI.

,,Chcete, aby nás udal?. . ." otázaI se Loredano'
,,Ještě jeden zbytečn;;i zločin!" p ipojil se Bento Sim es.
Ital na něho up el pohled chladn; jako ocel:
,,Bude jeden prospěšnější, p íteli Bento; až p ijde čas,

tak se o něj postaráme."
A aniž čekal na odpověď, vnikl do hustého k oví, aby

sledoval Alvara, volně pokračujícího ve své cestě.
Mlad;i muž, p estože byl zahloubán do sv; ch myšlenek,

uvědomoval si p esně, jakému nebezpečí je vydán život
lovce p i pronikání do panensk1 ch pralesri.

Tady je čIověk obklopen nástrahami ze všech stran;
zp edu, zezadu, z\eva, zprava, seshora, zezdo|a - odevšad
se m že náhle objevit nep ítel, ukryt v listí, kter1Í se
k nám nepozorovaně p ikrade.

Jedinou obranou je zde jemnl sluch, kter; dovede ro-
zeznat mezi nejasn;fm šumotem lesa zvuk, kter;i byl vy-
vo]án něčím silnějším než šuměním větru; právě tak ne-
zbytná je rychlost a bystrost zraku,kter1 pronikne husQ m
k ovím a listím stromri.

A]varo byl obda en tímto loveck;fm citem; sotvaže za-
slechl praskot suchého listí, zvedl h1avu a p elétl zrakem
celé okolí. Potom se z opatrnosti op eI zády o kmen
osaměIe rostoucího stromu, zk íži.J ruce p es pušku a
čeka]'
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ještě potvrdiIo tím, jak opatrně se mlad' rnuž chránil
p ed napadením.

Alvaro by1 pro něho nebezpečnym protivníkem - umě1

zacházet neobyčejně dovedně s jakoukoli zbraní.
Jeho pružn;f kord svištivě roz ezáva\ vzduch a Zasa-

hoval oběť tak rychle a jistě jako bodnutí ch est še. V -
pad jeho d1 ky' veden;f lehkou rukou a podporovan1f pruž-
ností celého tě1a, byl jako blesk: opsal ve vzduchu ohnivjl
k íž a vjel do nep ítelovy hrudi.

Namí ila-li jeho ručnice na ptáka, vznášejícího se v ob-
lacích, nebo na větrem rozechvěl;f list, nikdy se neminula
cílem. Častokrát vídat Ital na nádvo í Alvara, jak p ímo
zázračně zasahoval ve vzduchu šípy, které mu na jeho
žádost vyst eloval Peri jako cíl.

Cecília nadšeně t1eskávala jeho v;Íkon m; Peri b;Íval,
spokojen, když viděI svou velitelku veselou. A ačkoliv
byly pro něho podobné st elecké cviky pouhou maličkostí'
dop ával Alvarovi, aby se radoval z vítézstvi a byl všemi
obdivován.

Alvaro ovšem věděI, že existuje jen jeden člověk, kter;Í
by s ním mohl zápasít a zvítézit nad ním, totiž Peri; ne-
bylo to dáno jen jeho obratností, ale i tím, že si již od
rÍtl ch let zvykl na váIčení,. což -pat í k indiánskému ž1-

votu.
Loredano mět tedy drivod k tomu, aby zaváhal, má-li

napadnout tak silného nep ítele zp edu; okolnosti ho však
nutily a nutno dodat, že i lta1 byl odvážn;Í a obratn1 .

P iblížil se tedy k nep íteli s pevnym rozhodnutírn, že
buď zem e, anebo si zachová život i své bohatství.

Když ho Alvaro uviděl p icházet' svraštil obočí. Po
tom, co se p ihodilo minulého večera, a po dnešním ran_
ním v; jevu nenáviděl tohoto člověka, či spíše pohrdal
jím.

,,Sázím se, že máme stejné myšlenky, není-Ii pravda,
urozeny pane?" ekl Ital, když se p iblížit asÍ na t i kroky'

,,Nevím, co tím chcete íci," odpověděI suše Alvaro'
,,Chci Ííci, váženy pane' že pro dva muže, kte í se ne_

návidí, je 1épe, potkají-li se na osamělém místě, kde je

nikdo nevidí."
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,,Já k vám necítím nenávist, ale pohrdání, ba něco víc
než pohrdání, totiž hnus. Had, kter; se plazí po zemi, mě

odpuzuje méně než pohled na vás."

,Neb.'d"me se p ít o slova, pane, jedno je jisté: já vás

nenávidím, vy mnou pohrdáte; konečně, mohl bych vám
Íici totéž co vy mně."

,,Ničemo!..." zvolal Alvaro a sáhl po svém kordu.
Jeho pohyb byI tak rychl;i, že slovo doznělo ve stejném

okamžiku, kdy špička ocelového ost í ude ila Itala na
tvá .

Loredano chtěl uhnout p ed touto urážkou, ale nebyl
jiŽ čas; jeho oči se zaIily krví.

,,Pane, žádám od vás zadostiučinění za urážku, kterou
jste mi zptisobil."

,,To je vaše právo," odpověděl Alvaro dťrstojně; ,,ne-
budeme se však bít kordem, protože to je zbra r kavalír .

Vytaste svou lupičslťou d ku a bra te se."
A p i těch slovech zastrčil miad;Í muž s naprostym kli-

dem svrij kord do pochvy, p ipevnil ho k pasu, aby mu
nebránil v pohybech, a vytasil svou p ekrásnou damas-
censkou d;irku.

oba protivníci k sobě postoupili a st etli se. Ital byl
siln;Í a hbiQ.i a bránil se s největšÍ obratností. Dvakrát
se však Alvarova d1 ka dotkla jeho krku a toz ízla ]imec
jeho kabátce.

Pojednou Loredano uskočil a zdvihl ]evou ruku na zna-
mení p ímě í.

,,Už vám to stačí?" otázal se Alvaro.
,,Ne, urozen;7 pane, ale myslím, abychom se tady zby-

tečně neunavovali a vybrali si ričinnější zbra:.."
,,Vyberte si, co chcete, jen ne kord, jinak je mi to

jedno.,,

',Je 
ještě jedna věc: budeme-li se bít zde, m žeme si

navzájem zprisobit zbytečné starosti. Doufám totiž, Že
rnne chcete zabít právě tak, jako já vás. Je tedy zapot e-
bi' 

"by ten, kdo podlehne, zmizel beze stopy, a tak na
vÍtězi neulpí žádné podez ení, které by ho mohlo usvěd-
clt.,,

,,Co tedy navrhujete?,,
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,,Je tady nablízku eka. Máte pušku. Každ se postaví-
me na jeden skalní v běžek. Ten, kdo podlehne, at už je
raněn nebo mrtev, spadne do eky a vodopád ho strhne,
takže už nebude vítězí ptisobit žádné starosti."

,,Máte pravdu, tak to bude lepší; musel bych se stydět,
kdyby se don Antonio de Mariz dověděl, že jsem se bit
s člověkem, jako jste vy."

,,Pojďme tedy, vážen;i pane; natolik se nenávidíme, že l
nebudeme zbytečně zttácet čas."

ZamiÍLlj oba k ece, jejíž hukot byio z etelně slyšet. -

Statečn1f a odvážn;i Alvaro tolik pohrdal sv; m pro_ .

tivníkem, že vribec nepociťoval strach; kromě toho jeho 
l

ušlechtilá duše, neschopná sebemenší podlosti, ani ne_
pomyslila na možnost nějaké ztady. Nikdy by mu nena-
padlo, že člověk, kter ho vyprovokoval a chce se s ním
utkat v čestném souboji, by byI natolik podl , že by ho '

napadl zezadu.
Šel tedy kiidně dal; Itď mezitírn schválně upustil opa-

sek od svého kordu a na okamžik se zastavil, aby si ho
znovu p ipevnil.

To, co v té chvíIi proběhlo jeho mozkem, nebylo nikte-
rak v souladu s ušlechtil; mi myšIenkami mladého muže.
Když uvidéI, že se Alvaro vzdaluje, ekl si: ,,Pot ebuji
život tohoto muže a mám ho v rukou! Bylo by šílenstvím
nechat ho uniknout a svrij Život vydávat v nebezpečí.
Souboj v této pustině, beze svědkri, p inese vítězství to-
mu, kdo je chyt ejší."

Ital nabil opatrně pušku a sledoval Alvara zpovzdáLi,
aby nárazy železa a sv)imi kroky nevzbudil jeho pozor-
nost.

Alvaro kráče1 kIidně; jeho myšIenky se toulaly daleko.'
P ed jeho zrakem se vznášel obraz Cecílie a vedle ní
zá ily velké, černé, sametové oči Isabeliny, up ené na
něho se smutnou zádumčivostí. Bylo to poprvé, kdy se
tato snědá tvá , tato žlnavá smyslná krása s1oučila v jeho.
p edstavách s andělskou podobou milované světlovlasé
dívky.

Jak se to mohlo stát? Mlad. muž si to nedoveď vy-
světlit, ale nějaká smutná p edtucha mu napovědéIa, Že
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v oné scéně u okna vzniklo mezi oběma dívkami nějaké

tajemství, nějaké pÍiznání, zpověď a že se to všecko t;f:

mu pak Cecília promine jeho smělost, a tím se i rozplyne
zbytek ho kosti, kterou snad proti němu ještě v srdci
pocituje.' V těch myšlenkách vyndal z kapsy u vesty jasmínov;f

květ, kter;i mu dívka dala a kter; byl od jeho žhav1 ch

rttl už cel; povadt;f; chtěl ho políbit ještě jednou, ale

napadlo ho, Že by ho ItaI mohl vidět.
ioredanovy kroky však už neslyšel; první jeho myš_

lenkou bylo' že ltal utekl, a protože v p edstavách šle-
chetné duše zbabělost a podlost jdou ruku V ruce' po-
myslil si, že by ho Loredano mohl zrádně napadnout.-cntet 

se obrátit, ale neudělal to. Ukázat, že má strach
z toho ničemy, to se nesrovnávalo s jeho rytí skou ctí'
Alvaro proto zvedl hrdě hlavu a pokračoval v cestě.

Nevěděl, že v tutéž chvíli je na něho up en ostr1 po-
hled Italriv a Že jeho jistá ruka spouští uzávěr ručnice'

VI

ŠLECHETNoST

Alvaro zas1echl ostré zasvištění.
Kulka se dotkla spodního okraje jeho plstěného klo-

bouku a p efala konec červeného péra, spadajícího mu
na rameno.

Mlad muŽ se obrátil, tiše, klidně, bez vzrušení; v jeho
tvá' i se nepohnul ani sval, jen jeho horní ret, porostly
čern1fm knírem, se pok ivil pohrdav1 m rÍsměvem.

obraz, kter; se naskytl jeho očím, p ipravil mu takové
p ekvapení, jaké Zcela jistě nemohl očekávat.



Asi deset krokri od něho svíral Peri levou rukou všÍ
silou sv;'ch ocelovych svalri Loredan v krk a tímto moc-
n;Ím stiskenr ho donutil pokleknout.

Ital byl bled;f, jeho tvá pok ivená, oči měl vyt eštěné
ve strnulych rukou ještě držel kou ící pušku'
Indián mu ji vytrhl, vytasil dlouhy n ž, pozdvihl ruku
chtěl n ž zabodnout do Italovy hlavy'
Alvaro p iskočil a zabránil ráně; potom podal Indiánovi

ruku a ekl:
.,Pusť toho ničemu, Peri!"
,,Ne!"

',Jeho 
život pat í mně; st íiel na mne, a teď budu st í-

let já na něho."
A p i těch slovech si Alvaro nabil pušku a p iložil její

hlave k ltalovu čelu.
,,Zem eš, pomodli se."
Peri spustil ruku s nožem, poodstoupil a čekal.
ItaI neodpověděI nic. Místo modlitby pronášel v myš-

Ienkách hrozné kletby; srdce mu prudce bušilo a každ1
jeho uder nru p ipomínal pergamen, ktery má ukryt;jl na
hrudi a ktery teď možná padne do rukou Alvarov;ich a
p inese mu bohatství, jehož on uŽ nikdy neužije.

V jeho zkažené duši však bylo p ece ještě trochu hrdos-
ti' jakési zpupnosti, kterou rodí zločin. Neprosil o nic
a ne ekl ani slova. Když ucítil dotek chladné oceli na
svém čele, zav el oči a očekával smrt.

Alvaro ho chvíli pozoroval a pak nechal pušku kles-
nout.

,,Ne, ty nejsi hoden zem ít rukou lidskou a válečnou
zbraní, ty pat íš na pran;f a do rukou kata. At tě stihne
spravedlnost boží."

Loredano otev el oči; jeho tvá se rozzá lla paprskem
naděje.

,,P ísahej, že opustíš zítra drim dona Antonia de Mariz
a že už nikdy nevkročÍš do těchto míst; jen za tu cenu ti
dávám život."

,'P ísahám!" zvolal Ital.
Alvaro rozvinul etěz, kter; měl t ikrát otočen kolem

krku, a pozdvihl k Lored'anov m očím červen; k íž s Kris_
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tem, jejž nosil na hrudi. Dobrodruh zvedl ruku a opako-
val p ísahu.

,,A teď vsta a ztrat se mi z očí."
A se stejn;i'm pohrdáním vytáhl šlechetn kavalír ná-

boj ze své pušky a obrátil se, aby pokračoval ve své cestě;
pokynul Perimu, aby ho doprovodil.

Během tohoto krátkého v; jevu Peri hluboce p em}išlel. 1

Když uslyšel v kaktusovém houští rozhovor Loredana
s jeho dvěma společníky a když pochopil, že se p ipravují
ublížit jeho paní i donu Antoniovi de Mariz, jeho prvníi
myšlenkou bylo vrhnout se na t i zrádce a zabít je.

Proto mu uniklo z rist to slovo, kter; m vyjád il své
rozho čení; hned si však uvědomil, že by mohl zem ít
on a že by pak Cecília neměIa nikoho, kdo by ji bránil.
Poprvé ve svém životě pocítil Indián strach, bál se o svou |,

paní a litoval, že nemá tisíc životti, aby je všecky mohl
obětovat pro její záchranu.

Rychle tedy utelrl, aby ho neviděl Ital lezoucí na strom.
Byl už od spiklencri dost daleko; došel k ece, kde si
vypral svou zakrvácenou bavlněnou tuniku, protože ne- ;

chtěl, aby věděli, že byl raněn.
P i této práci prom;jlšIet svrij datší plán.
Rozhodl se, Že nikomu nic ne ekne, ani donu Antoniovi

' de Mariz, a to ze dvou d mu
} treua nevě ili, protoŽe ne edl-
|i nit sve na čení, které on ; za{i nil své na čení, které on ; za'| druhé si natolik dťrvě oval, že sám stačí na to, aby p e-
1 kazil zločinné plány t í dobrodruhri a vypo ádal se s lta-
/ tem. 

l

KdyŽ si Peri toto ujasnil, p ešel k uskutečnění svého
plánu, kter spočíval v tom, Že musí zničit zrádce. Ti
t i muži chtěli zabíjet, musí tedy zem ít sami, a to všich-
ni ve stejnou chvíli. Peri se totiž obávaI, že kdyby jeden
z nich zristal naživu, mohl by - jak byli smluveni -v zoufaIství a zu ivosti provést svrij zločin d ív, než by
mu Peri mohl zabránit.

, Indiánoya p1o-9tá inteligence, zá ící však jako žhavé
i .ly_""9 téťo země a bujná j,ako její rostlinstvo, ho vedla '

ivždycky k správnému a logickému postupu, hodnému ci_
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vilizovaného čIověka; p ipraviI se k provedení svého plá-
nu s takovou jistotou a energií' s jakou se tak často ne-
setkáváme.

Zabrán do těchto myšlenek se blížil k domu, kam ho
volala ještě druhá neodkladná zíIeŽitost, totiž upozornit
dona Antonia de Mariz na možnost ritoku kmene Aimor
na jeho obydlí. Na své cestě uviděl Benta Sim ese a Ruie
Soeiru a povšiml si, že se zdálky dívají na Loredana,
kter1 právě mí il na Alvara.

Doběhnout k Italovi, vrhnout se na něho, odch1 lit směr
kulky, stlačit ho na kolena - to bylo dílem tak rychlého
zásahu, že si oba dobrodruzi sotva stačili uvědomit Periho
p ítomnost a už viděli, jak byl jejich vridce p emožen.

Indiánriv plán se začal uskutečrlovat sám: ItaI byl už
v jeho rukou, teď se vyrovná s oběma společníky, na
které stačí jeho nriž, a až bude všecko skončeno, zajde
k donu Antoniovi de Mariz a ekne:

,,Tito t i muŽi vás zradili, a já jsem je zabil; jestli jsem
udělal chybu, potrestejte mne."

Alvarriv zákrok, jehož šIechetnost zachránila Loreda_
novi život, změnil tento plán plně. Alvaro nevěděI,
proč Peri dobrodruha ohrožuje; myslil, že jen proto, aby
ho potrestal za zrádny zákrok proti němu' Bylo mu proti
mysli p ipravit kohokoli o život, když byla ještě jiná
možnost, jak ho ztrestat; spokojil se p ísahou a ujištěhím,
že Ital opustí šlechticriv drim.

Peri proto p em1šIel, jak by mohl změnit situaci, ďe
věděl, Že se mu to asi nepoda í.

Alvaro p ejal od dona Antonia de Mariz všecky zásady
oné staré rytí ské věrností, jimiž se vyznačovalo patnácté
století. Starjl šlechtic je zachovával jako nejlepší odkaz
sq ch p edkri; mlad1 muž se snaŽil ve všem ho napodo-
bit: navykl si mystif i jednat po vzoru portugalsk;i.ft U"-
ron , kte í váIčili a zvítězíIi u Aljubarroty po boku s ry_
tí sk m kráIem, velmistrem Avizského ádu.
. Peri znal Alvar v když tento
'-kavalír daroval Lore ím pohrdal,

"i\av nep ipustÍ, ab p ít_omnosti
ublíŽil, a kdyŽ toho i svrij kord



na obranu člověka, kter1f chtěl d íve zničit jeho život.
A Indián si Alvara vážil a ctil ho, ani ne tak pro něho

samého, ale proto, že milova] Cecílii. Kdyby se Alvarovi
p ihodilo jakékoli neštěstí, Cecília by byla smutná a tento
drivod stačil k tomu, aby se jeho osoba stala pro Periho
posvátnou jako všecko, co mělo nějak; vztah k dívce
nebo co pot ebovala pro své Štěstí, spokojenost a klid.

Pod dojmem těchto vah zastrčil tedy Peri svrij nriž
za pas' a aniž by se už zajímal o ltala, doprovázel Alvara

_ cestou, která vedla podél eky k domovu.' 
,,Děkuji ti ještě jednou, Peri. Ne za to, žes mi zachránil

život, aIe za to, Že ctíš mé p ání." A p i těch slovech
stiskl Indiánovi ruku.

,,Neděkuj mi. Peri neudělal nic. To paní tě zachránila..,
Alvara dojala; usmál se

á 5e začervenal.
,,Kdybys um el, paní by plakala a Peri chce vidět svou

paní stále šťastnou."

'MJ/Iíš se. Cecília je tak dobrá, že by byla stejně ne_
šťastná, kdyby se něco zlého p ihodilo mně, tobě nebo
komukoliv z těch, kte í ji obklopuií.,,

,,Peri ví, proč tak mluví; má oči, které vidí, a uši,
které slyší. Ty jsi pro paní jako slunce, pod jehož paprsky
červená p|od jambo' a jako rosa, která rozvíjí noční květ.,,

,,Peri!..." zvolal Alvaro.
-t ,,Nezlob se," ekl jemně Indián; ,,Peri tě má rád proto'
1 že když tě paní uvidí, tak se usmÍvá. KdyŽ roste rákos,.

f,á jeho

' tak ti-
vánek,

l

Alvaro se zahleděl s obdivem na lndiána. odkud se

I

! lat<o se ve vodním zrcadle odráží nebeská mod , tak pti_
l sobila kouzeln; m odrazem v prosté divochově duši bo_.
!.Š,u' spanilá a zá ivá brazilská p íroda.
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Ten, kdo zná rostlinstvo naší země od drobounkého,
k ehkého parazitního r'iponku až po obrovsk cedr, kdo
poznal rozmanitosti její živočišné íše od jaguára a ta-
píra - symbol ukrutnosti a síly - aŽ k rozkošnému
kolib íku a zlatist m váŽkám, kdo se dívá na naši oblohu,
která z nejčistší mod e p echází aŽ k temně bronzov;im
odstín m, zvěstujícím velké bou e, kdo vidí pod hust;ilm
sametem travnatého koberce, protkávaného květy a po-
kr;Ívajícího naše ridoIí, vinout se tisíce plazli, nesoucích
smrt v každé kapičce svého jedu, ten pochopí, co pocítil
Alvaro.

Kde vzniká a čím je etěz spojující všecky protiklady
života? Kdo nám objasní, proč je velká síla tak nerozlučně
spjata s bezbrannou slabostí? Co znamená tichá krása a
privab, vedle kter;ich stojí hrozná dramata i odporní ne*
tvo i? Co znamená strašlivá smrt vedle kvetoucího ži-
vota?

Cožv tom nenÍ poezie? CoŽ ten, koho od narození uko-
lébávali v této čarovné vonící kolébce, kdo vyrostl upro-
st ed těchto rozmarnych, p epestr ch obrazri, ve věčném
protikladu smíchu a slz, květti i trní, medu i jedu -což ten není básníkem?

Takov;.i básník opěvuje p írodu jejím vlastním jazy-
kem; neví, co se děje v jeho nitru, ale ve všech p írodních
jevech, které má p ed očima, hledá vyraz pro ty nejasné
pocity, jež vzrušují jeho duši.

Jsou to slova, která napsal stvo itel do veliké knihy ce-
lého vesmíru: květy, nebe, světlo i barva, vítr a slunce -všecky ty p ekrásné věci, jež vytvo ila rozjásaná p íroda.

Jeho věta se klikatí jako potok nebo se podobá vodo_
pádu, kter;i se prudce vrhá se ská1y; někdy se povznáší
na vrcholky hor, jindy sestupuje dolri a šustí v trávě
jako něŽny malink1 brouček.
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"Ť:'::]"ieJen to, co mituie Jerro;;fi' na celém světě
:i T:-::'''.::*,.:::- |T': .i"J "i áp".iii':;il;ilil:své bratry 

-i svrij rodn1 kraj.,,

''1 ".o -kdyby mne Ce-cílie nemilovala, co pak?.
ť""i |1'':1u]Ť_-':lu?, .co dělJ a""-. 

""5i]"p"osel bymimo a nevšiml by si tě.,,

"A kdybych já nemiloval Cecílii?,,
,,To je nemožnét,,
,,Kdo to ví?,, ekl Alvaro se smíchem.
:'Tdy!v paní byla kvrili tobě 

'*,'t.ra. '.,, zvolal Indiána jeho černé oko se zajisk ilo.
,,P ipusťme to; co bys udělal?,,
,,Peri by tě zabil.,,
Rozhodnost, s níž byla tato slova vy čena, nenechávalanejmenší pochybnost o to-, že by to'šnteene 

"á!i;]. Á:li v ele stiskl ruku.
ého muŽe neurazil. Aby
' vzrušeně ekl:

se slunce,
e vÍtr, ďe
zlat vlas

í než oči Ceci.., 
na ně ne_

ti 
_n_edám p íčinu k tomu,

zabil sám, kdybych ke své
Jaké ho e.',

by tě paní milovala.,,
Alvarovi všecko, co se p {_
muŽ zbledl hněvem a trned
erému by tentokrát už ne-
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,,Nedáej to!" ekl Indián. ,,Ceci by měla strach. Peri
sám vŠecko urovná."

ByIi už blízko domova, když Peri uchopil náhle Alvara
za ruku.

,,Nep ítel tohoto domu se p ipravuje k zlému činu.
ochra uj paní. Kdyby Peri zem el, pošli vzkaz jeho matce
a uvidíš' že všichni bojovníci kmene ti p ijdou na pomoc
a zachrání Ceci."

,,Ale kdo je nep ítelem domu?"
,,Chceš to vědět?"
,,Jistě, jak mám proti němu bojovat?(
,,To se dovíš."
Alvaro chtěI dále naléhat, ale Indirín mu k tomu ne-

poskytl čas; wátil se do lesa. V té době, kdy Alvaro vy_
stupoval po schodech, obešel Peri drlm a ocitl se na
straně, kam vedlo okno Cecíliina pokoje.

Indián byl zahleděn k oknu, když tu se blízko něho pod
hust; m k ovím objevila vyhublá, kostlivá postava Airese
Gomese; stďec leŽel v pichlavém trní a kop ivách a těžce
oddychoval.

D stojn štítonoš narazil hlavou o nízko rostoucí vě-
tev, ztratil rovnováhu a natáhl se jak širok;i tak dlouh1i
do trávy.

I v tomto postavení se dokrízal trochu nadzvednout na
]oktech a zpb:a plic zalďičet:

,,Hej! Pane Indiáne!... Vážen1 náěelníku!... Lověe
živ ch jaguárri! . .. Poslyš!"

Peri se však ani neobrátil.

VII

NA DNĚ PRoPASTI
Per{ chtěI ďespoli zdaleka uvidět Cecílii.

- Aires Gomes vstal se země, doběhl k Indiánovi a po_
Iožil mu ruku na rameno.

"Konečně tě mám, dlvochu! Fuj!... Dď jsi mi ale coprotolu ekl cel ud chan .



"Nech mne!" 
:_dp::99er Indián, aniž se pohnul.,,Nechat tě, totak! xavz jsem_p ucr'"i;"';l::, abychtě našel! A co vŠecko jeitci"-__' ''"A skutečně t9T-Y tát uyto; dona Lauriana v touze,aby Indián co nejd ív ,^irJl;;;;, vys-lala správce, abyho.našel a p iveál.t ao"" Á"i;'""i de Mariz.Aires Gomes jako-"ě""' k;;vatel rozkazri sv;ichpán běhal skoro_ dvě hoďny;;;."' jako naschvál semu stavěly do cesty vsecky"mllJ i ,r"-ožné komickép ekážky.

Nejprve narazil' kloboukem o vosí hnízdo a rozdráždi]
i,:ť .",ť""."';'"i J"o' 

Ž " ;;. ;j 
"oui ". 

"u- č". t"é- 
- 
il ;;;

'ě"k":;il;'l#oiil'l1T'i,s"i""1 ffi *Tt" 
"i"Ťnohou, p ičemŽ ho pekně s"irir"_.,r}- dlouhym ocasem.Á to ještě nemluvíme ; tď i."i't"'' se ocitl v kop i-vách a pichlav;ich trnech, k"iil;;;;zil hlavou o stroma upadl, coŽ našeho dristojného_Jtitoiosu rozči'ilo natolik]

ch, co by teď d^i;;

drivod k tomu, že ne_
neštěstÍ s ním však Peri nesouhlasil. 

se tolik trmácel. Na
pusť

če m j aně'

žu tě své
to nejde, tak je to, jako , že
Bev... A co mu to, k.čertu, všecko povídám?... p.oo"ío-toho' k ďasu, zamotá"il-;;'*o"u"""'*urr? To je h Ích!Kdo mriže u něho jeŠtě. mluvii"á-.*ir'"r,l... Nejsvětější
l;}:,"',"u' 

dál n"r""r'"i_ir,ria, l"lyt"r Neplácej .,"_

. .A Aires Gomes se pustil do d]ouhéh
|é|o:i monologu, : ŤTž b;i";;;'hodně up ímnosti. Lert ho vŠak nenÓŠnost byla zaujatá oknem. p"r.."lr!ši
Jeno rameno, a pokračoval v cestě.arres ho sledoval krok za krokem.

,,Co ode mne chceš?,, ,"pt"l;;-il Indián.
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"To 
je dobré! Jít za tebou a p ivést tě dom , tak zní

tozkaz."
,,Peri jde hodně daleko!"
,,To je mi jedno, kdybys šeI t eba až na konec světa,

p j mil;f."
Indián se k němu obrátil a rozhodně ekl:
,,Peri nechce, abys za ním šel."
,,Pokud se toho t1 če, náčelníku divochri, ztrácíš zby-

tečně čas; já jako syn svého otce jsem ještě nikdy ne_
ustoupil p ed silou a m j otec, chceŠ-li vědět, byl pevn;
člověk!"

,'Peri ne íká nic dvakrát!"
,,Ani Aires Gomes se nerozm5išIí, má-Ii vyplnit tozkaz."
Peri jako naprosto oddan; člověk pochopil, že star;

správce p ivykl slepé posiušnosti, a vycítil, že tohoto věr-
ného sluŽebníka ničím nep esvědčí. Rozhod1 se proto, že
se od něho osvobodí činnějŠím zprisobem.

,,Kdo tě poslal?"
,,Dona Lauriana."
,'A proč?"
,,Abych tě p ivedl dom ."
,,Peri p ijde sám."
,,UvidÍme!"
Peri vytáh] nriž.
,,Tak ty tak? . .." vyk ikl správce. ,,Takhle chceš se

mnou mluvit? Kdyby mi to don Antonio nebyl v; slormě
zakázal, já bych ti ukázal! Ale... MriŽeš mě zabÍt, nlc se
tím nezměnÍ."

,,Peri zabíjÍ jen svého nep ítele a ty jeho nep ítelem
nejsi. Jsi jen tvrdohlav;', tak tě Peri p iváŽe."

,,Jak to? Co sis to vymyslel?"
Indián začal mlčky s největším klidem u ezávat dlotl_

hou liánu, která ovíjela větve stromu. UŽasl;i správce zne_
klidněl, cítil, jak se v něm bou í krev, a mnoho nechyběIo
a byl by se na Periho vrhl. AvŠak rozkaz dona Antonia
byl jasn1 : nesměl se Indiána dotknout. Jediné, co mohl
dristojn;.i Aires Gomes dělat, bylo statečně se bránit.

Když Peri od ízl dostatečně dlouh; kus liány, omotal
si ji kolem krku, schoval n ž do pochvy a s usměvem se
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obrátil ke správci. Aires Gomes se ani nezachvěl' uchopilko_rd a zaujal obrannou pozici, která odpovídala pravidlrimušlechtilého a svobodného uměni serÁirsterro, i|z ;;il;iod ritlého mládí.

. Pvl to zvláŠtní, originální, ba možno íci jedinečn; sou_
|oj' sv9ho. dr1!ru, pri ncml "b;; b"j"vala s obratnostÍ,.ocel s tenkou ]iánou.

,,Poslyš, náčelníku,,, ekl štÍtonoš s nachmu en; m obo-čÍm, ,,zanech těch sv;;ich kouskri, p""t"z" na mou čest -jestli se p iblíŽíš, naĚodnu te 
"a i""to kord!,,

|:' :: Jen opgyržlivě ušklíbr " ""e"i se rychle točit
*];Ť _{ire'se,' lrieemz zactrovavJ lJdálenost asi šesti
*:"\:::|_' 

byl ž dosahu jeho k;"J;; )-"*l'sr"r napadnoutprotivníka zezadu.

ot stiíle
u hlava
k skočil

ď. k té-

val, zjistil k svému p ekva_
eni liánou, která ho omotá-

a. A Peri pokračovď s napros_

eln lot e!,, k ičel za ním dri-
latÍš, já ti ukážu!, . .,,

pozornost spÍlání, ktenÍm ho
lÍŽil se k domu.
u okna, rukama si podpírá

nÍ rozvírďa uboké propasti, která_se iod
z p ekvapenÍ, kdy uhodla

ku k Alvarovi. ÚšlechtiIá
nedovoJila, aby své sest enicÍ

milovala Isabelu a nechtěla' lT,lz'Tj' 
Měia dobré srdce,

Ne ekla jí ani sl
políbila u riozaá"r" , ji, něŽně

,,Ubohá Isabela!"
V myšlenkách na na sebe;
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za chvíli jí však vytryskly z očí slzy, z prsou se vydral
vz7yk, a ona si uvědomila svrij vlastní žal.

Ta veselá, dovádivá dívka, která se stale jen smála,
měla potěšení ze všeho, co ji obklopovalo, našIa teď ne-
v1islovnou ritěchu v pláči' KdyŽ si osušila oči, cítila uleh-
čení a mohla uŽ p em; šlet o tom, co se p ihodilo'

Láska se jí teď objevila v novém světle. Až dodnes
byla náklonnost, kterou cítila k Alvarovi, jen zmatkem,
jenŽ jí naháněl červe do tvá í, radostí, jeŽ vzbuzovala
její směv'

Nikdy ji nenapadlo, že by tato náklonnost mohla wvo_
1at jiné pocity než ty, které se projevují červenáním a
risměvem. Požadavek lásky, touha - tolik vlastní tomuto
citu _ aby milovaná bytost pat ila jen tobě, to všecko
jí teprve teď odkryla Isabelina láska.

Dlouhou dobu zristala zamyšlená; zpytovala své srdce
a poznala, Že ona miluje jinak. Její nráklonnost k Alvarovi
by ji nikdy nemohla donutit k tomu, aby nenáviděIa
svou sest enku, kterou měla ráda jako sestru.

Cecília neznala ustavičn;i zápas lásky s jin;fmi touhami
srdce, ten strašn; zápas, z né}:rož láska vyjde vždycky
vítězně a podmaní si všecko _ rozum í pocit povinnosti.
Dívka ve své up ímné prostotě vě ila, že zboŽrlování,
s nímž vzhlížela k otci, ticta, kterou chovala k matce,
náklonnost, již cítila k Alvarovi, sesterská láska k bratrovi
a Isabele i p átelství k Perimu _ že všecky tyto city se
navzájem nevylučují.

Všecky tyto'city byly jejím životem, byly zdrbjem je_
jího štěstí, nic jí nechyběIo, po ničem jiném netoužila.
Pokud mohla políbit otci a matce ruku, p ijímat h;iěkání
svého bratra i sest enky, usmívat se na svého kavďíra
a uděIovat rozkazy svému otroku, pak byI pro ni život
nep etržit;fm svátkem.

- 
Polekala se proto, když poznďa, že se trhá jedno z těcb

zlat].Ích vláken, z kter; ch byly utkány její bezstarostné,
stastné dny; trpěIa p i pomyštenÍ, že dva klidné' vyTov-
nané city, které se tak spokojeně snášely v jejÍm nitru,
ou99u nyní spolu bojovat.

At tedy zmizÍ jedno z korrzď jejího žívota, jedna milá
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p edstava jejích snri, jeden květ, kter; jí rozkvétal v duši,
ale ona nedopustí, aby kvrili ní někdo trpěI, tím spíš
ne její sest enka Isabela, která b;.ivala časem tak smut_
ná.

Zristanou jí ještě ostatní náklonnosti a Cecílía se do_
mnívala, Že postačí k jejímu štěstí; nesmí b t proto so-
becká.

ovšem takto mohla sm; šlet jen volná, ničím nezatižená,
čistá duše, jejíž nitro se podobalo svěžímu poupěti, které
se ještě nezačalo rozvíjet pod dotekem prvního slunečního
paprsku.

Všecky tyto myšlenky ví ily CecíIiinou hlavou, zatímco
zádumčivě pohlížela v hlubinu propasti, kam spadl p ed_
mět, kter tolik změnil její život.

,,Kdybych jen mohla získat ten dárek!" ekla si. ,,Uká_
zala bych Isabele, jak ji mám ráda a jak si p eji' aby byla

-, šťastná."
, KdyŽ Peri uviděl svoji paní, jak smutně hledí ke dnu
propasti, částečně pochopil, co se děje v jejím nitru;
nebylo mu však jasné, jak se dověděla, Že tam Alvanlv
dárek spadl, ale porozuměl, že je proto smutná.

To stačilo, aby uděIal všecko pro Cecíliino rozveselení;
kromě toho slíbil Alvarovi, že ušecko urouni, jak se
sv m prost;im jazykem vyjád_ il.

P iblížil se k propasti.
Skalní rozsedliny byly po okraji zarostlé hust; m me_

chem a popínav mi rostlinami. Shora vypadaly jako jasně
zelen; lioberec, nad nímž poletují r znobarevní mot1 li;
na samém dně se však černalo vlhké a ch}adné sklepení,'
kam nikdy neproniklo svět]o.

Časem se z této hloubky oz; vďo syčení hadri, žalostné
zapípání ptiíčka, kterého jejich magnetick; pohled zasvě_
til smrti, nebo hluk padajícího oblázku.

Když slunce stálo nejv še, jako právě nyní, zableskly
se v trávě mezi fialovymi zvonečky zelenavé oči hada'
ovíjejícího pestrou stuhou svLich čern;fch a červen;ich
šupin pe nějakého ke e.

Perimu vŠak pramálo záIeželo na obyvatelích prohlubně
a na tom, jak ho ve svém obydlí p ivítají: měl obavy jen
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z toho, že nebude na dně dost světla, aby objevil p edmět,

co se p ihodilo ráno: ztratí ještě jednu milou bytost.
DvďvHkna p ervaná současně, dvojí p átelství ztracené

tak btzy po sobě, to bylo p íliš najednou. Po tvá ích jí
stékaly dvě velké slzy, jako by každou z nich vyloudila
tajná struna srdce, která právě p estala zvučet.

,,Peri !"
Indián k ní pozvedl oči.
,,Ty pláčeš, paní?" ekl a zachvěl se.
Dívka se na něho usmála, aIe byl to risměv tak smutn; ,

že rozdíral duši.
,,Neplač, paní," prosil Indián ripěnlivě. ,,Peri ti dá to,

co si p eješ."
,,A co si p eji?"
,,Ano, Peri ví."
Dívka pot ásla hlavou.
-,,Je to tam," a Peri ukázal na dno propasti.
,,Kdo ti to ekl?" otázala se dívka udiveně.
,,oči' Periho."
,,Tys to viděl?"
,,Ano.t'
A Indián zača| zase slézat.
,,Co chceš dělat?" zvolala dívka poIekaně.
,,Najít to, co je tvoje."
,,Moje!..." zašeptďa smutně.
,,On ti to dal."
,,Kdo on?"
,,AIvaro."
Dívka se začervenala, ale strach p emohl stud. Pohle_

děla dolri do propasti, uviděla hada kroutícího se mezi
listím a zaslechla podez el , zlověstn1 šramot, stoupající
ze dna hlubiny. Zbledla.
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,,Peri, nechoď tam, vr.ať se!.,
,,Ne' Peri se nevrátí, dokud ti nep inese to, proč pláčeš.,,
,,Ale ty tam zem eš!...,,
,,Neboj se."
,,Peri," ekla Cecília p ísně, ,,tvá paní ti poroučÍ, abys

tam nesestupoval!,,
Zdálo se, že Indián zaváhal: rozkazy jeho paní bylypro něho svaté, musely se bez odmluvy splnit.-

_Nejistě pohtédl na dívku; v tom okamžitu uviděla Ce-cília..Alvara na pokraji nádvo Í vedle Indiánovy 
"r''s",zarděla se a odstoupila od okna.

Indián se usmál.
,,Peri tentokrát neuposlechne tvého hlasu, paní, ďe po_

slechne tvé srdce.,,
A Indián zmizel mezi popínav; mi rostlinami, kter mibyly pokryty skahí stěny-.
Cecí]ia vyk ikla a vyklonila se z okna.

VIII

NÁRAMEK
To, co viděla, zmtazilo jí krev v žilách, tak'e rižasemnemohla ani vydechnout.

mní plazi a snažili
skalních škvír a
spouštěli z véhtí

Chvílemi p ivírala oči, aby neviděla ten hrozrr obtu,
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V děsném koncertu syěenÍ hadrl a l

nikal z hlubiny smutn;. a monot nnÍ .

_ 
Indirín zmízel; bylo vidět jen odles

chodně.

dala jméno ,,boží muška".
Ve chvflích nejvyššího žalu se duše zachytává i toho nej-

slabšího vlákna naděje; Cecília se v pláči usmála, vzala
broučka do sv ch rťržov;ich prstri a mazlila se s níq.

Bylo t eba doufat; wátila se jí naděje, vzchopila se

a ještě se t esoucím, slab]Ím hlasem zavolďa:
,,Peril"
Na okamžik ji zachvátil strašliv nepokoj: jestli Indián

neodpoví, znamená to, Že je mrtev. Ale Peri se ozvď:
,,Hned, paní!"
P estože jí tato slova zprisobila velkou radost, zdálo se

jí, že je vyslovil ělověk, kter trpí: trlas k ní dolehl slabě
a hluše.

,,Jsi poraněn;il?" zeptala se zneklidněna.
Nedostala odpověď; pojednou se z hlubin propasti

ozval ost e pronikav;i k ik, kter dozníval ozvěnou ve
skalních ritesech. Potom se znovu rozlehl krahujčí k ik
a ze strže se vyplazil syčící ch est š se sq mi há-
ďaty.

CecíIii se zatmělo p ed očima, žalostně vyk ikla a svezla
se poloomdlelá na podušku p ed oknem.

Když se po čtwthodině probrala, stál p ed ní Pe_
ri; právě vďeI do pokoje. S risměvem jí podával pieten
hedvábn váček, v němž byla červená sametová kra-
bička.

Cecília se na wácen šperk ani nepodívala; byla stále
ještě pod dojmem prožité'h'i"y, vzďa Indiána za obě
ruce a netrpěIivě se ho ptala:

,,Nic tě neuštklo, Peri?. .. Nic tě nebolí?. . . Řekni!"
." Indián se udiveně zahleděl do polekané Cecíliiny tvá e.

! ,,Ty. měla strach, paní?"i ,,Ach, jak velik; l" zvolala dívka.
Indián se usmíval.
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la s jistou .dávkou pa_
í, že-p edstavuje jejich
bude náramek áoure

iŤ?'"'"Íi$:zoroval"uvr.f lt3;l|Í:?'j.Í"T''t:.,Ť'Hí-i

'Perimu je něčeho líto.,,
'Čeho?,,

il'n1"#.Tá 
ještě krásnější perly, než jsou tyto, aby ti je

,,A proč je ti to líto?.,
,,ProtoŽe by ty perly byly stále s tebou.,,

t42

5\
l

Cecília se šibalsky usmála.
,,To znamená, Že bys byl rád, kdyby tvá paní mÍsto

tohoto náramku nosila nějak; dárek od tebe!"
,,Ano, velice."
,,A co mi dáš, abych byla hezká?" zeptala se dívka

Žertovně.
Indián se okolo sebe zahleděl a posmutněl. Mohl by

dát svtij Život, kter5i neměl Žádnou cenu; ale kde má on,
uboh11i obyvatel divočiny, sehnat ozdobu, která by se ho-
dila pro jeho paní?

CecíIii ho bylo líto.
,,P ines mi nějakou pěknou květinu a tvá paní si ji dá

do vlas a bude ji nosit místo tohoto náramku, kter si
nikdy nenavlékne na ruku."

Poslední slova ekla velmi energicky: bylo z nich patrné
její pevné rozhodnutí, nepoddajnost, která byla známkou
její povahy' Zav ela náramek znovu do krabičky a na
chvíIi se zamyslila.

Peri se vrátil a nesl v ruce krásn;i květ, kter1 utrhl
v zahradě; byla to červená orchidea, se sametově hedváb_
n;imi plátky' Cecília si ji vetkla do vlasri; byla velmi ráda,
že m že vypliiit nevinné p ání ps{[o, kter]Í Ži!.jen*p:9'to,
aby vypln!l"'\aaqs-iqi1_p- ání. Pak ukryla krabičku s ná_
ramkem na prsou a odebrala se do pokoje své sest enice.

Potom, co Isabela mimovolně vyzradila tajemství své
lásky, uzav ela se ve svém pokojíčku, odkud ani na krok
nevyšla, p edstírajíc nevolnost.

Slzy jí nep inesly, jako Cecílii, Ievu a ritěchu. Byly to
slzy Žhavé, neosvěŽily jí srdce, ale spalovaly je žárem vášně.

občas zazá íly její černé, ještě pláčem vlhké oči zvlášt-
ním leskem; zdáIo se, že se jí v hlavě honí nějaká šíIená
myšlenka. Tu pak poklekla a modlila se, p ičemž se znovu
rozplakala.

' Když k ní do pokoje vešla CecíIia, seděla Isabela na
lrraji lrižka; její oči se upíraly do okna, jímŽ bylo vidět
Kousek oblohy.

ByIa v tu chvíli krásná: zádumčivost a ochablost, které
zachvátily její nitro, ještě zdriraz ovaly sličnost jejího
zJevu.
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Cecília se nepozorovaně p iblížila k sest ence a vtiskla
polibek na její snědou tvá .

,,Už jsem ti ikala, že nechci, abys byla smutná..,
,,Ach, tos ty, Cecílie!" vzk ikla Isabela a celá se za_

chvěla'
,,Co je s tebou? Polekala jsem tě?"
,Ne... Ale..."
,,Co tedy?"
,,Nic..."
,,Já vím, co chceš íci, Isabelo, ty si myslíš, že se na tebe

zlobím, že?"
,,Myslím si," zamumIala Isabela, ,,že si teď uŽ neza-

sloužím tvé p átelství."
,,A proč? Copak jsi mi nějak ublížila? A nejsme snad

sestry, které se mají mít stále rády?,,
,,CecíIie, to, co íkáš, jistě tak nemyslíš!,, s rldivem

zvolala Isabela.

- 'Copak 
jsem tě už někdy okIamala?,, namítla trpce

Cecília.
,,Ne, odpusť; ale. . .,,

Dívka nedomluvila, ale její vyraz doplnil p ekvapení
nad Cecíliin m jednáním. Vzápětí jí však bleskla hlavou
myšlenka.

Napadlo ji, že Cecília na ni nežárlí jen proto, že ji ne_
považuje za hodnou t eba jen jednoho Alvarova pohledu'
P i té myšlence se trpce usmála.

,,Tedy ujednáno," rychle dodala Cecília, ,,mezi námi se
nic nestalo, že?"

,,Když to tak chceš."
,,Ano, chci; nic se nestalo, všecko je p i starém, jen

s tím rozdílem," pokračovala Cecília a začervenala se, ,,že
od dneška nesmíš mít p ede mnou tajemství.,,

,,Tajemství? Měla jsem jen jedno tajemství, ale to už
teď znáš!" zašeptala Isabela.

,,Znám, protože jsem je uhodla! Ale tak si to nep edsta_
vuji; chci, abys mi všecko ekla sama. Chci tě potěšit,
když ti bude smutno, jako právě dnes, a chci se š tebou
smát, když budeš spokojená a štastná, ano?,,

,,Ach, to ne, nikdy! Nežádej to, co je nemožné, Cecílie!
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ÍJž toho víš p íliš mnoho' nenuť mne, abyclr p ed tebou
umírala studem."

,,A proč by ses musela stydět? Tak jako máš ráda mne,

mriŽeš p ece milovat i někoho jiného, ne?"
Isabela si zakryla rukama obličej, aby nebylo vidět,

jak se začervenala. Poněkud dojatá i vzrušená CecíIia ji
pozorovala a v té chvíli pochopila, proč i ona sama se
vždycky začervená, kdyŽ se na ni Alvaro podívá'

,,Cecílie," ekla konečně Isabetra s největŠím p emáhá-
ním, ,,mě neoklameš; ty jsi dobrá a máš mne ráda a ne-
chceš mě zarmoutit. Neposmívej se však mé slabosti; kdy-
bys věděIa, jak trpím!"

,,Nechci tě klamat, už jsem ti ekla; nechci, abys trpěla,
a tím spíš ne kvrili mně, rozumíš?"

,,Rozumím a p ísahám ti, že donutím své srdce, aby
mlčelo. Spíš p estane tlouci, než by bylo p íčinou tvého
t eba nepatrného zármutku."

,,To ne," zvolala Cecília, ,,ty mi nerozumíš, o to tě ne-
prosím, chci právě opak, chci, abys ' . . byla štastna!"

,,Abych byla Šťastna?" tázala se Isabela vzrušeně.
,,Ano," odpověděla Cecília, a p itom sest enku objala a

šeptala jí do ucha. ,'Abys milovala jeho a mne také."
Isabela vyskočila celá bledá; nevě ila sv m vlastním

uším. CecíIia měla dost síIy, aby se na ni hezky usmála.
,,Ne, to je nemoŽné! Ty mne chceš p ipravit o rozum'

CecíIie!"
,,Chci, abys byla veselá a spokojená," odpověděla Ce-

cília a políbila ji, ,,chci, aby zmizel smutek z tvé tváÍe
a abys mě měla ráda jako svou sestru, coŽ si to neza-
sloužím?,,

,,Ach, ano, tys prav anděl, ale tvá obět je marná, já
nemohu b; t šfastná, Cecílie."

,,Proč?',
,,Protože on miluje tebe!" zašeptala Isabela.
Cecília se zarděla.

',To ne íkej' není to pravda'"
,,Je to pravda.,,

"On ti to ekl?"
,,Ne, ale uhodla jsem to d ív než ty."
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,,To se ti jen zdá; a víš co? UŽ o tom nebudeme mluvit.
Co je mi po jeho citech?"

Dívka pocítila' že už nemriže své vzrušení potlačit, a
chtěla odejít; ode dve í se však vrátila.

,,Málem bych byla zapomněla, něco jsem ti p inesla!"
Vyndala sametovou krabičku, otev ela ji a p ipjala

Isabele na ruku perlo'q náramek.
,,Jak ti ty perly sluší! Jak krásně se vyjímají na tvé

snědé pleti! Budeš se mu líbit!..."
,,Ale, ten náramek!. '."
Isabelu náhle pojalo určité podez ení.
Cecília to zpozorovala a poprvé v životě zalhala:
,,Dostala jsem ho včera od otce; objednal dva stejné,

jeden pro mne a druh;f na mou žádost pro tebe. Proto
ho nesmíš odmítnout, jinak se na tebe budu zlobit."

Isabela sklonila hlavu.
,,A nesundávej ho: já si p ipnu svťrj a budeme jako dvě

rodné sestry. A teď sbohem a na shledanou!"
Cecília pos1ala sest ence rukou polibek a odběhla.
Znovu zvítězlla její p irozená živost a bezstarostnost

a riplně zahnala smutné ranní dojmy.

IX

Z Av Ť'Ť

Právě v té chvíli, kdy CecíIia opustila Isabelu, vystupo-
val don Antonio de Mariz po schodech na nádvo í. Byl
zaujat něčÍm velmi driteŽit1fm, takŽe jeho vždy váŽná
tvá měla ještě váŽnější vyraz neŽ obvykle.

Star;i šIechtic zpozorova]. už zdáli svého syna dona
Dioga, kter; se procházel s Alvarem podél plotu, ohrani-
čujícího zadní část domu, a pokynul jim, aby p iŠIi k němu.

MIadí muži okamŽitě uposlechli a provázeli dona Anto-
nia de Mariz do jeho pracovny. ByI to mal;f pokojík, vedle
modlitebny, na němŽ nebylo nic neobvyklého, nebere-
me-Ii v rivahu malá dví ka se schodiŠtěm, vedoucím do
jakéhosi sklepa, v němž byl uložen st eln;i prach.
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P i kladení základri k budoucímu domu objevili děl-
níci ve skále hlubokou sluj. Don Antonio, jako čIověk pro-

zírav' , si uvědomil, že se v budoucnu bude muset spoIéhat
jen na vlastní sílu, a proto p ikázal, aby této p írodní
jeskyně bylo využito jako skladiště pro zásobu několika
orrob st elného prachu.

Nápad vybudovat tuto prachárnu v blízkosti své pra-
covny se zdál štechtici v1 hodn i s ohledem na bezpeě-
nost jeho rodiny, jejiž život nebyl takto nijak ohrožen
neopatrností někoho z čeledě, protože do jeho pracovny
nesměI nikdo vstoupit, kdyŽ tam nebyl on sám p íto-
men.

Don Antonio se posadil u stolu, pokrytého safiánem,
a pobídl oba mladé muže' aby si sedli vedle něho.

,,Musím s vámi promluvit o velmi váŽné rodinné zá_
ležitosti," ekl šlechtic. ,,To, co vám povím, se dot; ká
vás i mne víc než kohokoli jiného."

Don Diogo se otci uctivě uklonil. Alvaro následoval
jeho p íktadu; vážná slova starého šlechtice ho velmi
vzrušila.

,,Je mi šedesát let," pokračoval don Antonio, ,,jsem už
star;i. Život v této panenské brazilské 7emi, svěží vzduch
této pr', tiny mi sice na několik posledních let vrátily
mládí, ale p íroda si nedá poroučet a já cÍtím, že má ži'
votní síIa podléhá zákonu, kter1 požaduje, aby se v prach
obrátilo to, co z prachu povstalo."

oba miadí muži chtěIi íci něco utěšujícího, něco, čím
se obvykle snažíme skr; t krutou pravdu p ed těmi, jež
milujeme, a čím zárove klameme i sami sebe.

Don Antonio je však vznešenym pohybem zadržet:.
,'Nep eruŠujte mne. Já si na nic nestěŽuji. Začal jsem

tak jen proto, abyste porozuměli lépe tomu, co vám musím
ještě Íci. Ten, kdo po dobu čty iceti let kaŽdodenně ris-
kuje život, ten, kdo nesčíslněkrát viděl smrt, ať uŽ se mu
vznášela nad hlavou, či se rozvírala u jeho nohou jako
propast, ten mriže s klidem pohlíŽet na konec své pozem-
ské pouti, kterou konáme v tomto slzavém dolí."
_ ,,Ach, otče, my nepochybujeme o tom, že se smrti ne_
bojíte!" zvolal don Diogo. ,,Avšak za poslednÍ dva dny
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už podruhé hovo íte o možnosti takového neštěstí, a ta
myšlenka mne leká! YŽdyt' jste ještě zdráv a pln;i síly!"

,,I já si to myslím," p ipojil se Alvaro; ,,ještě p ed chvílí
jste íkal, že vás Brazílie omladila, a já vás ujišťuji, že
teď proŽíváte své druhé mládí, kter; m vás obda il život
zde, v tomto novém světě."

,,Děkuji vám, Alvaro, děkuji i vám, mťrj synu," ekl
don Antonio s risměvem, ,,chci vašim slov m vě it. Nic_
méně jistě uznáte, že od člověka, kter;.i vstupuje do po-
slední čtvrtiny svého života, je moudré, když uděIá zá_
věť."

,,Jakže, otče, vy chcete sepsat závét?" 'ekl don Diogo
cel;ir bled1 .

,,Ano, náš život náIeŽí Bohu a člověk, kter myslí do
budoucna, je povinen se na to p ipravit. Je obyčejné zvy-
kem pově it tím notá e, aIe já ho zde nemám a ani to
nepovažuji za nutné. Pro šlechtice je nejlepší, když mriže
svou poslední vrili svě it dvěma ušlechtilym oddan1 m du-
ším, jako jsou vaše. Papír se m že ztratít, roztrhat, mriže
i sho et; ale srdce šlechtice, kter; má ke své obraně kord
a vědomí povinnosti jako svou v dčí hvězdu - to je živy
dokument a spolehliv; vykonavatel. Jemu tedy chci i já
svě it svou závěť. Poslyšte mne."

Rozhodná a pevná slova dona Antonia nenechávala žád-
n ch pochyb o tom, že jeho rozhodnutí je nezvratné; oba
kavalí i tedy už smutně a uctivě poslouchali další Šlech-
ticovu eč.

,,o vás se tolik nejedná, done Diogo; cel1i mrij majetek
pat í vám jako budoucí hlavě rodiny. Nemluvím ani o vaší
matce, protože ztratí-|i manžela, zristane jí oddan; syn.
Miluji vás oba a budu vám žehnat i v poslední hodině.
Jsou zde však ještě dvě cenné věci, kter; ch si nejvíc na
světě vážím, které jsou mi svaté a které musím st ežit
jako poklad i pak, kdy opustím tento svět. Je to štěstí
mé dcery a čest mého jména; první mi bylo svě eno ne_
bem, druhé mi odkázal mrij otec."

Šlechtic se odmlčel a obrátil svrij pohled ze smutné
tvá e dona Dioga na rozechvělou líc Alvarovu.

,,Vám, done Diogo, p edávám odkaz svého otce; jsem
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, že tím chtěI jen znásobit
ŽíI."
na jedno koleno a políbili
uprost ed nich pohlíŽel na
u.
ejměte se jako brat i a po-

íci."
Don Diogo rozev eI náruč a p itiskl Alvara na svou

r,",'a.Ana"okamŽiksidvěušlechtilásrdcetlouklavst íc.
'- 

"io, co vám teď eknu, není pro mne nikterak snadné;

tciLo'se čtověk p iznává k chybě i tehdy' hovo í-Ii o 
,ní

,-lia-i velkodu8n;fmi. Mám nemanželskou dceru; cta,

Lt"rou chovám ke své ženě, a obavy, aby se ta ubohá

ái;il" nemusela rdít za své zrození, mě donutily k tomu'

ab ete í"'
Diogo.
a. A já vás oba prosím, abyste

se Mějte ji rádi jako sestru' ob_

klopte ji takovou péčí a táskou,- aby byla šfastná a. od-

prrjit"'*i, Ž" isem se jí 'tak málo.-věnoval' i to' že jsem

nevědomky zprlsobii její matce neštěstí'"
Hlas starého šIechticě se t ásl dojetím; bylo z ejmé'.že

,"_r, .rcrn probudily bolestné vzpomínky' které uŽ d í-
maly na dně srdce.

,,Ubohá Žena!..." zašeptal'
Ýstal, prošel se pokojem, p ekonal své dojetí a znovu

se obrátil ke sq m dvěma společníkrim'
,,Taková je tědy má poslední vťrle; vím' že ji vyplníte'

Nežádám oá vás p ísahu, stačí mi vaše slovo'"

Don Diogo vztáhl ruku, Alvaro p iložil svou na srdce'

Don Anton]o pochápi\ co chce tento něm; s1ib vyjád it,

a oba je objal.
,,A teď uŽ dost smutku, chci, abyste byli'veselí' Podí

'o"jtu."' já se už směji! Nestrachuji.se o budoucnost' a to

mne znovu o-uái; počkáte si t eba ještě dlouho' než
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budete moci vyplnit mou vrili, která až do té doby zrlstane
poh bena ve vašem srdci jako moje závěť."

,oTak jsem tomu rozuměl," ekl Alvaro.
,,To tedy lehce pochopíte ještě něco," ekl šlechtic

s směvem, ,,že tot7ž uskutečnění jednoho z dvou bodri mé
závěti si vezmu na starost ještě sám, víte kterého?"

,,Toho, kter1 mi p inese štěstí!" odpověděl Alvaro s u_
zarděním.

Don Antonio mu stiskl ruku.
,,Teď jsem spokojen; a klidn1i," ekl šlechtie. ,,Zb vá

mi však, bohužel, ještě jedna smutná povinnost. Nevíte,
Alvaro, kde je Peri?"

,,viděl jsem ho p ed chvílí."
,,Jděte, prosím, a pošlete ho ke mně."
Alvaro odešel'
,,4 vy, m j synu, sem zavolejte svou matku a sestru."
Don Diogo ihned odešeI vyplnit otcovo p ání.
Když šlechtic osaměl, posadil se ke stolu a napsal cosi

na list pergamenu, kter;i pak sloŽil, p evázal š rrlrkou a
zapečetil svou pečetí s erbem.

Do komnaty zanedlouho vstoupily dona Lauriana s Ce-
cílií, provázené donem Diogem.

,,Posaďte se, má drahá."
Don Antonio dal svolat celou rodinu, aby dodal slav-

nostní formu tomu, co měI vykonat.
Když vešla Cecília, zeptal se jí šeptem:
,,Co ty mu chceš dát?"
Dívka ihned porozuměla; láska k Perimu, pocit vděě_

nosti vriči němu - to bylo tajemství mezi otcem a dcerou,
tajemství, které si st eŽili jako něŽnou rostlinku, protože
by druzí těžko pochopili, že oni dva mohou chovat k In_
diánovi tak v elé p átelství.

Cecília,. která toho dne prožila již tolik r zného vzru-
šení, si p i otcově otázce hned uvědomila, o čem mluví,
a zvolala:

,,Copak vy stále ještě pom; šlíte na to, poslat ho pryč?"
,,Je to nutné, už jsem ti to íkal."
,,Ano, ale já jsem myslela, že jste se pak rozhodljinak!"
,,To není možlté."
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kdyŽ eknu, že je to ne-

ješ, tak se to nestane; z^-

i mne, protoŽe jsem jí to

t"rr", " 
ukrYla se za bratro-

vymi zády.
,,Peri' vě íš, Že don Antonio de Mariz je tvrij p ítel?"

otázal se šIechtic.

',Ano, 
pokud bíI;i čIověk mťrŽe b1it p ítelem člověku jiné

de Mariz si tě váží?"
okázal'"
Mariz se ti chce odvděčit za

ru?"

nio de Mariz' tvťrj p ítel'
vému kmeni'"

,,Proč mne o to prosíš?"

,,protoze je to zapot ebí' p íteli'"

,,Peri rozumi: tse uŽ omrzelo poskytovat mu pohos-

tinství!"
,rNeltt , ---^^:r 1X n nin.

ekl, že tady z stane' neprosil tě o nic'

slámv a stojí na skáIe; Iesní stromy mtr

; oděí mu utkala jeho matka a prrnesra

é luny' Peri tě nic nestojí'"
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'Cecília 
plakala; don-Antonio a jeho syn byli dojati, bazdálo se, že i v doně Lauri".rc ."'potnulo srdce.

y ti nikdy nebylo nic
tl 

-a 
nezit raději osa-

o chtěl.', 
všechno' o čem ek-

Don Anton'o'u:1Ť! 
""'"ťTuilpovědět; musil si vy_myslit nějakou záminku, auy rnaiáíovi svtí; p;-"t"p ;í_světlil. Rozhodl se, že .u oávoH_na nauozenství, jehožpot ebu uznávají všichni lidé.

,,Ty víš, Peri, Že my bílí máme Boha, kter;i sídlí tamnaho e, a že ho milujeme, ctil; ; postoucháme.,,
,,Ano, vím.,, _ F-

,,Ten Brih si nep eje, aby mezi námi žil člověk, kterho nezná a nevelebi. Až d;;;.;'"e jeho vrili ne_uposlechli, ale on teď p ikazuje.,, 
-

''B h Periho -u' také p ikazoval, aby zristal u matky,u svého kmene, u kosti oicoq ch, ;'Ě;', opustil všecko ašel za tebou.,,
Na okamžik zavládlo mlčení. Don Antonio nevěděl, comá na to odpovědět.

,,Ano!" zamumlala Cecília.
o tvá i stékala slza.
chvíli trpěl. Slova nemohou
ná, zmuž1lá duŠe, kdyŽ je
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x
LoUČENÍ

Don Antonio popošel k Perimu a stiskl mu ruku.
,,To, co já ti dlužím, Peri, to se nedá zaplatit; vím však,

co jsem dlužen sám sobě. Vrátíš se ke svému kmeni;
p estože jsi odvážn; a siln; , m že se stát, že ti válečné
štěstí nebude p íznivě nakloněno a ty upadneš do zajetí
některého z našich oddíl . V tom p ípadě ti tento papír
zachová život i svobodu; p ijmi ho jménem své paní
i mym."

Šlechtic podal Indiánovi pergamenovy svitek, na němž
p ed chvílí něco napsal, a obrátil se k synovi:

,,Tento papír, done Diogo, sděluje každému Portugalci,
jehož zajatcem by se Peri stal, Že don Antonio de NIariz
a jeho následníci za něho ručí a zaplvtí za něho v1 kupné,
at je jakékoliv. Je to ještě další odkaz, kter; vám, synu,
nechávám."

,,Buďte klidn , otče," odpověděI don Diogo, 
''nezapo-menu na tento čestn1f dluh nejen z ucty k vám, ale i proto,

že tak sám cítím."
,,Ce1á má rodina, která se zde shromáždíIa," ekl šlech-

tic k Indiánovi, ,,ti znovu děkuje za všecko, cos pro ni
vykonal. SešIi jsme se zde, abychom ti pop áIi šfastn;
návrat k tv;fm brat ím i do míst, kde ses narodil."

Peri se zahleděl sv; m jiskrnym zrakem na každého
z p ítomn ch zvlášt, jako by se s nimi v duchu loučil
slovy, která jeho rista teď nemohla vyslovit.

Když jeho oči spočinuly na Cecílii, p istoupil k ní, a
p emožen jakousi nep emožitelnou silou, poklekl u jejích

Peri vstal a poodešel k clonu Antoniovi de Mariz, kter1
nemohl p emoci své dojetí.



,,Peri odejde; ty p ikazuješ, on poslechne. D ív než
slunce opustí zemi, Peri opustí tvrij drim. Slunce se zítra
vrátí, Peri se nevrátí nikdy. odnáší si v srdci smrt, pro-
tože ocház| dnes; odnášel by si radost, kdyby odešel, až
bude luna končit svou cestu."

,,A proč?" otázal se don Antonio. ,,Když se už stejně
musíme rozejit, je to snad totéž, dnes jako za t i dny.',

,,Není," odpověděl Indián. 
',Mriže se p ihodit, že tvťrj

drim zítra někdo napadne, a to by Peri byl ještě s tebou,
aby tě bránil."

,,Že m j drim někdo napadne?" zvolal don Antonio a
zamyslil se.

,,Ano, m žeš tomu vě it."
,,A kdo by mě napadl?"
,,Aimorové."
,,odkud to víš?" otázal se don Antonio a nedrivě ivě se

na Periho zadíval.
Indián chvíli mlčel; p em;Íšlel, jakbynejlépe odpověděl.
,'Peri to ví, protože viděl otce a bratra té Indiánky,

kterou tvrij syn nerimyslně zabil, jak zdáli pohlíželi na
tvrij drim, potom vyrazili v1ik ik pomsty a vrátili se ke
svému kmeni."

,,A co tys učinil?"

',Peri viděl, jak odcházeli, a p išel ti to oznámit, aby
ses p ipravil."

Šlechtic pot ásl nedrivě ivě hlavou.
,,Nesměl bych tě znát, Perí, abych uvě il tomu, co í-

káš; ty by ses p ece nemohl jen tak lhostejně dívat na '
nep átele své paní i mé'"

Indián se smutně usmál.
,,oni byli silnější. Peri je nechal odejít.,,
Don Antonio se zamyslil. Zdálo se, Že si v duchu srov-

nává r zné okolnosti, které mu utkvěIy v paměti.
Jeho pohled sklouzl z Periho tvá e na jeho ramena;

zpočátku, jako tomu b1 vá u č1ověka zamyšleného, nic ne-
uviděl, ale za chvíli rozeznal na Indiánově tunice sotva
viditelnou červenou skvrnu.

Šlechtic se zadíval na skvrnu pozorněji a jeho tvá se
začala vyjasriovat, jako kdyby roz eŠil nesnadny problém. -
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.,Ty jsi raněn?" zvolal náhle.
p"ii o krok ucouvl, ale don Antonio k němu p istoupil,

odhrnul mu tuniku a vytáhl jeho dvě pistole zastrčené

za pasem; prohlédl je a p esvědčil se, že jsou vybité.
don Antonio zkÍížilr ruce na prsou a zadíval se s hlubo-

k; m obdivem na Indiána.
:- 

,,Petí," ekl, ,,to, cos učinil d ív, je tebe hodn1 m; to,

co činíš teď, je hodno pravého šIechtice. Tvé ušlechtilé
srdce mťrže beze studu spočinout na srdci portugalského
šlechtice. Všichni jste svědky toho, že don Antonio de
Mariz p itiskl na svou hruď nep ítele svého národa i své
víry jako sobě rovného v šlechetnosti i v citech."

ŠIechtic rozev el náruč a bratrsky p ivinul Periho
ks
.bá"
se
obžalovan; .

,,A teď, Peri, poslyš," ekl don Antonio, ,,muž nesmí
nikdy lhát, ani kdyŽ chce zakr t něja\ svrij dobry sku-
tek' odpověz mi podle pravdy."

,,Ptej se."
,,Kdo to dvakrát vyst elit u eky, když se tvá paní

koupala?"
,,Peri."
,,Kdo vypustil šíp, kter; se zabodl blízko Cecílie?"
,,Jeden z Aimorti," rozechvěIe odpověděl Indián.

',A proč druh; šíp zaletět k místu, kde jsou těla dvou
zabit; ch Indiánri?"

Peri neodpověděI.
,,Nemusíš nic zapírat, tvá rána mluví za tebe. Abys

zachránil svou paní, vystavil ses šíprim nep átel a pak
jsi je zabil!,,

,,Ty všecko víš. Peri už tady není zapot ebí: vrátí se
k svému kmeni.,,

Indián se naposled podívat na Svou paní a popošel ke
dve ím.

,,Peri!" zvolala CecíIia, ,,zrista tady, tvá paní ti to
poroučí l,í

odběhla k otci, a usmívajíc se skrze slzy, zaprosila:



,,Že je to tak, tatínku? Nesmí teď odejít. Nem žete ho
poslat pryč po tom, co pro mne učinil !"

,,Ano! Dtim, v něrr'ž žije tak oddan; p ítel, má svého
anděIa strážného, kter;f bdí nade všemi. Peri zristane
s námi nar,ždycky."

Peri, t esoucí se radostí a nadějí, p ímo visel očima
na ristech dona Antonia.

,,Má drahá," ekl šIechtic slavnostně obraceje se k do-
ně Laurianě' ,,tento čIověk s nasazenínr vlastního žívota
již podruhé zachránil vaši dceru; my jsme se už s ním
chtěli rozejít, oplatit mu nevděkem. on, nehledě na to,
rozloučil se s námi, s lidmi, kte í opovrhovali jeho spo-
Iečností, jako věrn; a oddan;Í p ítel. Posuďte Sama' má
tento člověk opustit drim, do kterého by bez jeho zásahu
už tolikrát vstoupilo neštěstí?"

Dona Lauriana, nep ihlížíme-Ii k jejím p edsudk m,
byla dobrá žena. KdyŽ ji něco dojalo, byla p ístupna šle_
chetnym citrim' Manželova slova našIa odezvu v její duši.

,,Ne," 'ekla; vstala a p istoupila několik krokri blíž.
,,Peri tady musí zťrstat, teď já vás o to sama prosím,
done Antonio de Mariz, mám vriči němu také dluh."

Indián uctivě políbil ruku, kterou mu Šlechticova žena
podala.

CecíIia zatleskala rukama radostí; oba šlechtici se na
sebe usmáIi a porozuměli si' Syn pociťoval hrdost nad
sqim velkodušnym, šlechetn;im otcem. Otec pochopil, že
syn schvaluje jeho postup a že v budoucnu bude násle-
dovat jeho p íkladu.

V tom okamžiku se na prahu dve í objevil Aires Gomes
a zr)stal stát cel vyjeven1 .

To, co uviděl, bylo pro něho nesrozumiteInou, nevysvět-
litelnou záhadou, protože nevěděi, co p edcházelo.

Toho dne ráno, když brzo po snídani p istoupil don
Antonio v jídelně k oknu, uviděl poletovat u b ehu Po-
quequeru velké černé mračno dravych ptákri; toto obrov-
ské hejno sup znamenal'o, že tam našIi tučnou ko ist'
jedno nebo i více velk;Ích zvtŤat.

ŠIechtice zajímalo všecko, co se p i celkem jednotvár-
ném Životě v této pustině vymykalo běžn;im událostem'
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domr.i.
PobiíŽ domu potkal dva muže ze své čeledi a na ídil

jim, aby rreproáleně poh bili mrtvoly obou lndián a

nikomu o tom nic ne íkaii; šlechtic nechtěl polekat svou
ženu.

Všecko ostatní už víme.
Don Antonio soudil, že neštěstí, jehož se obával, by

mohlo zasáhnout jeho osobu, a proto chtěI vyjád ením

očima.
Indiánova rána, která se pod dojmem vzrušení v té
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kruté chvíli, kdy mu jeho paní p ikázala odejít' znovu
otev ela, zbarvila jeho bavlněnou tuniku témě nezna-
telnou skvrnkou' jež se sta1a donu Antoniovi světeln1Ím
paprskem, objasriujícím celé tajemství'

A náš štítonoš, d stojn1 Aires Gomes, kterému se po
velikém risilí poda ilo p itáhnout si nohou svrij kord,
zvednout ho a p e ezat Liány, jež ho poutaly, měl dosta-
tečrr;f drivod k tomu, aby zristal cel1 užasly nad obrazem,
jenž se jevil jeho očím.

Peri líbá ruku doně Laurianě, Cecília se spokojeně usmí-
vá, don Antonio de Mariz a don Diogo hledí vděčně na
Indiána - to všecko současně mohlo p ipravit Airese
o rozum.

I\{usíme ještě dodat, že sotva se nešťastn;i správce osvo-
bodil z pout, spěchal p ímo domri jen proto, aby všecko
vypověděl donu Antoniovi de Mariz a zárove ho požádal,
aby mu dovolil Indiána rozčtvrtit; byl rozhodnut, v p í-
paclě, že mu to šlechtic odep e, sám opustit službu, kterou
vykonával už t icet let. Musí p ece pomstít svou uráŽku,
nezaváhá p ed ničím, i kdyby ho to mělo stát místo v tak
dlouholeté službě.

KdyŽ don Antonio uviděl vyděšenou správcovu tvá ,

srdečně se zasmáI; věděI o něm, že Indiána p íliš nemi-
luje, a dnes si p ál, aby se všichni s Perim usmí iii.

,,Pojď sern, stary dobr;í brachu, jsme spolu už t icet
Iet; jsem si jist, že ty, jako zosobněná věrnost, rád stisk-
neš ruku jednoho oddaného p ítele ce1é naší rodirry."

Aires Gomes nebyl teď uŽ jen vyděšeny, ale strnul jako
socha. Jak neuposlechnout dona Antonia, kter1f k němu
tak p átelsky mluvil? Jak má a]'e stisknout ruku tomu,
kdo ho tak urazil?

Kdyby byl uŽ dal v; pověď, byl by voln ; tozkaz dona
Antonia ho však p'ekvapil a neodhodlal se ho nesplnit'

,,No tak co, Airesi?"
Správce natálri strnule ruku; Indián mu ji s risměvem

stiskl.
,,Ty jsi p ítel; Peri tě už víckrát nesváže."
Po těchto slovecir si všichni p ítomní domyslili, co se

asi p ihodilo, a up ímně se rozesmáIi.

JEN

,,Ty proklet;i divochu!" zabručel si správce pro sebe'

r;r, vŽdvcky něco provedeš!"
''_fr]u. 

""o''' zval všecky k obědu'

XI

CECÍLIINo ČTvERÁcTvÍ

Této neděle' tak bohaté na události, vyšly odpoledne

c""itia a Isabela ze zahrady, objímajíce se sestersky v pa-

.". ouc byly bíIe oblečeny, obě velmi hezké' ale kaŽdá

' měla svou osobitou krásu: Cecília ztěles ovala něžnost'

i."|?'"'"JuJ-c""irii"y modré oči zá ily dětstiou radostí,

černé oči' ísábeliny jisk ily _vášní'
Cecí]ii

kajícího Išabelin risměv se. n9jobal
polibku, 1abíŽéIy -_ tákÓÝ: m-kouz_

iem ptis - ozorovali'
Stačilo jen se zadívat na ivětlovlasou privabnou'a- jem-

nou dívku, a hned se naše myšlenky odpoutávaly od

všeho pozémského a povznášely se k nebi; zdálo se' že

p ed námi stojí anděl.
Naproti tomu sněclá Isabe'a, 

*" ;::r::Ť'*T'ill1:
o ráje jste si p edstavovaii
kde by se to tak krásně

chvíli snilo.
KdyŽ obě ctrívky vycházelv ze zahtady, zadívala- se-Ce-

cíIia na sest 'enici porrct r'a šib"I.ky, z čďnož se dalo p ed-

pokládat, že jí, jak mívala ve zvyku, hodlá provést něco

Žertovného.
Isabela š1a ještě pod dojmem ranního v1 jevu se sklo-

penyma očimá; po to-, co se stalo, jí p ipadalo,. že 
'teďvšiÁni, a hlavni Alvaro, uhodnou její tajemství, které

tak dlouho p ed všemi ukr;ivala.
P i tom .r^šu- ." cítila šťástna; jakási matná' neurčitá

naděje naplnila iejí srdce a dodala její tvá i jásavy,-spo-
koieny a naasen. ryru, _ tak vypadá Žena, kdyŽ vě í, že
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je milována, ten pocit vytvá í kolem ní zá ivou aureolu,
kterou bychom mohli nazvat duší l 'skg.

Co očekávala? Sama to nevěděla, ale vzduch se jí zdáI
vo avější, světlo zá ivější, její oči viděly všecko v rriŽo_
v; ch barvách, ba i lehk; dotyk krajek o její sametovou
šíji jí byl p íjemn;.i a prisobil jí rozkoš.

Nevyzpytateln1m Žensk m instinktem CecíIia uhodla,
aniŽ to pochopila, že se v nitru její sest enky děje něco
neobvyklého, a obdivovala novou krásu, která z Isabelina
snědého obličeje vyza ovala'

,,Jak jsi krásná!" ekla náhle.
objala Isabelu a něžně ji políbila na tvá . Isabela její

laskání v ele opětovala.
,,Nevzala sis svtij náramek!" zvolala udiveně, pohtížejíc

na Cecíliinu ruku.
,,Ach, máš pravdu!" odpověděla CecíIia trochu mrzutě.
Isabela p edpokláda|a, že její mrzu|.i t n měl p íčinu

v zapomnětlivosti, Cecília se však obávala toho, že se pro_
ztadí.

,,Talc se pro něj vrátíme!"
,,oh, ne! To by dlouho trvalo a p išly bychom o svou

procházku."
,,Tak já musím svrij taky surrdat; už nejsme sestry."
,,To nevadí, až se wátíme, tak ti slibuji, že zase sestra-

mi budeme." P i těch slovech se Cecília šibalsky usmáIa.
Mezitím došIy k p ední části domu. Dona Lauriana tam

rozmlouvala se synem a don Antonio de Mariz se pro-
cházeI po nádvo í s Alvarem.

Cecília zamí ila k otci a vlekla za sebou Isabelu, která
p i pohledu na mladého kavalíra div neomdlela.

,,Tatínku, rády bychom' se trochu proŠly," rekla CecíIia.
,,Je tak krásné odpoledne! Co kdybych požádala vás a
pana Alvara, abyste Šli s námi?"

,,Učinili bychom jako vždy to, o co žádáš," odpověděI
šlechtic s rytí skou dvorností; ,,vyplníme tv j rozkaz,"

,,Ach, to není rozkaz, tatínku! Jen p ání!"
,,A copak pi'ání našeho andíIka není pro nás rozkazem?"
,,Tedy s námi prijdete?"
,,Jistě."
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,,A vy, pane Alvaro?"
,Já. ' . já také uposlechnu."
Když Cecília promluvila k mladému muŽi, cítila, že jí

krev stoupá do tvá í, ale p emohla se a zárove se ses-
t enkou zača|a sestupovat po schodech, vedoucích do
rÍdolí.

Alvaro byl smutn1f. Po své rozmIuvě s Cecílií viděl se
s ní ještě p i obědě, ale dívka se vyh bala jeho pohledrirn
a ani jednou ho neoslovila. Mlady muŽ p edpokládal, že
je to drisledek jeho včerejší nep edloženosti; Cecília však
vypadala tak spokojeně a byla veselá, takže bylo nemož-
né soudit, Že se na něho ještě zlobí pro to, z čeho se sám
obvi oval.

Zprisob, jak1im se teď dívka k němu chovala, prozrazo_
val spíš lhostejnost než nep íze , ba mohlo by se Ťici, že
zapomněIa na všecko, co se p ihodilo, a nijak si nep i-
pomínala jejich ranní rozmluvu. A to bylo právě to, co
Alvara soužilo, i p es štěstí, které pocítil, když ho don
.A.ntonio nazval sv1im synem; toto štěstí mu chvíli pi'i-
padalo jen jako kouzeln sen, kter;'se co nevidět roz-
pIyne.

obě dívky sešIy do ridolí a kráčely husQ m k ovím,
které vroubilo lesní planinu a tvo ilo tam prlvabn zelen;
labyrint. Chvílemi pouštěla Cecília sest enčinu ruku, bě-
žela po klikaté pěšince, zarostlé ke i, a schovávala se za
hust1Ími haluzemi; Isabela ji pak jako naoko marně hle'
dala, a kdyŽ ji konečně našIa, obě se rozesmály, objímaly
se a pak pokračovaly ve své nevinné zábavě.

Potom najednou zpomalila Cecília své kroky a počkala,
až je don Antonio s Alvarem dojdou; v dívčin;fch očích
bylo tolik šibalství a tak čtverácky se usmívala, že Isabe-
la zneklidněla.

',Zapomněla 
jsem vám něco íci, tatínku."

,,Ano? A copak?"
,,To je tajemství."
,,Nu dobrá, tak mi je pověz."
CecíIia pustila Isabelino rámě a zavěsila se do šIechtice.
,.Promi te na okamŽik, pane Alvaro," ekla obracejíe

se k mbdému muži, ,,bavte se chvíIi s Isabelou; mrižete
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\'r,

jí íci, jak se vám líbí ten hezk; náramek ' . . Ještě jste
ho neviděI?"

Usmála se a poodešla se sv;'m otcem; její celé tajemství
spočívalo v tom čtveráctví, že nechala Alvara s Isabelou
o samotě, když k nim prohodila těch několik slov, jež na
ně nrusela zaprisobit.

Její s1ova oba mladé lidi velmi vzrušila'
Isabela si všecko domyslila; pochopila, Že ji CecíIia

oklamala, aby ji donutila p ijmout Alvarriv dárek' Ses-
t enčin pohled, když odcházela se svym otcem, jí všecko
objasnil.

Alvaro však nerozuměl ničemu, kromě toho, že nru
tímto zprisobem Cecília nejlépe dala najevo své pohrdání
a lhostejnost. Nedovedl však uhádnout, proč do toho
zapletla Isabelu, když to mělo b5it tajemství jen jich
dvou.

KdyŽ oba mladí iidé zristali sami, neodvážili se na sebe
pohlédnout; Alvarovy oči byly jako p ikované k náramku"
Isabela, celá rozt esená, cítila pohled mladého muže a
trpěla tak, jako kdyby její ritlou ruku svíral rozžhaveny
železn;Í kruh'

Dlouhou chvíli oba mlčeli; Alvaro, kter;f toužil po ob-
jasnění, se konečně odhodlal p erušit ticho:

,,Co to všecl<o znamená, dono Isabelo?" zeptal Se pro-
sebně.

,,Nevím!... Někdo si se mnou zahtáI|" vykoktala Isa-
bela.

,,Jak to?"
..CecíIia chtěIa, abych p ijala tento náramek, a tvrdila

mi, že je od jejílro otce; kdybych však byla věděIa.. '"
,,Že je ode mne, tak byste ho nep ijala?''
,,Nikdy! ..." vzk ikla Isabela rychle.
Alvara udivil t n, jak;Ím dívka slovo pronesla; znělo

to jako p ísaha.
,,A proč?" otázal Se po chr'ilce.
Dívka na ně1ro up e1a své velké černé oči; v tonr hlu-

bokém pohledu bylo tolik lásky a vroucnosti, že kdyby
mtr byl Alvaro porozuměl, mohl mít hned odpověď na
svou otázku. Mlady' muž však neporozuměl ani pohledu,
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ani Isabelinu mlčení; uháď jen, že v celé věci bylo nějaké
tajemství, a chtěl znát pravdu.

P iblížil se k dívce a jemně i smutně jí ekl:
,,Odpusfte mi, dono Isabelo. Vím, že se dopouštím ne-

diskrétnosti, ale něco se stalo, co si musíme vysvětlit.
Řekla jste, že si z vás někdo ztropil posměch; ze mne
také. Nemyslíte, že nejlepším zprisobem, jak skončit tuto
hru, by bylo, abychom si spolu up ímně promluvili?"

Isabela se zachvěIa.
,,Mluvte, já vás poslouchám' pane Alvaro."
,,Je snad zbytečné mluvit o tom, co jste jiŽ uhodla;

jistě znáte celou historii tohoto náramku, že?"
,,Ano," zašeptala dívka.
,,Povězte mi, prosím, jak se dostal z místa, kde byl,

na vaši ruku. Nemyslete si, že vám to mám za zIé, to ne,
chci jen vědět, jak daleko až zašel ten žert"'

',Už 
jsem vám ekla, co vím. CecíIia mne ošidila."

,,A proč to udělala? Drivod neznáte?"
,,Ach, proč? . . ." zvo7ala Isabela snažíc se potlačit ttukot

srdce.
,,Tak mi to povězte, snažně vás o to prosím!,'
Alvaro poklekl na jedno koleno p ed mladou dívkou,

vzal ji za ruku a snažil se vynutit z ní slova, kter;imi by
mu objasnila, proč Cecília odmítla jeho dárek.

Kdyby ten drivod znal, snad by se mohl ještě omluvit,
snad by si zasloužil Cecíliino odpuštění, a proto neustáIe
Isabelu prosil, aby mu uvedla dr'ivod, proč ji Cecília okla-
mala.

Když Isabela viděla u sv1 ch nohou žadonícího Alvara,.
celá zbleďa. Srdce jí bušilo tak prudce, Že se jí pod odě-
vem zdvihala hruď. Horoucně na něho pohlédla, její zrak
ho okouzloval.

,,Povězte," naléhal Alvaro. ,,Povězte! Buďte tak dobrá'
nenechte mě tolik trpět, když jedno vaše slovo mriže vrá-
tit mé duši mír a klid."

,,A co když mě pak pro to slovo budete nenávidět?,,
zašeptala dívka.

,,Neobávejte se, ať už mi sděIíte cokoli nep íjemného,
s povděkem všecko p ijmu, protože v tom je vždycky
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trochu ritěchy, když ustyšíme Špatnou zprávu z p átel-

,,Mluvte, prosím vás!"
,,ravuv.tá byl m m p ítelem, musel byste mi něco od-

nější; zpočátku
zažertoval, teď
rozhodl, že za

každou cenu musí tu záhadu rozluštit'
,,Dono Isabelo!"
Ďi.'t 

" 
si odkryla obličej; po tvá ích jí stékaly slzy'

,,Proč pláčete?" divil se Alvaro.
,,Neptejte se mě! ..."
,,Vy p ede mnou něco skr;iváte! Stále mě necháváte

na pochybách! Co jste mi udělala? Povězte!"
,,Chcete to vědět?" tázala se dívka vzrušeně'
,,UŽ tak dlouho vás o to prosím!"
Al r""o uchopil obě její ruce, up eně se na ni zahleděl

a čekal na odpověď.
Isabela uytá uiu jako batist jejího oděvu; cítila stisk

Alvarov1ich rukou i jeho dech, kter;i ovíval její tvá e_

,,A odpustíte mi?"
.,Ano, ale co vám mám odpustit?"
,,To, že. . ."
Isabela to vyslovila jako v horečce; v její duši se náhle

cosi zlomilo.
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Hluboká prudká láska, dosud v ní d ímající, tak ďouho
potlačovaná váše , se najednou probudila, zp etrhalavšec-
ky okovy, které Isabelu poutaly, a pronikla ven' dravá
a nep emožitelná.

Pouh; dotyk Alvaroq ch rukou zprisobil tuto změnu;
nesmělá dívka se proměnila ve vášnivou ženu: láska jí
vytryskla ze srdce jako byst ina, které již nestačí její
ečiště.
Tvá e jí ho ely, prudce oddychovala; z jejích očí vy-

cházela na klečícího Alvara jakási čarovná zá e, poote-
v ená rista jako by čekala na slovo, které toužilo srdce vy_
slovit.

Alvaro na ni hleděI s obdivem, jako očarovan;i; nikdy
ji ještě neviděI tak krásnou' Na dívčině snědé tva i a šíji
pohrávaly jemné světelné odlesky; celá její postava byla
tak okouzlující, že oči mimovolně pohlcovaly privabné
k ivky v touze dotknout se jich.

Všecko se odehráIo v tom krátkém okamžiku, kdy Isa-
bela zaváhala vyslovit další slova.

Nakonec se vzdala: sklonila hlavu na Alvarovo rameno'
jako žárem uvaď; květ na stonku, a zašeptala:

,,Protože... vás miluji!"

XII

VÝSTRAHY PERIHo

Alvaro se vymrštil, jako kdyby mu byl z dívčinych tist
pronikl do žiI prudk1 jed Indiánri, jehož jediná kapka
stačila usmrtit čIověka'

Bled;Í a ohromeny zadíval se na dívku chladně a p ísně.
Tak byl oddán CecíIii, tak ji zbož oval, že ho Isabelina
Iáska skoro urážela, ba zdála se mu svatokrádeží.

Isabela se ho ce usmáIa, oči měIa plné slzí. Rychl A1-
var v pohyb změnil jejich pozice: teď ona klečela u jeho
nohou.

,,Slíbil jste, že mi odpustíte!. . ." zaprosila pěnlivě.
,,Nemám vám co odpouštět, dono Isabelo," odpověděl
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,,jen vás prosím, abychom

r'iděla!"
Asváslovaprovázelamávnutímruky,vněmžbylo

íkání'
otázal se mlad; muŽ'

il;soudcem. Mrižete mne odsoudit;

bí "a., 
bude mi rtěchou' odmítnete

mou Prosbu?"
Alvara dojala tato slova, z níc1tŽ zaznívalo tiché zou_

falství, potlačen1 sten'

,,Nedopustila jste se ž
*o.rd"". P ejete-li si však

a jemnou vyčitku, tající se
cíiila, že je její duše p epl-

néna vroucí láskou.
Alvaro si v"pomněI na slova dona Antonia de Mariz;

to, co zp B' proměnilo se

v něŽnou dětství neštastná;

je tedy p tsky'a tak.již teď

vyplní po kterého ctil a mi-

)oval jako otce.
,,Neodmítejtemouprosbu,.. ekllaskavě,,,ap ijměte

mě za svého bratra."
,'Dob e tedy," odpověděIa Isabela smutně' "Cecília_ 

mne

nazyvá sestrou a- 
-vy 

budete mym bratrem' Souhlasím

s tím. Budete na mne hodny?"
.,Ano, dono Isabelo."
,,Ale bratr snad oslovuje sestru jen jménem' \e?" ze_

ptďa se nesměle.
A]r'aro chvíli zaváhai.
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,,Ano, Isabelo.,,
S pocitem nejv-yšší rozkoše vyslechla Isabela vyslovenísvého jména z Alvarov;'"r' ,ist;"ááio se jí, Že ji p i tomjeho rty zrovna hladí.

''Děkuji vám! Nedovedete sí ani p edstavit, jak mě.toblaži, že mi tak íkáte. .le trela o..li, velké utrpení, abyke štěstí postačilo tak mato.ji
,,Vypravujte mi o svém trápení.,,
,,Ach ne, nechám si je raději pro sebe, snad někdypozději vám o něm povím. Te-ď i'a- 

-"r'"i 
i""_.aT, u;nejsem tak vinna, jak si snad mvslíte..,

,,Proč byste byla vinna? v če"m?,,
,,Tím, že vás miluji,,, ekla Isabela s uzarděním.Alvaro se znovu stal chladny a idrZenlivy-
',Vím, že je vám, to nep íjeáne,le to však poprvé anaposled. Vyslechněte mne-' a pak ái mrižete 

"yji"ií 1"t"bratr sest e.,,
Isabelin hlas zněl tak sladce, oči prosily tak ripěnlivě,že Alvaro nemoh] odolat.
,,Mluvte tedy, sest ičko.,,
,,Vy víte, kdo jsem: uboh sirotek, kter}i brzy ztrat]l

a jsem z milosrdenství cizÍch

;

zoruji, mě naučilo opovrho-

,.Ubohá dívko!,, zašeptal Alvaro a podruhé si p ipomnělslova dona Antonia dá Mariz.
ěná uprost ed všech, a jen
terou mi matka zasila 

-do

koho milovat! Není moŽné
hrdání!.. .,,

milovat;
mě p i_
dy jsem

v srdci.,, hluboko
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Dívka se zadívala Alvarovi do očÍ.

.'A to mi stačilo. Když jsem se mohla na vás celé hodin;'
dívat, aniž jste to tušil, byla jsem štastna. Uzav ela jsem

Se se sqími kouzeln; mi vidinami, hovo ila jsem s nimi
nebo i usínala p i čarokrásn; ch snech."

Alvaro byl hlubce dojat, ale neodvážil se Isabelu p e-

r'ušit.
,,Vy ani nevíte, kolik tajemství skryvá v sobě láska,

která žije jen p edstavami, kterou nepodepírá ani pohled'
ani slovo. Každá maličkost se stává zdrojem potěšení.
štěstí. Kolikrát jsem jen sledovala měsíční paprsek, kter';'

vnikl do mého pokoje. Pomalu se ke mně bIížiI a já jsent
si p edstavovala' že vidím v jeho st íbrné zá i vaši tvá''
a čekala jsem rozechvěná štěstím, jako bych očekáva-
la vás. Když se konečně paprsek p iblížil, když mě
jeho hedvábné světlo ozá ilo, jaká to byla slast! Vě i-
Ia jsem, že se na mne usmíváte vy, že mě berete za
t'uce, Že se nade mnou skláníte a vaše rty mi něco šep-
tají. . ."

Isabela podep ela unavenou hlavu o Alvarovo rámě;
rnlad;i muŽ p emožen dojetím ji objal v pase a p itískl
k srdci, hned se však prudce odwátil.

',Nebojte se mne"{ ekla Isabela zádumčivě, ,,já vím,
Že mne nem Žete milovat. Jste velkodušn;i, ušlechtil; čto-
věk. vaše první láska bude zárove i poslední. Mrjžete
mne klidně vysIechnout."

,,A co mi chcete ještě íci?" zeptal se Alvaro.
,,Zbyvá vysvětlení, o které jste mě p ed chvílí žádal."
,,Ach ano, konečně!"
A Isabela mu vyprávěla, jak proti vtili prozradila své

tajemství, které tak pečlivě st ežila; vypověděIa cel svrij
t'ozhovor s Cecílií, i to, jak ji pak Cecília donutila p i-
Jmout náramek.

,,A teď už víte všecko' Má láska se znovu skryje v nrcnr
srdci, odkud by nebyla nikdy vyšIa, kdybyste se nebyl

několik
k těm,
ro kaž-
ek pro-
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minete. Zapome te na mne' mil}i brat e, bude to lepší,
než kdybyste na mne vzpomínal s nenávistí!"

,,Jste ke mně nespravedlivá, Isabelo; já vám skutečně'
mohu b;ft jen bratrem, ale jsem jím opravdu rád, protože
si vás vážirn a chovám k vám bratrskou náklonnost. Sbo-
hem, drahá sest ičko."

Alvaro pronesl poslední slova velmi něžně, pak stiskl
Isabelinu ruku a vzdálil se' Musel b;ft sám, aby mohl
p em;fšlet o všem, co se stalo.

Teď se konečně p esvědčil o tom, že ho Cecília nemi-
luje a nikdy nemilovala' A toto odhalení učinil právě ten
den, kdy ho don Antonio de Mariz nazval sv1 m zetěm!

Pod tíhou tohoto bolestného rozčarování, kter; m vždy
první zklamání v lásce b; vá, odcházel mlad1 muž toztr-
žitě se sklopenou hlavou. Kráčei bez cíle mezi skupinami
stromri, roztroušen;7ch sem a tam po planině.

Schylovalo se k večeru. BIedé, bezbarvé stíny soumra-
ku se rozprostíraly nad celou p írodou jako lehká mlžná
clona, obrysy mizely, barvy se zakalovaly a všecko se
stápělo \' nejasném' smutném p íkrovu.

Na ještě modrém nebi vzplanula první hvězda, ne-
směle zablikala, jako dívčí oči, které se p i probuzení
pootev ou a hned se zase zav ou v obavě p ed denním
světlem; ve štěrbině stromu koncertoval cvrček jako tru-
badrir, vítající svou písní blížící se noc.

Alvaro šel stále hluboce zamyšlen, když mu náhle ovál
tvá prudky závan větru; zvedlhlavu a uviděI p ed sebou
dlouh;Í šíp, zabodnut; do země; ještě se zachvíval po
rychlém letu.

Mlad muž o krok ustoupil a sáhl po zbrani. ZaokamŽik
r,šak popošel k šípu a prohlížel péra, jež ho zdobila: bylo
to pe í volavky a modráčka.

iVlodrá a bílá, to byly barvy Periho: barva Cecíliin ch
očí a tvá í'

Jednou se dívka, jako privabná st edověká zámecká pa-
ní, bavila tím, že vysvětlovala Indiánovi, jak rytí i, qlqq:'
žící své dámě, mívali ve ?yyku 7{9bit své zbraně jejími
barvami.

''A ly Ť:j::l*y své barvy, paní?" 
-otázal 

." 
_.1111T, ,
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a dívka, ,,ale nějaké si vy-
chceš?"

Iíbí?"
očí."

vé."
čal zdobit všecky své šípy
y jeho ozdoby' kromě pásu

zhotovila jeho matka, bYlY

šípu tyto barvy, uklidnit
a PochoPil smYsl sYmbo-

ián vzduchem posílá'

A skutečně, tento šíp v mluvě Periho znamenal v -
strahu, poslanou neslyšně
pouhé zvolání, vyk ičník,

Mlad muž zapomněl
co mu Peri íkal ráno;
vztah k tajemství, které mu

Alvaro p elétl zrakem cel
ním rozkládalo, a snažil se
obklopovalo. NeviděI nic
ba nepost ehl jediné zná
ánovu p ítomnost.

Rozhodl se tedy, Že počká' Zristai stát na místě' kam

dopadl šíp, zk ížii 
"r..." " 

up el zrak na temn;i pruh lesa'

r]iiuiícího se na modrém pozadí obzclru'
" B;;y prolétl vzduchem mal; šíp a zaryl se do vrcholu
první o'šípu s takovou silou, 

-Že 
Je ten cel1i naklonii' AI-

varo pochopil, Že Indián chtěI, aby vytrhl šíp' a rozkaz

vykonal.
Vzápětí se zaryl t etí šíp na dva kroky vpravo od ně.ho'

a pak následovaiy další t1 mž směrem vždy na dva _sáh1
oďsebe, až kone8ně jeden zapadl do hustého k oví' které
byio asi t icet krokri od místa, kam se zaryl první'

Teď už nebylo nesnadné porozumět tomu' co Peri chce'

Alvaro, kter pečlivě sledoval směr šíp , věděi' že mu
ukazuji 

"".tí á místo, kde se má zastavit' Proto sotva
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dopadl poslední šíp do k oví, hned se tam mezi listovím
ukryl.

Po krátké chvíli spat il t i postavy, které prošIy poblíž
místa, kde prve stál. Pro husté listí ke nemohl tozeznat
jejich tvá e, ale zpozoroval, že jdou velmi opatrně, a také
se mu zdáIo, Že mají v rukou pistole.

Postavy se vzdalovaly směrem k domu. Alvaro už chtěI
jít za nimi, když vtom se rozhrnuly větve a z nich se jako
stín vyno il Peri; se zatajen; m dechem se p iblížil k Al'
varovi a zašeptal mu do ucha:

,,To jsou oni!"
,,Kdo oni?"
,,Bílí nep átelé."
,,Nerozumím ti."
,,Počkej tady, Peri se vrátí."
A Indián znovu zmizel ve tmě, která se stávala stále

neproniknutelnější.

XIII

ÚKLADY NEPŘÁTEL

Vratme se teď k místu, kde jsme opustili Loredana a
jeho dva společníky.

Když Alvaro a Peri odešli, Ital vstal. Vzpamatoval se
za chvíli z ot esu a pocítil zlost i zoufalství nad tím, že
mu jeho nep átelé unikli.

V první chvíli ho napadlo, aby zavolal své dva spolu-
spiklence a aby společně napadii šlechtice i Indiána; hned
však tento nápad zavrhl. Loredano totiŽ velmi dob e znal
muže, které si zvoLil za společníky; věděI, že z nich mriže
uděIat vrahy, ale rozhodné a energické muže - to nikdy.

A navíc ještě oba své protivníky, Alvara i Periho, ne-
mohl brát lehkovážně, a Loredano se obával, že by mo}rl
ještě víc uškodit své - již tak dost zkomplikované -záležitosti. Potlačil tedy svtij vztek a začal p em; šlet
o tom, jak by se dostal z té složité situace, v níž se ocitl.

Mezitím se k němu p iblížili Rui Soeiro i Bento Sim -
es, celí vystrašení tím, co viděli, a ve stíI1 ch obavrích'
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oní"",,to je pravda, ale kdo to tedy byl?"

,,Nevím, ale na to- t"a nezáLězí' Aí je to kdo chce'. je

to člověk, kter;i zná naše tajemství a mriŽe je prozradit'

jestli tak už neučinil"'
":rČi";i'...;;;il;*Ial Bento Sim es' kter; až dopo-

sud mlčel.
:Ň;;iloz ejmě, že ělověk' Myslíte' že to byl nějak:
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bami pronikalo až",k místu, kde oni p edtím seděli, by1by měl hned vysvětlení.
,,A teď," ekl Bento Sim es, ,,tam jděte vy, Loredano;já zak ičím a vy mrjj htas usiyiite nad hlavou, 

" ";-;Jzemě."
,,Na tom mi už nezál'eží,,, od-pověděl ItaI' ,,Vaše P ed.chozí zkouška mne upokojila. Č'ro"ct, kter; íám;í'*;-žo1a1'...nemohl slyšet 1o, o č"m jsme'hovoíiri; 

-u,iá_le".'podez ívat'"

''| ještě tvrdíte, že to byl člověk?,,

-,,PosJ.yšte, mrij drah;Í nento Sim esi, z jedné věci mámvětší strach než z hada, totiž z č1ověka-fántasty.,,
,,Fantasty! Řekněte
,'Jeden jako druh;ll . l nebo vě ící,jestli mi ještě budete

slibuji vám, že už z tohoto o o zázracich,

pěknou rro.ti^, *pri-',, a poskytnete

Dob.rodruh ce157 zezelenal strachem. Myšlenky na smrtse tolik-nehrozil, ale muk_ pekeln;iich, É nimz j;_p;];k esťanské víry odsouzen kjd;i, ilr'oz tcro z stane ne-poh beno.
,,Tak -co, uŽ jste si to rozmyslil?,,
,,A'no.,,
,,P ipouštíte, že to byl člověk?*
,,P ipouštím všecko.,,
,,odp isáhnete to?,,
,'P ísahám.,,
D;: .3

,)LLL,..

,,P i spasení své duše.,,
Ital pustil ruku nešfastného Benta, kter1 padl na ko_,"T 

3 prosil Boha, 
"Py *y' oapustiil"ho k ivou p ísahu.Rui soeiro se k. nim p ipojii 

" "ii"ir"i t i se vracelicestou, kterou p išIi. r'oreaano šel záÁysleně a jeho dvaspolečnÍci sk]íčeně a se sklopen mi htavami.Pak se posadili do-stínu jea.'o"r'o .t.or.'.r, aby si odpo-činuli, a zristali tak'dlouho,' aot,',-r.árrcao.r"", á u' 
"iu''podniknout a co je čeká. Jejich situace uyta tritict<;l U;;:domovali si, že se nacháze;i v ;eánom z téch životníchokarnŽikri, kdy chybn krok, j"ď; p;i'yb je mriže svrh-'
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nout na dnc propasti, nebo je zachránit p ed nevyhnutel-

nou smrtí'
Loredano posuzoval celou situaci s onou smělostí a

p irozenost, od dětství potlačovaná, se teď mocně doža-

áovala svého práva, uprost ed této životem kypící země,

pod paprsky žhavého slunce, které rozpalovalo krev.
Jakmile tato síIa uvolnila jeho p edstavy. zrodily se

clrlě nezkrotitelné vášně.
Jedna - váše k bohatství, p edstava, že se jednoho

dne bude opájet pohledem na báječné poklady, které ho
p itahovaly jako Tantala a zase mu unikaly.

Druhá - váše r k ženě, horečka, která mu rozpalovala
krev pokaždé, kdy uviděl tu up ímnou nevinnou dívku,
jež se zdáIa byt stvo ená jen pro cudnou lásku.

Tyto dvě vášně teď v jeho nitru mezi sebou bojovaly.
Co má uděIat? Má utéci, zachránit svrij poklad a ztratit
p itom Cecílii? Nebo má zťtstat a riskovat svrij život, aby
ukojil druhou neodolatelnou touhu?

ChvíIi si íkal, že když bude bohat, vybere si ženu,
kterou bude milovat; za chvíIi viděl, že bez Cecílie se
mu cel5i svět bude zdát pus{i' a že by pak všechny po-
klady byly pro něho bezcenné.

Konečně pozvedl hlavu. Jeho společníci čekali na to,
co ekne, jako na rozsudek, kter;i rozhodne o jejich osu-
du; byli p ipraveni ho vyslechnout.

,,Máme jen dvě nožnosti: buď se vrátíme dom , nebo
hned odtud utečeme. Musíme se rozhodnout. Co vy o tom
soudíte?,,

' ,,Já myslím," ekl ještě se t esoucí Bento Sim es, ,,že
bychom měti utéci co nejd ívanezastavit se ani nachvíli."

,,A vY, Rui, jste téhož názoru?"
,,Ne, 'těkem bychom sami sebe udalí, a to bybyl náš ko-

nec. Těžko by se nám žilo v této pustině, když bychom se
rnuseli vyh;Íbat obyd1ím; všude kolem jsou jen nep átelé."
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,,Co tedy navrhujete?"

',Vrátit se dom , jako by se nic nestalo; v p ípadě, že
by už naše tajemství znali, budou chybět ještě drikazy;
aby nás mohli odsoudit, anebo ještě o ničem nevědí, g
potom nám nehrozí žádné nebezpečí."

,,Máte pravdu," ekl Ital, ,,musíme se wátit; v tom
domě nás čeká buď štěstí, nebo zkáza. Jsme v takové
situaci, že musíme vsadit všecko na jednu kartu: buď
vyhrajeme, nebo všecko ztratíme."

A znovu zavládlo na delší dobu mlčení;
o čemsi p em1 šIel.

,,Kolik mužri máte na své straně, Rui?" otázal se náhle.
,,Osm.t'
,,.A, vy, Bento?"
,,Sedm."
,,Jsou odhodlání ke všemu?"
,,P ipraveni na každ1i sebemenší povel.,'

',Tak dob e," ekl Ital rozhodně jako vojevridce,
vující váIečn p1án; ,,zítta sem p iveďte v tuto dobu
každ5; své lidi' Je zapot ebí, aby v noci bylo všecko skon-'
čeno."

,,A co budeme děIat teď?" otázal se Bento Sim es.
,,Počkáme; až nastane noc, pak prijdeme domri. Kdo

bude vylosován, ten vstoupí první. Když bude všecko
v po ádku, dá znamení druh1 m. V opačném p ípadě zrt_
stanou vždycky ještě dva, kte í mají naději se zachránit..,

Dobrodruzi se rozhodli, že stráví zbytek dne v lese.'
Prosté, ale hojné občerstvení jim poskytla ulovená zvě
a lesní plody'

Kolem páté hodiny odpoledne se vydali směrem k do-
movu' aby obhlédli situaci a mohli uskutečnit svrij plán.

Než vykročili, nabil si Loredano ručnici, pbručil sv]Fni
společníkrim, aby učinili totéž, a ekl:

,,Nezapome te, že v naší nynější situaci je proti nám
ten, kdo nejde s námi. Mriže to bjlt nějak zvěd, udavač;
V každém p ípadě pak bude o jednoho protivníka méně."

oba společníci ocenili oprávněrrost tohoto náhledu a
vŠichni pak pokračovali v cestě s odjištěn mi zbraněmii
ostražitě a pozorně.
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P es svoji opatrnost však nezpozorovali, že se na dva
kroky od nich zachvělo listí a k oví se zavlnilo, jakoby

větrem.
Byt to Peri; už čtvrt hodiny sledoval t i dobrodruhy

jako stín. Po odchodu z pracovny dona Antonia zjistil
Indián, že nejsou v domě, a hned vytušil, že mají něco
nekaiého v plánu; proto se vyda1 hledat je.

Ital a jeho společníci ušli uŽ pěkn; kousek cesty, kdyŽ
Bento Sim es se zastavil:

,,A kdo vstoupí první?"
,,To rozhodne los," odpověděl Rui.
,,A jak?"
,,Takto," ekl Ital. ,,Vidíte tamten strom? Ten, kdo

k němu doběhne první, vstoupí do domu jako poslední;
kdo doběhne poslední, vstoupí jako první."

,,Souhlasíme."
VŠichni t i si p ehodili ručnice p es rameno a p ipravili

se k závodu.
Peri slyšel, o čem mluvili, a dostal nápad: jak se

dobrodruzi rozběhnou, jeden z nich tady ztistane poslední,
a proto si jako Loredano ekl:

,,Poslední bude prvním."
Vyndal t i šípy a napnul tětivu luku; rozhodl se, že

zabije zrádce, aniŽ jeden bude vědět o smrti druhého.
Všichni t'i se rozběhli. Neuběhli však ani sáh cesty,

když Bento Sim es klopytl, vrazil do Loredana a na-
táhl se jak Širok tak dtouh1i.

Loredano zaklel. Bento vyjekl prosbu o smilovánÍ a Rui,
kter1 byl vp edu, se vrátil v domnění, Že se něco p ihodilo.

Periho plán se nepoda il.
,,Jistě víte," ekl Loredano, ,,Že ter., kdo p i závodě

upadne, prohrává. Budete první, p íteli Bento."
Bento mlčel.
Peri doufaL, Že mu náhoda poskytne p íznivější oka-

rnŽik k provedení jeho záměru, a ŠeI za nimi' A pak
zdaleka uviděl, jak pod stromy kráčí Alvaro stejn;.im
směrem, jako šIi dobrodruzi. Vypustil první šíp ,,shora"
a tím dal ŠIechtici první v; strahu; dalšími šípy ho upo-
zornÍI, aby se vzdáIii a ukryl v listovÍ.



Když se Peri p esvědčil, že Alvarovi už nehrozí nebez-
pečí, rozhodl se, že nedopustí, aby zrádci vstoupili do do-
mu; počká na ně u plotu, a až se od sebe odděIí, zne_
škodní jednoho po druhém.

Osud však tentokrát zdánlivě pronásledoval Indiána
a chránil nep ítele.

Když se Bento Sim es oddělil od sv1 ch společníkri a
vstupoval do ohrady, zaslechl odtamtud Peri Cecíliin hlas;
vracela se právě z proeházky s otcem a sest enicí.

Indiánova ruka, která se v bitvě nikdy nezachvěla,bez-
vládně klesla. P i pouhé myšlence, Že by jeho šip mohl
dívku t eba jen polekat, natož pak dokonce snad poranit,
mu luk vypadl z ruky.

A tak Bento Sim es vešel do domu zdtáv.

xrv
STARÁ LIDovÁ PÍSEŇ

Brzy pak Peri viděl vejít Loredana i Ruie Soiera.
Bylo to už pot etí, co mu zásahem osudu vyklouzli zlo-

syni z rukou.
Indián chvíli p em1 šlel a rozhodl se, že svrij plán

plně změní. Zpočátliu nechtěl své protivníky napadnout
zp edu, ne proto, že by se jich bál, n;ÍbrŽ ze strachu, že
kdyby on p itom zem el, mohli by pak oni klidně pro-
vést svtij strašn1 umysl, jehoŽ tajemství znal jen on.

Teď však poznal, Že nemá na vybranou. Čas kvapí a
Ital m že svrij pekeln; plán provést kaŽd;im okamži-
kem.

Bylo tedy zapot ebí, aby pro p ípad, že Peri podlehne'
někdo upozornil dona Antonia de Mariz na nebezpečí,
které mu hrozí; a Indián uŽ věděl, jak to provede.

Šel vyhledat Alvara, kter]il na něho čekal.
Mlad;ii muŽ na Indiána už ovšem zapomněl. P em šIel

o Cecílii, o své zklamané lásce, o tom, jak se rozplynuly
všecky jeho nejkrásnější naděje, kter1 mi žil a které jsou
snad provŽdy ztraceny.
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Chvílemi p ed ním vyvstávala smutná Isabelina tvá ;

myslil na to, že i ona miluje láskou neopětovanou. Po-
ciťoval, že to mezi nimi vytvá í jakési pouto; oba trpí
ze stejné p íčiny, oba cítí stejn; zármutek, jsou zklamáni
ve sv1fch tuŽbách.

Potom si p ipomnél, že Isabela miluje jeho; a mimo-
volně probíral v paměti všecka její něžná slova, znovu
vidě1 její smutn; risměv a ohniv; pohled, zjemněI; Iás-
kou.

ZdáIo se mu' že dosud cítÍ dívčin tepl; , provoněn1f
dech, dotyk hlavy, p itisklé k jeho rameni, a chvění
rukou k němu vztaženych; slyšel její p íjemn; hlas, šep-
tající slova vyznání.

Srdce mu prudce tlouklo; na vše ostatní zapomněl a
znovu viděI v p edstavách krásnou snědou tvá , zjasněnou
láskou.

Pojednou se však zachvěI, jako by dívka byla ještě
v jeho blízkosti; p et el si rukou oči, aby zahnal obraz,
kter;f ho pronásledoval. Znovu začal p emjlšIet o CecíIii,
o její lhostejnosti i o sv; ch ztracen1i'ch nadějích.

Když se Peri p ed ním objevil, prožíval Alvaro právě
jeden z těch okamžik ' kdy je čIověku všecko jedno a
vším je znechucen; takové stavy obyčejně prožíváme ve
chvílích těŽk1 ch bolestí.

,,Tak co, Peri, íkal jsi něco o nep átelích."
,,Ano," odpověděl Indián.
,,Rád bych je znal."
,,Proč?"
,,Abych se s nimi mohl setkat v boji."
,,Jsou ale t i."
,,Tím lépe."
Indián zaváhal:

- ,N , Peri chce sám pot ít nep átele své paní; když
Peri um e, ty budeš všecko vědět a dokončíš to, co Pěri
začaI.,,

. ',A proč stáIe ty tajnosti? Nem žeš mi íct hned, kdo
Jsou ti nep átelé?,,

,,Peri m že, ale nechce."
,,Proč?"



,,Protože ty jsi dobr a myslíš, že všichni jsou dob í;
budeš bránit í zIé."

,,Oh, to nikdy! Mluv!"
,,Poslyš; jestli Peri zítra nep ijde, už ho neuvidíš. VrátÍ

se ale jeho duše a poví ti jejich jména."
,,Jak to?"
,,Uvidíš. Jsou t i' chtějí ublížit paní, zabít jejího otce,

tebe a všecky ostatní. Stojí p i nich i jiní lidé."
,,To je ale vzpoura!..." vzk ikl Alvaro.
,,Jejich vridce chce utéct a odvést s sebou Ceci, kterou

ty miluješ, ale to Peri nedovolí."
,,To je nemožné!" zvolal mlad; muž p ekvapeně.
,,Peri ti íká pravdu."
,,Já nevě ím!..."
A skutečně si Alvaro myslel, že jsou to všecko jen p e-

mrštěné Indiánovy odhady, vzniklé z jeho nesmírné od_
danosti k dce i dona Antonia; nemohl p ipustit možnost
tak hnusného spiknutí, jeho p ímá povaha se vzpírala
uvě it v podobn;i zločin.

Všichni dobrodruzi p ece šlechtice měli rádi a vážili
si ho. Za cel;ich těch deset let, které Alvaro strávil v jeho
domě, se ani jednou nestalo, že by někdo v něčem ne-
uposlechl; b1 vala sice někdy porušena disciplína, časem
vznikaly hádky mezi čeledÍ, pokusy o dezerci, ale nic víc.

Indián věděI, že by Alvaro zapochyboval o tom všem'
co se p ihodilo, a proto si umínil, že si část tajemství
nechá pro sebe, protože se obával, aby mlad l muž ne_
vzal p i své šlechetnosti ještě ty t i ztádce v ochranu.

,,Ty Perimu nevě íŠ?"
,,Kdo takovou obžalobu vysloví, musí ji i dokázat. Ty

jsi p ítel, Peri, ale tí druzí také, a mají právo se hájit.,,
,,MysIíš, že člověk lže, když se p ipravuje na smrt?"

zeptal se ho pevně Indián.
,,Co tím chceš íct?"
,,Peri pomstí svou paní, odloučí se od všeho, co má rád,

a kdyŽ p itom ztratí Život, ekneš ještě, že se m;ilil?,,
Alvaro byl Indiánov; mi slovy ot esen.
,,Bude nejlépe, když to všecko povíš donu Antoniovi

de Mariz."
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,,Ne, ty i on máte ve zvyku bojovat s lidmi, kte í na-

n^áají "pr"d,'; 
Peri dovede ulovit jaguára v pralese a

áo""á" rozšIápnout hada, kter; se chystá uštknout"'

Indiánovy oči se zabl;iskly ve tmě.

,,Ty nemiluješ Ceci!"
Alvaro se zachvěl.
,,Kdybys ji miloval, zabil bys i svého bratra, abys ji

ochránil p ed nebezpečím."
,,Peri, možná, že nepochopíš to, co ti eknu. Dal bych

bez váhání sv j život za Cecílii; moje čest však pat í
Bohu a památce mého otce."

oba muži na sebe mlčky chvíli pohlíželi; oba měIi
stejně šlechetné duše, stejně ušlechtilé sm;išIení, ale pro-

U Periho nade vším p evládala 'o'dd4pgst; žít pro svou
i paní, ochránit ji p ed každ m zlem, v tom viděl smysl

svého Života. ByI by asi v p ípadě pot eby obětoval cel1i
]' svět, jen aby jako indiánsk; Noe zachránil p i povodni

jedinou palmu, na které by našIa ritulek Cecília.

Peri věděl, Že Alvaro nepovolí; Alvaro si byl jist,ŽePeri
p es jeho odmítnutí p esně provede to, na čem se rozhodl.

Indián byl zpočátku zaražen Alvarovou neristupností,
pak ale zvedl pyšně hlavu, uhodit se do sv; ch širok1 ch'
rnohutn ch prsou a energicky ekl:

,,Peri ochrání svou paní sám, nepot ebuje nikoho. Je

181



\ mocn:Í: má jako vlaštovka k ídla a jako ch est š jed ve
Lr-,\ sv; ch šípech, je siln; jako jaguár a rychly jako pštros.
l.. Um ít mriže jen jednou, ale jeden Život mu stačí."-' 

,,NU, dobrá, p íteIi," odpověděl Alvaro vážně, ,,ty usku_
tečníš svou oběť a já splním svou povinnost. Mám také
jeden život, a ještě svtij kord. M j Život se stane stínem,
kter] Cecílii skryje, sv;im kordem pak kolem ní vytvo ím
železnou hradbu. Mrižes b; t ujištěn, že nep átelé, kte í
p ekročí tvé těIo, musí p ekročit i mé, než se dostanou
k tvé paní."

,,Jsi velk;i! Mohl ses narodit v pustině a b t kráIem
pralesri; Peri by tě nazval bratrem."

Stiskli si navzájem ruce a odcházeli k domovu' Po cestě
si Alvaro vzpomněl, že ještě nezná jména mužri, p ed
nimiž má CecíIii chránit. Znovu se ptal Periho na jména
nep átel, ten však je prozatím odmítl prozradit a slíbil,
že se je šIechtic doví, až bude vhodná doba.

Indián dostal nápad.
Když oba došli k domu, rozloučili se: Alvaro šel do

svého pokoje a Peri do CecíIiiny zahrádky.
Bylo jiŽ osm hodin večer. Celá rodina se shromáždila

u veče e. V dívčině pokojíku byla naprosta tma. Peri
obešel cel1 dťrm, aby se p esvědčil, že je všecko v po ádku,
a potom se posadil v zahrádce na lavičku'

Asi po ptilhodině se v pokoji rozzáŤíIo světlo, otev ely
se dve e do zahrady a ve světlem orámovaném prostoru
se zjevila pr.ivabná CecíIiina postava.

KdyŽ dívka spat ila Indiána, hned k němu běžela:
,,Mrij uboh1f Peri! Tys dnes hodně vytrpěI, že? Jistě sis

myslil, že tvá paní je zIá a nevděčná, kdyŽ ti tozkázala,
abys odešel. Teď ale otec ekl, že u nás z staneš navždy."

,,Tys dobrá, paní: plakala jsi' kdyŽ měl Peri odejít'
prosilas, aby směl zristat."

,,Tak už si na Ceci nestěžuješ?" vyzvídala s směvem.
1 ,,Copak si otrok smí stěŽovat na svou paní?" odpově-

, \dcl prostě Indián.
l' ,,Alg-ty-.9jsi-q[_o-k! . . ." zvolala Cecília rozho čeně; ,,jsi

up íryn] a odd-any p ítel. Už dvakrát jsi mi zachránil ží'
vot. Co už jsi všecko udělal, jen abych byla spokojená
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a šťastná, každodenně vydáváš svrlj život kvuli mně v ne-

bezpeči."
Indián se usmál:

,,L i'. ještě chtěla, 'dělal?"
,,čr'"i, aby si své pan a pěkně

si'všecko zápamatovat, se musí

.tai t"r.q"lrt-tsaygrggp, i -fi99o 
a

oan Alvaro."
Peri pot ásl hlavou.
,poai""i se," pokračoval4 dívka, ,,Ceci tě naučí znát

soi'", -oárit se a číst pěkné povídky' Až to budeš všecko

l"ál,'"vsi:e ti hedváb''y pášt; budeš nosit kord a na

prsou k íž, ano?"
'^ 

"nostiina 
pot ebuje slunce, aby vyrostla' květ pot e-

buje vodu, 
"-by 

." rozvil, a Peri pot ebuje svobodu' aby

mohl žít."" 
,,iždyÍ budeš voln a vznešení jako mrij otec!"

,,N"r. . . Pták, kter1i teti k nebi, spadne, p ist ihnou-li

-í triat"; ryba, která plove v ece, zahyne' kdyŽ ji r1y_

táhnou na souš. Peri zahyne jako ten pták a jako ta ryba'

tayz -.l p ist ihneš kriáIa a vyrveš ho ze života' v kte_

rém se zrodil."
Cecília dupla netrpělivě nohou'
,,Nehněvej se, paní'"
,'Necnces 

-udclát, 
o co tě Ceci prosí!" ' NuŽe' Ceci tě

uŽ nemá ráda a uŽ tě nebude naz;fvat sv1 m p ítelem' Po-

dívej se, už nechci kvítek, kter1 jsi mi dal"'
A dívka zmačkala květ, kter; si vytáhla z vlasri' bě-

žela do svého pokoje a prudce za sebou p irazila dve e'

Indián se smutně vrátit do své ch;iše'
Náhle porušil noční ticho zvučn;i a melodick; hlas'

zpívající s citem a strhujícím p ednesem, za doprovodu la_

rroan crr zvukti španelské kytary, tuto starou lidovou
portugalskou píser:

S olo se kd,gs, že ínfant, slatsn Maur ' car'
opustil

peuny hrad', stŤíbrn a zlat alkazar'
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Na o e bgstrého usedl, ohniuého,
odejeL

bez p žete, bez pr uodu krdlouského.

Když konečně u nezndmém kraji zá,mek z el,
. na jeho

hradbách p ekr ,snou kastelánku uuiděI.

U nohou krd'slcy, do níž se zarnilouol,
poklekl

a uěrnou lá.sku nauěks jÍ sliboual.

P ekr sn dona na něhc se usm "Ia
a ndhle

mgšlenka blouzniu . u duši jí uzrdla:

,,Tg jsi, Maur - j , zase uírp kŤ'estanské -běda!
Jd nemohu d t pŤednost uí e pohanské.

K tobě, Maure, oroucí l .sku u srdci má.m,
ušak

suoji ruku pouze k esťanoui dátn!"

Jeji hlas kouzelnou něhou se zachuíual;
líbezny

pohled tolik prosil a Maura dojímal.

,,Coby kr L u zemi sué Maur rn jsern uIádI,
bgch

iako otrok, paníTn , k tuym nožk 'm padl!

Pro tebe zlato opustím! Perly, sutij hrad!
Jen

tgs m j poklad, moje štěstí, j m m tě rá,d!

Pro tebe opustím su j dornou ž r j su j,
budeš

rngrn neben ta, a p něnl i, něžny {l"směv tu 'j!"
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Dono, p sladkém z'matku sklon|la hlatsu niž'
uyjmula

z krytu 'aď.er ztatg na etízku k íž'

oba uroucně zlatg ltŤížek políbi'li'

d'uše kŤesťanr'ou ,n nalsžc7y zaslíbžIg'

Ntelodic{ , měkk hlas zanikal v tichu okolní pustiny'

j"';";;"ě""" ještě c 'ríli opakovala jeho sladké modulace'



ČÁST TŘETÍ

AIMoRoVÉ

I

ODJEZD

Nazít í, v pondělí, v šest hodin ráno zavolal k sobě don
Antonio de Mariz syna.

Stary šlechtic probděI skoro celou noc; p em1 šlel o ne-
bezpečí, které hrozí jeho rodině, a něco psal.

Peri mu vyprávěl všecky podrobnosti o svém setkání
s Aimory; šlechtic znal ukrut4g:s_!_ a-._ms.tiv_qst tohoto di-
vokého ftgtene a očekával, že m'Ůže b1it každ m okamŽi-
kem jeho drim napaden.

A proto, po dohodě s Alvarem, donem Diogem a sv1y'm

b1fval1m štítonošem Airesem Gomesem, udělď veškerá
opat ení, která vyŽadovaly okolnosti a p i nichž mu po-
máhala jeho bohatá životní zkušenost.

Když do pracovny vstoupil don Diogo, pečetil právě
star1 šlechtic dva dopisy, které v noci napsal.

,,Mrij synu," ekl don Antonio de Mariz dojatě, ,,dnes
v noci jsem p em; šIeI o tom, co se tady s námi mriže stát,
a pevně jsem se rozhodl, že ještě dnes musíš odjet do
Sáo Sebastiáo."

,,To není možné, otče!. '. Posíláte mne pryč, když vám
hrozí nebezpečí?"

',Ano! Právě teď, kdy nám hrozí velké nebezpečí, já,
jako hlava rodiny, pokládám za svou povinnost, abych
zachránil p edstavitele svého jména a svého legitimního
dědice, kter bude záštitou a oporou osi elé rodiny."

,,Doufám v Boha, otče, a vě ím, že vaše obavy jsou
bezpodstatné; ovšem zalíbili se Hospodinu podrobit nás
takové zkouŠce, pak je místo vašeho syna a dědice vašeho
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jména jen zde, v tomto ohroženém domě, po vašem boku,
aby vás mohl bránit a sdílet váš osud, ať je jak; koli.,,

Don Antonio objal syna a pevně ho k sobě p itiskl.
,,Poznávám v tobě svého syna; to moje mladá krev

proudí v tr4 ch žiláctr, mé mladé srdce mluví tv; mi risty.
Dovol však, aby mrij věk a dlouholeté zkušenosti mé zě_
šedivělé hlavy tě poučily o tom, Že otec rodiny pohlíží na
věc jinak než horkokrevn5i jinoch.,,

',Poslouchám vás, otče, ale pro lásku, kterou k vám
chovám, snaŽně prosím, zbavte mne toho hanebného a bo_
lestného ridělu opustit vás právě teď, kdy je vám nejvíc
zapot ebí věrného a oddaného člověka!,,

,,Done Diogo," pokračoval šIechtic uŽ klidněji, ,,kordnám nep inese vítězství, t ebas ho drŽely vaŠe silné a
udatné ruce: mezi čty iceti bojujícími, kte í změ í své
síly moŽná se sty nep átei, jeden vÍc nebo méně uŽ neroz_
hoduje."

,,I kdyby tomu tak bylo,,, namítl mlad; muž energicky,
,,chci čestně bojovat a stát ved]e vás v nebezpeči; itavÉ
vám nepomohu k vítězství, alespo s vámi zem u.,,

,A , ale naprosto planou hrdostchcete n;;7 prost edek záchrany, kter1
nám s ak se obávám, se mé p edpq-
klady

,,Co tím chcete íci, otče?,,
tel, jsem p esvědčen,
to domu mi pomohou

,9'', ' 
měsíc, ovšem

,A co by bylo pak?...,, zvolal don Diogo, pobledl
v obličeji.

,,Pak, kdyŽ mrij syn don Diogo nebude s neprozíravou
svéhlavostí trvat na tom, z stat zde, a odebere se do Rio
de Janeira požádat o pomoc portugalské š]echtice, kte íji jistě neodmítnou, pak bude moci p ispěchat na pomoc
svému otci a dorazi včas, aby bránil svou rodinu. Éotom
pochopí, že zachtánit svťrj domov a své blízké je větší
zásluhou neŽ riskovat neužitečně svrij žtvot.,,

Don Diogo poktekl a něžně políbil šlechticovu ruku:
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ke dve ím.
,,Vezměte si tyto dva dopisy: jeden je pro Martima

de Sá, ra a

vašeho kte-
r; vás Teď

'" 
jact dám

p ipravit všecko
Star;f Šiechtic z pracovny'

aby si promluvil ně hledal.
,,Al,raro, vybe rovodí dona

Dioga do Rio de Janeira."
,,Don Diogo odjíždí?" podivil se Alvaro.
,,Ano, a později vám eknu proč. Teď si pospěšte, aby

bylo všecko během hodiny za ízelto."
Alvaro hned odešel do zadní části domu, kde žili dobro-

druzi.
Tam panovalo velké vzrušení. Jedni dávali otev eně

najevo svou nespokojenost, druzí si jen něco šuškali a
jiní se smáli a posmívali se sv;im rozladěn1fm druh m.

Aires Gomes se procházel po terase v plném lesku své
vojenské dristojnosti: s hlavou pěkně vzh ru, s nakrou-
cen1y'm knírem, s dlaní na rukojeti meče. VŽdycky' když
se p iblížil k hloučku dobrodruhri, jejich hlasy se ztlumily,
ale jak se vzdaloval, začali znovu reptat.

Mezi nejneklidnější a nejbou livější pat ily t i skupiny'
shromáŽdivší se kolem nám dob e znám1 ch dobrodruh ,

totiŽ: Loredana' Ruie Soeira a Benta Sim ese.
P íčina tohoto témě vŠeobecného znepokojení byla

tato:
okolo šesté hodiny ranní p ešel Rui - první, jak bylo

p edešlého dne ujednáno - p es nádvo í a zamí il ke
schodrlm, aby se dostal do lesa.
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Byl však velice p ekvapen, když uviděl, že Vasco Al_
fonso a Martim Yaz st eží na konci nádvo í v1ictrod, coz ,

bylo neobvyklé, protože se stráž držívala jen v noci.--
Podivil se však ještě víc, když oba rrudkujici p ed nímzk ížilj meče a skoro současně pronesli:
,,Dál se nesmí!"
,,A proč?"
,,Je to rozkaz,* odpověděl Martim Vaz.
Rui pobledl a rychle se vrátil; jeho frvní myšlenkou

bylo, že je někdo udal, a bylo tedy t ebá upqzornit na to
Loredana.

Cestu mu ale zastoupil Aires Gomes a zamí il s ním ke
konci nádvo í, kde se dristojn1i štítonoš nap ímil, svinui
obě ruce do tvaru trubky a vžkrikt:

,,Slyšte rozkaz!,,

_ T)obrodruzi se p iblížili a utvo ili kotem Airese Gomesekruh; Ruiovi se uŽ mezitím poda ilo zašeptat pár slov
Italovi do ucha a teď oba, trochu pobledlí, ate ptni oa-
hodlání, čekali, co uslyší.

,,Don Antonio de Matiz,,, začal správce, ,,mě pově il,
abych vám všem oznámil, že bez jeho vj'slovného nai.ízeni
nesrní se nikdo vzdálít z domu ani na krok. Kdo by pe
rušil tento jeho p íkaz, zaplatí to Žiyotem.,,
- Po správcově prohlášení zavládio hluboké ticho; Lore_
dano vyměnii rychl1 pohled se sv;.imi dvěma 

"por|o"ity.,,RozuměIi jste dob e?,, zeptal.á Ai"e. Gomés.
Ital postoupil o krok dop edu a ekl:

- ,,Ani já, ani moji druhové však nechápeme p íčinu to-
hoto na ízení'"

,,Ano, chceme znát p íčinu!,, volali jeden p es druhého.
"P íkazy se plní bez jak chkoli 

- 
debat_!,, odpoveJcl

správce vážně.
,,My vŠak p esto. ..,, chtěl pokračovat Loredano.
,,Rozejděte se!" k ikl Aires Gomes. ,,Kdo s tím není

spokojen, mriže si jít stěžovat p ímo donu Antoniovi de
Mariz."

- _ 
A správce s nevyrušiteln;im klidem vyšel z kruhu ob_

klopujících ho dobrodruhri a začal se procházet po ná-
dvo í, p ičemž kradmo pozoroval všeoĚecné vzruiení.
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a posmívali se rozladěnosti sv; ch druhri.
kdyz ." k nim p iblížil Alvaro, všichni se k němu obrá_

tili a čekali nějaké vysvětlení.
,,ÍJrozeny pane"' ekl mu Aires Gomes, ,,právě jsem

tlumočil rozkaz, aby nikdo neopouštěl dtim'"- -,,oobr"," 
odpoveáct Alvaro, a obrátiv se k shromá/dě-

n m dobrodruhrim, pokračoval: ,,Je to tak zapot ebí, p á-
telé; p ipravují se nás napadnout Indiáni, a musíme b t
tedy nadmíru opatrní. Budeme hájit nejen své životy, jež
pro každého z nás uŽ tak mnoho neznamenají, ale Život
člověka, kteq drivě uje v naši oddanost a odvahu, a také
klid vážené rodiny, kterou všichni ctíme."

Dťrtklivá a ušIechtilá slova šlechticova a jeho vlídnost,
zmir ující poněkud tvrd t n, jimiž byla pronášena,
všechny shromážděné znepokojené dobrodruhy uklidnila.

Pouze Loredano byl zoufal; , že bude muset odložit
uskutečnění svého plánu, protože bylo velmi riskantní
pokoušet se podniknout něco v domě, kde mohl b t lehce
prozrazen.

Alvaro prohodil několik slov s Airesem Gomesem a
obrátii se znovu ke skupině:

,,Don Antonio de Mariz pot ebuje čty i oddané muže,
kte í by doprovodili jeho syna, dona Dioga, do města
Sáo Sebastiáo. Je to nebezpečná vyprava; otev eně íkám,
Že cestovat v tak malém počtu touto pustinou znamená
b1t vydán neustálému nebezpečí. Kdo z vás se hlásí?"

Asi dvacet muŽ postoupilo vp ed; Alvaro z nich vybral
ti.

,,Čtvrtym budete vy, Loredano."
. Jtal, kter1 se schovával za zády sv; ch druhri, zristal
;ako když ho zasáhne btesk; vzdálit se teď z domu, to
Pro něho znamenalo ztratít navždy své nejtoužebnější na-
děje, protože by mohlo b; t v jeho nep ítomnosti všecko
prozrazeno.
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,,Lituji, že musím odep ít službu, kterou mi ukládáte,
aIe necítím se zdráv, a neměl bych proto dosti sil k vy-
konání této cesty."

Alvaro se usmál:
,,Žádná nemoc nem že zabránit muži ve splnění jeho

povinnosti, zvláště je-li to člověk tak statečn;ii a oddan}i
jako vy, Loredano."

Potom, aby ho ostatní neslyšeli, dodal tlumeněji:
,,Jestliže neodjedete, budete do hodiny zast elen. Za_

pomněl jste, že mám váš Život v rukou a že vám
udětuji milost tím, kdyŽ vás posíIám z domu?"

Ital pochopil, že mu nic jiného nezbyvá než odjet; sta-'
čilo totiž, aby kavalír ekl jediné slovo, aby ekl, že na
něho on, Loredano, vyst elil, a don Antonio de
i všichni jeho druhové ho neodvolatelně odsoudí.

,,P ipravte se na cestu," ekl Alvaro čty em mu
které vybral, ,,za pril hodiny vyrazíte,"

A odešel.
Loredana p epadl první chvíIi tísniq pocit z toho,

ho pronásleduje zl;i osud, ale brzy se vzpamatoval'
zvolna ožíI a dokonce se i usmál. K tomu, aby se
jeho typu zasmál, bylo nutné, aby se v jeho zloči
duši zrodil něja\ další ďábelsk;.i plán.

Pokynul Rui Soeirovi a oba odešli do komrirky, kteroq
Ital ob vai na samém konci nádvo í. Tam spolu nějak
čas rychle a potichu rozmlouvali. '

Vyrušil je Aires Gomes, kter1i zabušil na dve e mečem
a zvolal:

,,HoIa! Loredano. Rychle na koně, a šťastnou cestu!"
Ital otev el dve e a vyšel; ještě se však vrátil a

šeptal Ruiovi:
,,Hlavně dávejte dobr pozor na muže, kte í drží

ku, to je nejd leŽitější!"
,,Jen buďte klidny."
o několik minut později objal don Diogo s tíhou v

a se slzami v očích něŽně svou matku, milovanou
a Isabelu, k rríŽ cítil také náklonnost jako k sest e. ]

Nakonec p emohl své dojetí, zamí il rychle ke schodišfi
a sestoupil do ridolí; tam dostal otcovské poŽehnání, ob
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se s Alvarem a vyskočil na koně, kterého držel Aires

Gomes za uzdu'-Malá 
kavalkáda vyrazila a za chvíIi zmizela v záhybu

cestY.

II

PŘÍPRAVY

V čase, kdy don Antonio rozmlouval v pracovně se

svym synem, prohlížel Peri své zbraně; pak nabil obě

pištole, které mu p edchozího dne darovala CecíIia, a
vyšel z chaty.

Indiánova tvá vyjad ovala energii a nezlomnou vrili;
bylo z ejmé, že dospěI ke krutému, ba moŽná až zouÍa-
Iému rozhodnutí.

NevěděI ještě p esně, co podnikne. Bylo mu však zná-
mo, Že ItaI si dal na ráno schtizku se sq mi společníky,
a rozhodl se změnit stav věcí, ještě neŽ se toto setkání
uskuteční.

Jak sám ekl, měl jen jeden žIvot; jeho zručnost, sí1a

a odvaha Po tom, co ho
Alvaro u m, Perimu už
na počtu ale doufal, že

mladému v bec nic na
starosti.

Po odchodu ze své ch;iše vešel Peri nejd ív do zahrady;
tam seděla CecíIia na kožešinové pokr1 vce, kterou měla
rozest enou na trávě, a hráIa si se svou oblíbenou hrdlič-
kou' Nastavovala jí své rudé rty k polibkrim a ptáček
na ně doráŽel sq1im jemn; m zobáčkem.

Dívčina tvá byla zamyšlená' Namísto obvyklého ve-
selého v razu vyza oval z ní tich1 smutek.

,,Ty se zlobíš na Periho, paní?"
,,Ne," odpověděla CecíIia a up ela na něho své velké

rnodré oči. ,,Ty jsi však nechtěl splnit mou prosbu, a proto
3e tvá paní smutná."
_ Prostě a up ímně íkala pravdu. Minul večer se vrátila
do své komnaty hluboce dotčena odmítnutím Periho.
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Q g gili.a byla _ryclrována' svou- -+! 3'th9_9- " 
y* d'y q.bu- .bg.{ivé

'zbožnosti, nesouhlasila však s matčin;fmi p edsudkY, Pro-
|tože don Antonio de Mariz, jako člověk rozumn;Í, se po-
lstaral o to, aby je děti nep ejímaly. CecíIia však byta
iprav_ou kresť-ankou, a proto ji rmoutila myšlenka, ž'e Pe"ri,

1její věrn; a milovan;f p íteI, neunikne pe_keln; m mukám
1a nepozná dobrého a milosrdného Boha, k qěmuž se mod_
i tita.

'j Cecília věděIa, Že její matka i mnozí ostatní v domě
p ezírají Indiána jen proto, že je pohan; z vděčnosti

l ho*'chtéla pioTo povznést a dokázat, áby si ho vŠichni

" váži]j.
1 Proto ji tedy odmítnutí Periho tolik zarmoutilo. Byla

' 
mu vděčná, že ji tolikrát zachránil Žívot, a chtěIa se
lmu odměnit tím, že zacttání jeho duši.

v té chvíIi padl její zrak na španělskou lrytaru, visící
nad komodou, a dostala chuť si zazpívat. Co všechno ně-
děláme ze smutku! Musíme snad nějak vyjád it své city?
Nebo hudba a poezie zmírní naši bolest? Je však jisté, že
každy, kdo je zarmoucen;l, najde ve zpěvu nejlepší ritěchu.

Dívka se lehce dotkla strun, zahrála několik akordrj a
vzpomínala si na slova někteqich písní a romancí, které
ji naučila matka. A hned ji napadla stará lidová píse 

'kterou jsme jiŽ slyšeli. Hodila se tak nějak k její celkové
náladě, k tomu, co zaměstnávalo její smysl, co si však
sama nemohla ani dob e ujasnit.

Když dozpívala, vstala, sebrala se země květ od Periho'
kter p edtím zahodila, a znovu si ho vetkla do vlasrl;
pak se pomodLila svou večerní modlitbu a spokojeně
usnula. Její poslední myšIenkou byI pocit vděčnosti vriči
oddanému p íteli, kterjl jí toho rána znovu zachránil
Život. CeI; její obličej se usmíval a zdáIo se, jako by duŠe
poletovala kolem pootev enych rtri, zatírnco oči zav el
spánek.
r KdyŽ Indián uslyšel CecíIiinu odpověď, pochopil, že po-
prvá svou paní skutečně zarmoutil.
l ,,Tys nerozuměIa tomu, co Peri íkal, paní. Peri tě pro_
:sil, abys mu dovoliia žíttak, jak žil d ív, a to proto, že
takovjl Život pot ebuje, aby ti mohl s].oužit."
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,,Jak to? Já ti nerozumím!"
,,Peri jako první mezi sv1 mi; má jen

jeden zákon, t-"j:..-L._y'.glt -Patrj, P91i jqt(-d

i< esfan bude tv1 mi,, bude otrokem a ne-
bude tě moci chránit.'|

,'otrokem?! Ne! Bu{e.p_it9|9m. To ti p ísahám!" zvo-
lala dívka žívě.

Indián se usmáI:
,,Kdyby byl Peri k esťanem a někdo se odvážil ti nějak

uk ivdit, Peri ho nebude moci zabít, protože tvrij Brih
zakazuje, aby člověk ubil člověka. Peri jako divok; pohan
nemusí poslouchat nikoho: kdo urazí jeho paní, ten je
ljeho nep ítel a zem e!"

Cecília, zbledlá dojetím, pohlížela na Indiána a obdivo-
vala se nejen jeho bezmezné oddanosti, ale také jeho riva-
hám; nevěděla ovšem o rozmluvě, kterou měl Indián p e-
dešl;i večer s Alvarem.

,,Peri neuposlechl tvého tozkazu jen kvrili tobě; až ti
už nebude hrozit nebezpečí, poklekne u tqich nohou a
políbí k íŽ, kter; mu dáš' Nehněvej se!"

,,Bože mrij ! ' . ." zašeptala Cecília a pozdvihla oči k nebi.
,,Je vribec možné, aby tak.velká oddanost nebyla vnuk-
nuta vírou v tebe?. . ."

A její p ekrásná tvá se rozzá ila tichou radostí.
,,Věděla jsem, že mi neodep eš mou prosbu; proto už

nebudu naléhat a počkám. Pamatuj si však, že od toho
dne, kdy se staneŠ k estanem, bude si tě tvá paní v{žit
ještě víc."

,,A už nejsi smutná?"
,,Ne, teď jsem spokojená, moc spokojená."
,,Peri tě chce o něco poprosit."
,,Co bys chtěI?"
,,Peri chce, abys něco nakresliIa na papír."

',Nakreslit něco na papír?. '."
,,Ano, jako to dnes udělal tvtij otec a dal Perimu."
,Á, ty chceš, abych něco napsala?"
,,4no.,,
rA co?"

"Peri ti poví.,,
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,,Tak počkej, hned."
Dívka odběhla do pokoje, vzala ze stolečku arch papíru

a pero a pokynula Perimu, aby vstoupil.
Vycítila, že musí sp1nit Indiánovo p ání právě tak, jako

on vždycky vyplnil každé její, i to sebemenší, a jakkoli
wtošivé.

,,Tak ekni, co mám psát."
,,Peri Alvarovi," ek1 Indián'
,,To je dopis pro pana Alvara?" otázala se dívka s uza-

rděním.
,,Ano, je to pro něho."
,,A co mu chceš íci?"
,,Piš."
Dívka napsala oslovení, a potom na p ání Periho p i-

pojila jméno Loredana a jeho dvou spiklenc .

,,A teď," ekl Indián, ,,to zavŤi."
CecíIia dopis zapečetila.
,,A odevzdej to navečer, d ív ne."
,,Ale co to všecko znamená?" zeptala se dívka, nechá-

pajíc jeho počínání.
,,on ti poví sám."
,,Ale já s ním..."
Dívka se začervenala, když vykoktala tato slova, pro-

tože lž chtěla íci, že s Alvarem mluvit nebude, ale
včas se zatazila; nechtěIa Perimu prozradit, co se mezi
nimi p ihodilo. Pochopila, že kdyby Indián věděl o vče_
rejší události, nenáviděI by Alvara i Isabelu za to, že jí
nevědomky zprisobili zármutek.

Zatímco se zmatená CecíIia snažila zakr t své rozpaky,
pohlížel na ni Peri planoucím zrakem; stěží mohla po_
myslit, že se tímto pohledem s ní 1oučí navždy.

By1a by musela uhádnout zouťa1 p1án Periho, kter;f
se rozhodl, že toho dne zničí všecky nep átele domu.

V té chvíli vstoupil do Cecíliina pokoje don Diogo'
kter; se p iše1 se sestrou rozloučit'

Když Peri opustil Cecílii, zamí il ke schodišti, kde stála
táž sttáž, která nedovolila projít Rui Soeirovi.

,'Dá1 se nesmí," vzk ikli strážci a zkŤížIi meče. Indián
pokrčil pohrdavě rameny' a než se p ekvapení strážci
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bylo jasné: jeho plán ztroskotal.
Vyhledal Alvara, aby si s ním promluvil.
M1ad;f šlechtic mu vysvětlil, že použil odjezdu dona

Dioga do Rio de Janeira k tomu, aby Itala bez hluku a

skandáIu odstranil. Teď musel tedy zase Indián povědět
Alvarovi všecko, co slyšel v kaktusovém houští, a íci mu
i o svém plánu: zabít toho rána všecky t i dobrodruhy'
Nakonec mu pověděl i o listě, kter;f dal napsat Cecíiii,
aby v p ípadě, že by zahynul, znal Alvaro jména ne-
p átel.

Alvaro stále ještě nemohl uvě it v tak strašnou haneb-
nost.

,,A teď je zapot ebí," zakončil Peri, ,'aby ti dva zbylí
také odešli, protože když tady ztistanou, ten první se mriže
vlátit'"

,,To se neopováží."
,,Peri se nem1 Ií! P,ozkaž, aby ti dva také odešli'"
,,Buď klidn;Í. Promluvím s donem Antoniem de Maríz."
Zbytek dne uplynul v klidu, ale do domu - včera ještě

tak veselého a štastného - se vkradl smutek. odjezd
dona Dioga, neurči!Í strach zprisoben; blížícím se ne-
bezpečím a obavy z ritoku Indiánri, to všecko znepoko-
jovalo obyvatele Paquequeru.

Dobrodruzi pod vedením dona Antonia zpev ovali
obranná opat ení, aby skála, na níž stál drim, byla ještě
nep ístupnější.

Jedni stavěli kolem nádvo í palisády, druzí p itáhli p ed
drim těžké děIo, které dal šIechtic p ed dvěma roky z pro-
zíravosti p ivézt ze Sáo Sebastiáo. CeI1 drim tedy vypadal
jako vojenská pevnost v p edvečer bitvy. Don Antonio se
p ipravoval dťrstojně p ijmout nep ítele.

V celém domě zristávala jen jedna osoba netečná ke
všemu, co se kolem děIo. Byla to Isabela, která myslela
len na svou lásku. Když se ubohá dívka vrátila večer
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do svého pokojíku, div nezem ela studem p i vzpomínce
na své osudné vyznání, které jí vytrysklo ze srdce tak
prudce a takovou silou, kterou si nedovedla ničím vy-
světlit.

P ipomínala si všecka svá slova a ptala se sama sebe,
kde vzala odvahu vyslovit to, co se p edtím styděla vy_
jád it jen pohledem. Zdálo se jí, že se teď nebude moci
na Alvara ani podívat, aby ji p itom nepálily tvá e stu_
dem.

Její lásku to však nikterak neoslabilo, naopak, vášniv
cit, kter tak dlouho v sobě potlačovala, rozjit en; p e-
kážkami, byl stále silnější.

Těch několik laskav ch slov, která k ní Alvaro pronesl,
dotyk jeho rukou, rychl; pohyb, kter; m ji ve chvíli dojetí
p itiskl k hrudi, to všechno se jí znovu a Znovu vybavo-
valo.

Její duše, podobná mot1 lku poletujícímu kolem kvě-
tiny, se nemohla odpoutat od těchto vzpomínek, jako by
chtěla znovu prožít všechna ta bolestná vzrušení své ne-
štastné lásky.

T Ž den, bylo to v ponděIí odpoledne, potkal Alvaro
Isabelu na nádvo í. oba rozpačitě mlčeli, a když chtěl
Alvaro pokračovat v clrrizi, zašeptala dívka t esoucím
se hlasem:

,,Pane Alvaro..."
,,Co si p'ejete, dono Isabelo?" zeptal se znepokojeně.
,,Zapomněla jsem vám včera vrátit to, co mi nepat í."
,,To je stále ten nešfastn;.i rráramek?"
,,Ano," tiše odpověděIa dívka, ,,stále ten nešťastn1 ná-

ramek. Cecília tvrdí, Že je váš."
,,Jestli je mrij, tak prosím, abyste si ho ponechala."
,,To ne, pane Alvaro, já nemám právo'"
,,Jak to, sestra nemá právo p ijmout dárek od bratra?"
,,Tak dob e," odpověděla dívka s povzdechem, ,,tl'Scho-

vám si jej jako památku na vás; nikdy ho nebudu nosit'
z stane pro mne relikvií."

Mlad1 muž neodpověděl a odešel, aby neprodlužoval
tento rozhovor.

od včerejšího večera se Alvaro nemohl zbavit silného
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moc.
Dorazili sem už za soumraku' V jejich čele kráčel náš

znárny mistr Nunes, ktery p ed rokem poskytl v-e svém

zájezáním dorně pohostinštví bratru Angelovi di Luca'

III

ČERv A KvETINA

tou tmou, která zahalovala ťrpatí skály'
Po nádvo í p eŠel voln5im trokem don Antonio de Ma-

riz a zahnul "a rorr. sle;htic vykonával svou noční ob-

ch zku, jako generál v p edvečer bitvy'
Minulo několik okamiikri; náhle bylo slyšet z ridolí'
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kam ristilo kamenné schodiště, soví zahoukání. Jeden ze
strážcti se sehnul, zvedl dva kamínky a jeden po druhém
je hodil dolri. Dopadly do hustého k oví pod skálou tak
tiše, že to skoro nebylo v šumění listí ani slyšet.

Za chvíli potom nějaká postava lehce vyběhla po scho-
dech nahoru a p ipojila se k oběma muž m, kte í drželi
hlídku.

,,Všecko je p ipraveno?"
,,Čekáme jen na vás."
,,Tak pojďme, čas je drahy!"
Po rychlé v měně těchto slov mezi p íchozím a jedním

ze strážcri odcházeli pak všichni t i velmi opatrně do
p ísti'ešku, kde bydleli dobrodruzi.

Tady, jako v celém domě, vládlo naprosté ticho; jen
škvírou zpod prahu světnice Airese Gomese prosvítalo
světlo.

Jeden ze t í mužri se protáhl podéi stěny do p íst ešku
a zmizel ve tmě'

Druzi dva poodešli až na sam)Í konec budovy a tam,
ve stínu, zakryti rohem a širok1 m sloupem domu, vymě_
nili spolu krátce a rychle tato slova:

,,Kolik jich je?" zeptal se p íchozí.
,,Dohromady dvacet."
,,Kolik nám jich zbyvá?*
,,Devatenáct."
,,Dob e. A heslo?"
,,St íbro."
,,A jak je to s ohněm?"
,,Je to p'ipraveno."
,,Kde?"
,,Ve všech čty ech rozích.',
,,Kolik lidí zbude?"
,,Jen dva."
,'To budu já a vy."
,,Pot ebujete mě?"
,,Ano.t'
Nasta1a malá pomlka; jeden z dobrodruhri usilovně

p em; Šlel, druh1i vyčkával. Konečně první zvedl hlavu:
,,Rui, jste mi stále oddany?"
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,,Dokáza| jsem vám to."

,'Pot ebuji věrného p ítele'"

',M,.iž"t" 
se mnou počítat."

,,Děkuji."
Ňeznám; stiskl svému společníkovi ruku'
.,Víte p ece, že miluji jednu ženu."

,,Řekl jste mi o tom."

,,a ,rit", že podnikám iento strašn;l plán spíš proto,

abych získal ji než ten pohádkov; poklad?"

,,Ne, to nevím."
,'er" j" to pravda. Na bohatství mi toIik nezáIeží' Buďte

nrjirn piit"lem, věrně mi sluŽte a já vám p edám větší
část svéiro pokladu."

,,Tak mluvte, co mám uděIat?"

,,cr'"i, abyste mi p ísahal, p ísahal svatě a strašlivě'"
,,Jak? Povězte!"
,,DneS budu tu ženu mít. Kdybych snad p ece p i tom

podniku zahynul, chci, abY..."
Neznám;Í na okamŽik zav lhal a pak pokračovalj

,,Chci, a-by už nikdy nepat iIa žádnému muži, aby s ní
nilrdo neprožil to nejvyšší štěstí, které ona mriže poskyt-
nout.t'

,,AIe jak to provést?"
,,Zabijete ji."
Ruie aŽ zamrazilo.
,,Zabijete ji, a pak nás poh bíte ve společném hrobě'

Nevím proč' ale myslím, že í kdyŽ už budu mrtv;f, zpti-
sobí mi nevyslovné štěstí ležet vedle této Žerty."

,,Lored'ano!. . ." s užasem zvolal jeho druh.
,,Jste mym p ítelem a budete také m;Ím dědicem!"

ekl ItaI a k ečovitě mu stiskl paŽi. ,,To je má podmínka;
když odmítnete, dostane m j poklad ten druhy!"

V clobrod.ruhově duši zápasily dva city; nakonec však
s)epá, divoká lačnost p ehlušila jen slab l hlas svědomÍ'

,,P Ísaháte?" otáza| se Loredano.
,,P ísahám! . . '" vyraz7l ze sebe Rui p iškrcen; m hla-

sem.

,,Tedy do toho!"
Lored'ano otev eI dve e své komťrrky a za několik oka-
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TŽik'i odtud vynesl dlouhé ťrzké prkno, které položil p esskalní rozsedlinu jako visut;i most.

Současně mu však jeho obrazotvornost otvírala p ed-
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stavy báječného bohatství, p ed zraken se mu jisk ilo
z7ato a drahokamy a jejich zá e ho oslepovala. Jen trochu
odvahy a bude sám jedin1'm pánem celého toho pohádko-
vého pokladu, o němž věděl prozatím jen Loredano.

Aie právě ta odvaha rnu chyběla; dvakrát nebo t ikrát
se chtěl zachytit pilí e p 'íst ešku a nechat prkno spad_
nout do propasti, zristalo však pcuze p i rimyslu.

Nakonec však podlehl pokušení'
Jako by ho v tu chví1i p epadla horečka; kolena se mu

rozt ásla a prkno se zahoupalo tak silně, že Rui nemohl
pochopit, jak se na něm moh1 Ital udrŽet.

Teď už strach zmtzel a na jeho místo nastoupila zlost,
jakési šílenství; po prvním pokusu byl nyní p ipraven
ke všemu: tak rozzuŤi šelmu pohled na krev.

Prkno se zakymáceio podruhé, ještě silněji, ale nebylo
slyšet pád těla, jen náraz d eva o ská1u. Zoufaly Rui se
uŽ p ipravoval prkno shodit, když mu k sluchu dolehl
p idušen , tlumen1f Italriv hlas, v panujícím nočním tichu
sotva slyšiteln;Í.

.,Jste unaven , Rui? .. . Mrižete prkno odstranit, už je
nepot ebuji."

Dobrodrulr cel]il ztuhl rjděsem: ten č1ověk je vtělen;i
ďábel, jen ten by se mohl vznášet nad propastí a vysmí-
vat se takovému nebezpečí; tak se mohla chovat jen né-
jaká nadp irozená bytost, nad níž smrt nemá moc.

Ner'ěděl ovšem, Že Loredano ve své obvyklé prozíravosti
uvázal ve své světnici - když do ní vešel pro prkno -za st ešní trám konec dlouhého provazu' kter;i p ehodiI
p es st echu tak, že jeho druh;f konec visel na zevní
straně stěny jeden sáh od Cecíliina okna'

A tak jakmile Loredano udělal na svém improvizova-
ném mostě první krok, ihned uchopil konec provazu a
uvázal si ho kolern pasu. ByI tínr zabezpečen; i kdyby se
mrfste!< pod ním pohnul, z stane viset na provaze, a t e-
oa s větší obtíži, p ece jen bude moci uskutečnit svrij
záměr.

Proto epoda ilo shodit Loredana
dol , p prknem. Loredano už po
Prvním děje v Ruiově nitru, ne-
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chtěI mu však dát najevo, že ví o jeho zradě, a zavolal
na něho, že je uŽ v bezpečí, takže pokus o jeho svržení
do propasti skončil nerispěchem.

Prkno se uŽ nepohnulo, drželo tak pevně, jako by bylo
p ibité ke ská]e.

Loredano pokročil vp ed, nahmatal CecíIiino okno a
koncem nože se mu poda ilo odsunout zástrčku; žaluzie
se rozev ely a roztáhly mušelínové záclonky, skr1 vající
p ed cizím zrakem tento p íbytek čistoty a nevinnosti.

Cecília spala na svém bělostném lrižku' Její světlá hla_
va ležela na polštá i z nejjemnějších krajek, po němž se
rozprost ely zlaté kade e vlasri. Její p vabná tvá se i ve ,

spánku usmívala a d; chala takov;fm klidem a mírem,
jak vyza uje z obličej Murillov; ch Madon.

V; st ih nočního oděvu odhaloval její sněhobílou šíji.
Dívka hluboce oddychovala a p i každém vdechnutí zdvi_
haly se její něžné prsy, r;l'sující se pod prrisvitnou látkou.

To vše vystupovalo jako obtaz ze širok ch záhybri mod-
ré damaškové p ikr vky, která byla položena na prrisvitně
bílém batistu a jako by modelovďa tyto líbezně čisté ob_
rysy.

V spící dívce bylo tolik kouzla, vyza ovala takovou
duševní čistotu, že p ímo zaháněIa jakoukoli bezbožnou
myšIenku.

Muž, kter; by se p iblížil k jejímu loži, měl by spíš
pokleknout jako u oltá e, neŽ by se osměIil jen dotknout
okraje bílého roucha, ochra ujícího nevinnost.

Loredano se p iblížil t esoucí, bled;.Í, těžce d; chající;
všecka jeho mužná síla, všecka mocná neodolate]:rá v le
byla zde poko ena, podmaněna pohledem na spící dívku.
To, co cítil' kdyŽ jeho Žhaqf pohled spočinul na lriŽku'
je těžké vyjád it a snad i těŽké pochopit. Bylo to zátoveťt
nejvyšší štěstí a hrozné utrpení.

SŽírala ho bezuzdná vášer1, rozpalovala mu krev, srdce
mu prudce bušilo; současně však pohled na tuto dívku'
jejÍž jedinou ochranou byla její nevinnost, spoutala Italovu
vrili tak, Že zristal strnule stát'

Cítil, jak ho spaluje vnit ní Žár, jeho rty toužily po
rozkoši; jeho nehybná ledová ruka se však nemohla zved_
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_^',f celé těIo byto jako ochrnuté' Jen jeho oči^se leskly;

ll!.i;;;' rozkoinicky vrini, kterou bylo ovzduší napl-

něno.
A CecíIia se usmívala; snad se jí zdát sen' kter; mi

i^r.o -z"'"i zasypává Brih lože nevinn;ich dívek_'
,"?iáro .", že j'e' to anděl vedle ďábla, Žena vedle hada,

ctnost vedle ne esti'
""'ii"r si s velk; m risilím p ejet rukou p es oči' snad aby

oa"t''"t nevítané vidění, 
-pood"set ke stolku a rozsvítil

svíčku z rrižového vosku'"'potojir., kter byl aŽ dosud osvětlen jen blikající n-oční

uÁpieÉor', umistěnou v rohu na poličce, se rozsvětlil a

ou""u"a Cecíliina tvá se ozdobila světelnou svatozá í'
'bi"r." se trochu pohnula, kdyŽ ucítila proud světla do-

pJ"ji"it'o jí na oči, ale jen pootoěila hlavu a nerušeně

spala dál.-'Lo."d".'o 
p ešel mezi stěnou a lrižkem; mohl teď obdi-

vovat spící dívku v celé její kráse' Zapomněl na cel;f svět

i .," 'rruj 
poklad. V téio chvíli nemyslil ani na to' že

chce dívku unést.
Hrdlička, spící na komodě ve svém hnízdečku z bavlny'

se probudila i zamávala k ídly. Tento šumot vrátil ltala
do skutečnosti; uvědomil si, Že je uŽ pozdě a že nesmí
ztrácet čas.

IV

v TEMNoTĚ

Musíme podat určité vysvětlení k událostem, o nichž
jsme právě hovo ili.

f<ayZ Uyt Loredano Alvarovou hrozbou donucen k ces-
tě do nio de Janeira, v první chvíli zmalomyslnéI; za
několik okamŽikri se však vzpamatovai a jeho rty zk ivil
ďábeis\ risměv.

Tento směv oznamoval, Že jeho mozkem proletěi nov1
pekeln záměr, jako bludička, která se za tich ch nccí
mihá v temnotách.

Itala napadlo, že si právě teď, kdy všichni budou myslit,

205



že odcestoval, m že pí.ipravit plán, kter téže noci usku_
teční.

u měI s Ruiem Soeirem, mu p edďa rychlé pokyny, které spočívalv
odstraněn každy, kdo by mohl jak.

Z toho drivodu o"liirl't*rovi spiklen ci roszkaz,"U, .,lehli _ až prijdou spát _ vedle lidi oddanych ao.r,, aáto1niovi de Mariz.

ly ve všech rozich budovy p ichystány vel-
hé slámy, vždy poblíŽ dve í a na ímsách
stači]a jedna jiskra, aby vzpláI v celém

Aires Gomes seděl večer spolu se svym star1 m p ítelemmistrem Nunesem u láhve valverdskěho vína, které pilipomalu, douŠek za douškem, aby si tak zvětšili skromnou
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rlávku tohoto životodárného nápoje, která jen těžko po-

.t"titu zvIažit hrdla dvou zkušen1 ch pijákti.
Mistr Nunes p i1ožil s rozkoší rty k okraji džbánu, napil

se. zlehka mlasknul a s rukama zkŤíženyma na svém
vvdatném b íšl<u se b1aženě rozvalil na lavičce.

,,Víte co, p íteli Airesi, už od svého p íjezdu se r'ás
chci na něco optat, ale nějak se k tomu nemohu dostat."

,,Tak teď je k tomu vhodná doba, jen se ptejte, Nunesi,
jsem vám k sluŽbám."

,,Povézte mi, kdo je ten člověk, co odjel s donem Diogem
a kterému jste dal takové nějaké hrozné jméno, vribec
ne portugalské?"

,,A tak, vy mluvíte o Loredanoví? Ze skupiny dobro-
druh ?"

,,Znáte toho člověka, Airesi?"
,'Jak by ne! VŽdyt žije s námi!"
,,Když se ptám, jestli ho znáte, chci íct, víte-li, odkud

p iŠel, k;;im byl d ív a co dělal?"
,,To věru nevím! Jednoho dne se tady objevil a prosil

o príst eší, a když potom odešel jeden muž z našeho od-
díIu, zristal místo rrěho."

,,A nevzpomenete si, kdy to bylo?"
,,Počkejte, hned! Mně je právě padesát devět let ' . ."A správce začal počítat na prstech; jeho věk byl pro

něho kalendá em.
,,ByIo to p esně touhle dobou, p 'ed rokem, začátkem

b ezna."
,,Víte to určitě?" zvolal mistr Nunes.
,,Docela určitě: m j r1 počet mě nikdy nezklame; ale

co je vám?,,
Mistr Nunes vyskočil, jako když ho bodne.
,,Nic mi není! Ale to p ece není možné!"
,,Vy mi nevé íte?"
,,Ano, vě ím, ale mně jde o něco jiného, Airesi! o zlo-

čin! o ďábelsk' kousek! o straŠnou bezectnou svatokrá-
deŽ !,,

,,Co to povídáte, člověče, mluvte rychle!"
. Mistru Nunesovi se konečně poda ilo vzpamatovat se
trochu ze svého rozčilení a vyprávěl správci o svém po-
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dez ení, které v něm vzbudilo chování bratra Angela di
Luca a jeho smrt, jež se nedala ničím vysvětlit; poukázal
hlavně na shodu zmízení karme]itána s objevením dobro-
druha a na skutečnost, že oba byli téže národnosti.

,,A potom," končil Nunes, ,,stejny hlas, stejné oči!. '.Když jsem ho dnes uviděI, až jsem se ot ásl a strachem
couvJ., protože jsem myslel, že mnich vystoupil ze zá-
hrobí."

Aires Gomes vztekle vyskočil a strhl se stěny šavli,
visící nad jeho kavalcem.

,,Co chcete dělat?" vyk ikl mistr Nunes.
,,Zabit ho, tentokrát doopravdy, aby se uŽ nikdy

mohl vrátit."
,,Zapomínáte, Že je daleko!"
,'Máte pravdu," zabručel štítonoš a vztekle p itom

sk ípal zuby.
za-

od dve í bylo náhle slyšet lehky šramot. oba p átelé
myslili, že je to vítr, a ani se neobrátili; seděli naproti
sobě a pokračovali tiše v rozmluvě, která byla nenadál;im
sdělením Nunesovyrn p erušena.

ovšem venku se děly věci' které by nebyly měly ujít
pozornosti dristojného správce. Ten šramot u dve í, to
byl sk ípot klíče, kter1 m Rui zav el Gomesovu svět-
ničku.

Rui vyslechl cel rozhovor obou p átel; zpočátku byl
ohromen, pak se ale vzpamatoval a uvědomil si, že ne-
bude na škodu znát Itaiovo tajemství, které Se mu někdy
v budoucnu mriže hodit. Když Rui dospěI k tomuto skvě-
lému závěru, vsunul ktíč do kapsy svého kabátce a šel
k svému společníkovi, kter . hlídal u schodištč.

Tam čeka1 na Loredana, jenž se měI pozdě v noci vrá-
tit, aby dokončílsvrij ch5lti'g vymyšIen;i plán.

Italovi nedalo velkou práci ok]aniat dona Dioga de
I\{ariz; věděI, že mlady šlechtic bude -rc sr.é hor].il,"osti co
nejvíce spěchat a nedá se na cestě ničirrr zdržet.

Když byli vzdáleni asi t i míle od Paqucc1ueru, Lo-e-
dano ekl, že mu u postroje praskl popruh a Že si ho musí
opravit" Don Diogo i jeho společníci se domilívali, že
se zastavil jen na chvilku, a že je llrzy clcilor'í; Ital se
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však vrátil nazpét, ukryl se v houští nedaleko domu

n ipraveno a že se čeká jen na jeho první znamení, začal

ir.,áa uskuteč ovat svrij plán; poda ilo se mu vniknout do

Cecíliina pokoje.
Vzít dívku do náručí, unést ji, p eběhnout s ní p es

nádvor''í, dorazit do p íst ešku ob;Ívaného dobrodruhy a

vyslovit smluvené heslo, to doufal uskutečnit během krát-
ké chvíle.

Nedělalo mu starost pomyšlení, že by snad Cecília,
probuzená ze spánku, začala k ičet a on nemohl ničím
její k ík utlumit. NeŽ by se někdo vzbudil, byl by už
na druhé straně domu a tam mu na jediné jeho slovo
p ijdou na pomoc ohe a Železo.

Rui podpálí p ipravené ot; pky slámy a nože jeho spik-
]enc se zabodnou do hrdel spících muŽri.

Potom, uprost'ed všeobecné hrrizy a zmatkll' dvacet
ďábl začaté dílo dovrší a podobni zl m duchtim ze sta-
r]jlch legend zmizi pii prvních paprscích jit enky, jakmile
dokončí toto krvavé běsnění.

odjedou do Rio de Janeira. Loredano vě il, Že všichni
tito bandité budou jeho věrn mi a oddan; mi spojenci,
protože byli k sobě p ipoutáni t; mž zločinem, t mž ne-
bezpečím a stejnou touhou po zbohatnutí, takže mu budou
ochotně sloužit až do konečného uskutečnění plánu.

V čase. kdy se zrádcové p ipravovali zničit klid, štěstí,
život i čest celé rodiny, spali její členové spokojen1 m
a nerušenym spánkem, bez jakéhokoli tušení o hrozícím
nebezpečí'

Loredanovi se díky jeho zručnosti i síle poda ilo dostat
3ž k Cecitiině lriŽku, aniŽ se prozradil sebemenším hlu-
kem, aniŽ kdo v celém domc tušil, co se děje.

' Byl ledkem, a když ho zamáváníhrdlič jeho chvilkoíeho zadumání,uvědo čas, chce-li své dílo uskuteč-
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nit. otev'el CecíIiinu komodu, vyndal odtud nějaké hed-
vábné šaty a drobné prádlo, všechno složil na malou
hromádku, zabalil ji do jedné z k ží ležících na zemi
jako koberec a poloŽil na židli, aby později snadno mohl
vzít tento balíček s sebou.

Bylo cosi zvláštního v myšlení tohoto muže. Zatímco
páchal zločin, uvědomoval si, že musí něčím zmír'nit dív-
čino utrpení a postarat se, aby jí nic nechybělo p i ne-
pohodlné cestě, která ji čekala.

Když měl všecko p ipravené, otev'el dví ka do za-
hrádky a p em; šlel, jak by nejlépe vykonal cestu, kterou
musel projít. Bylo to nutné, protože jakmile bude mít
Cecílii v náručí, bude muset béžet co nejrychleji a skoro
po slepu.

Dve e byly v rohu pokojíku, p ímo proti voLrrému prri-
chodu mezi stěnou a lrižkem, takže by1o velmi snadné
vzít dívku do náručí a vyrazit z místnosti.

Ve chvíli, kdy se Ital nakláněl nad lťržkem, uslyšel
najednou nějak; vzdech, tlumené rizkostné zasténání.

Loredano se zachvěl; vlasy se mu zježily hrrizou a na
bled;Ích a ztrhanych tvá ích mu vyrazily krripěje chlad-
ného potu.

Pomalu Se vzpamatováva1 a začal se kolem sebe roz-
hlížet jako náměsíčn;i'

Nic! Všude mrtvé ticho. Ani noční mrira se nepohnula;
všecko spalo - bděl jenom zločin, opravdov;l pozemsk;l'
upír, ten zloduch z legend naších praotcti.

Všude byl naprosty klid. Zdálo se, že i vítr ulehl do
kalich květ|n a usnul v této provoněné kolébce jako na
prsou své milenky.

Ital se vzpamatoval ze svého prudkého leknutí, udělal
krok a nahnul se nad IriŽkem.

Cecílii se v té chvíii o něčem zdáIo.
Její tvá zá ila šťastnym risměvem; ruka, spočívající

na hrudi jako v hnízdečku, se ve spánku měkce a vláčně
pohnula, zlehka se dotkla tvá e a p itom zachytila prsty
maly emailovy k ížek, kter;i mě1a CecíIia na krku a jenž
teď zavadil o její rty. Loredano uslyšel tich;i dech, znéjící
jako bájné struny Eolovy harfy.
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Cecíliina rista rozvlnil nov;i šťastny risměv, kter1Í jako

by se svinut do polibku, její rty se pootev ely, jako když

sá rczvijí květ, a sladce vydechly:
,,Peri !"
Ďirrči.'" hruď se lehce zdvihla, ruka se pohnula a znovu

spočinula ve své kolébce, vyložené batistem nočního ob-

leku.
Ital se nap ími1; byt bled;i jako stěna.
Neodvážil se dotknout toho čistého, cudného těla; ne-

mohl se ani dívat na tuto tváÍ, záÍící nevinností a čisto-
tou.

A1e čas kvapil.
Loredano se vzchopil, op el koleno o okraj lrižka, zav el

oči a natáhl ruce.

v

BÚH RoZHoDUJE

Loredanova paže se vztahovala nad lrižkem, ale ruka,
která se p ipravovala dotknout CecíIiina těla, strnula ná-
hle uprost ed pohybu a byla prudce p iraŽena ke stěně.

Neznámo odkud vyst elen; šíp pro ízl rychlostí blesku
vzduch, a d'ív než lta1 zaslechl jeho ostry svist, už byla
jeho ruka p ibita na stěnu pokoje.

Dobrodruh zavrávoral a klesi na zem za postelí; to ho
zachránilo, protože druh;í šíp, vyst elen;i stejně rychle
a prudce, se zaryl do místa, kam p ed chvílí dopadal stín
jeho hlavy.

Kolem nevinné dívky, spící klidn; m spánkem, se nyní
odehráIa lrrrozná, byť tichá scéna.

Bolestí se svíjející Ital pochopil, co se staIo. UhádI,
že Šípy vypustil Peri, a aniŽ ho viděl, cítil, že se Indián
btíží, pln;Í nenávisti, hněvu a touhy pomstít uráŽku, kterou
utrpěla jeho paní.

Zlosyn dostal strach; zvedl se namáhavě na kolena,
k ečovitě vytrhl pomocí zub šíp, ktery p ibil jeho ruku
ke stěně, vyskočil a jako šíIen;i strachem i zoufalstvím
vyběh1 do zahrady.
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Ve stejném okamžiku, snad jen dvě vte iny po tom,
kdy se druh;f šíp zaryl do stěny, zachvělo se listí olejov-
níku, vypínajícího se naproti Cecíliinu oknu, a lidská po-
stava zavěšená na slabé větvi, se rozhoupala nad propastÍ
a skočila na ímsu.

Zachytila se za okenní rám a s neuvě itelnou pružností
se vhoupla do pokoje. Světlo plně dopadající na postavu
ozá ilo krásu jejího ohebného tě1a.

ByI to Peri.
Indián popošel k lrižku, a když uviděl, že se jeho paní

r c nestalo, ulehčeně vydechl. A skutečně, dívka napolo
probuzená h motem, zprisoben;Ím Loredanovym utěkem,
se jen obrátila na drtthotr stranu a pokračovala v hlubo-
kém spánku, ja\ m spí jen mládí a ten, kdo má čisté
svědomí.

Peri nejd ív chtěl pronásledovat Loredana a zabít ho,
jako už zabil jeho dva společníky. Rozhodl se však po

zralém uvážení, že nenechá dívku vystavenou nové uráž-
ce a že musí bdít nad její bezpečností a klidem.

Nejprve zhasil svíčku, potom se p iblížil k lriŽku a
veImi pozorně a starostlivě p itáhl hedvábnou p ikr;.ivku
z modrého damašku až k Cecíliině šíji'

P ipadalo mu, že kdyby se podíval na spící dívku, ura-
zilby ji tím, a Že ten, kdo by jednou uviděl její privabnou
krásu, kterou cudně zakryvala, nikdy by už nemohl spat-
it denní světlo.
Pak uvedl Peri všecko v pokoji do po ádku; uložil

prádio a šaty znovu do komody, zav el okenice a smyl
krvavé skvrny se stěny i s podlahy, a to všecko tak
opatrně a jemně, že tím ani trochu nenarušil spánek své
paní.

Když svou práci ukončil, p istoupil znovu k ltižku a
p i matné zá i noční lampičky pohlédl ještě jednou na
rozkošnou Cecíliinu tvá .

tak s

a utáž
i kdyŽ
a atrně
nějak vyjád it svou radost.
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Jeho zrak se mimovolně svezl na kobereček u postele,
kde ležely rozkošné atlasové pantoflíčky, tak malinké, že
se zdály b}it vyrobené pro dětskou nožku; Indián poklekl
a uctivě je políbil, jako nějakou relikvii'

ByIo už ke čtvrté hodině ráno; brzy se Začne rozední-
vat. Hvězdy pohasínaly jedna za druhou a šum pomalu
se probouzející p írody začal ožívovat hluboké noční ticho.

Indián zavÍeL zvenčí dve e vedoucí do zahrady, scho-
vat klíč za pasem a sed1 si na práh jako věrny pes,
kter; hlídá drim svého pána a je rozhodnut1 nikoho
dovnit nepustit.

Teď začal p em1išlet o všem' co se p ihodilo; dělal si
v1 čitky, že nechal Itala vstoupit do pokoje své paní.
obvi oval se ovšem bezdrlvodně, protože jen Proz etel-
nost mohla oné noci vykonat víc než on. Všecko, k čemu
dostačoval lidsk;i rozum, odvaha, prozíravost i síIa čIově-
ka, to všecko vykonal.

Po Loredanově odjezdu a po rozmluvě s Alvarem Indi-
án vě ii, že je jeho paní v bezpečí a že oba Italovi spik-
lenci budou také vyhoštěni, a proto p em; šlel jen o chys-
taném ritoku Aimorri a odešel ihned do lesa.

Chtě] se p esvědčit, jestli někde v okolí Paquequeru
neobjeví stopu nějakého kmene velkého národa Guarani,
k němuž sám pat iI, protoŽe Indiáni tohoto kmene by se
mohli stát spojenci a pomocníky dona Antonia de Maríz.

Staré nep átelství, které panovaIo mezi národem Gua-
rani a divok m zvrhl; m plemenem Aimoni, oprav ovalo
Periho k této naději. A]e na neštěstí, ačkoli cel;i den pro-
běhal po lese, nenašel ani nejmenší stopu po p átelském
kmeni.

Don Antonio de Mariz byl tedy odkázán jen na své
vlastní síly, a t ebaže tyto síly nebyly nijak velké' nepro-
padal Indián beznaději. ZnaL sebe a věděl, že v krajním
p ípadě z oddanosti k Cecílii p ijde na nějak; zprisob,
jak zachrání ji a všechny ty, které má ráda.

Když byla už naprostá tma, vrátil se domri; šel hned
promluvit s Alvarem, aby se dověděl, co učiniii se dvěma
zrádci: Rui Soeirem a Bento Sim esem. Alvaro mu ekl'
že don Antonio de Mariz odmítl obvinění uvě it.
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šlechtic' zvykl;r na věrnost
al na čení, které se nedalo

il, že Peri nemluví zby'
čká, až mu Indián vypovÍ

bvinění mohl správně po-

soudit''"il,i odešel cely znepoY"xš"&r''lilx'i'-T"[ 
r"Í?:"

; vající vyhnáni z Paquequeru'
táIém nebezpečí'
noci nebude spát; vzal do ruky

svrij iuk a posadil se ve dve ích své ch; še' P estože měI

ručnici, kterou mu-_daroval don Antonio' dával Indián

;il;;; ;ámu oblíbenému luku; měI tu vyhodu' že se
'r'"Á,r."r nabíjet, neprisobil žáďny |l"} " mohl jím vy_

oustit současně a.'" íri_sipy, učinkujíci tak strašně a jistě

:"to kr\iěl
"- Uběhla dlouhá doba, když Indián uslyšel od- strany

schodiště so,ri 
"at 

outá"i' r""to k ik se mu zdál p"Ť:;

"í*_"" 
a"ou p íčin: p edně byl ' r:ez'

lJt '" áu"vkle_tento,'oe"i pták, z z vá'

a za druhé namísto " "'Jhoikr.' 
jeho

houkání odkudsi zdola'
Peri vstal. r"to .or'", která měla tak rozdílné zvyklosti'

mu byla podez elál a proto chtěl poznat p íčinu této její

zvIáštnosti. í se plížily t i postavy' -To
věděI, že noční hlídku drží

i.
e když došel až na nádvo í'

uviděI jen jednoho muže, jak vsiupuje na verandu; druzí

dva zmizeli.
Peri je hledal všude, ale marně; nemohl je vidět proto'

Že byli ukryti za pilí em, stojícím na samém pokraji pro-

pasti.
Indián p edpokládal, Že zašli ta]ré na verandu' proto

se p ikrčii " prin"a se aŽ dovnit p íst ešku; 
i1h]-".,:"

jeho ruka dotkia chladné oceli - poznal' že je to dyka'

,,Tos ty, Rui?" zeptal se kdosi p itiumenl m hlasem'
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Peri neodpověděI, ale vzápětí mu Ruiovo jméno p i-
pomnělo Loredana i jeho zločinn plán; pochopil, že se
tady něco p ipravuje, a odpověděl sotva slyšitelně:

,,Ano!"
,,Už je čas?"
rNe.t'
,,Všichni spí."
V době tohoto krátkého rozhovoru p ejel Peri nepo-

zorovaně prsty po ocelovém ost í a p esvědčil se, že ru_
kojeť d ky držÍ něčí ruka.

Indián se vyplížil z ktyté verandy a pospíšil do p íbytku
Airese Gomese. Dve e byly zav ené; vedle nich léžeh
hromada slámy.

To všecko proztazovalo, že se tady chystrí nějak zlo-
čin, kter1 mriŽe b t každou chvíli uskutečněn' pári to
pochopil a obával se, že už nebude mít čas zničit nep á_
telské dílo.

Co tady dělal ten člověk, p edstírající, že spí, a držící
v ruce obnaženou d ku, p ipravenou k okamžitému bod_

Bylo zapot ebí spáče probudit, upozornit je na |lrozíei
nebezpečí nebo je alespo p ipravit na to, áby ." mohli
bránit a tak unikli jisté a nevyhnutelné smrti.

Indián se bezděčně uchopil za hlavu, jako by z ní
chtěl vymáčknout spásnou myšlenku. Konáčně . ,rluhe"-
ním vydechl: ze spleti nápadri, rojí-
cích se v jeho mozku, šťástna'myš_
lenka, která mu hned

Byl to neobyčejn nápad.
něl, že v kryté verandě stojí mnoho sudrla s pitnou vodou, vínem a rrizn mi nápoji

9 é vyroby, kter;imi se dobrodrizi vzaycky
h

Vrátil se znovu na verandu, nahmatal první bečkU, v -
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razt| z ní zátku a tekutina se začala rozlévat po podlaze;

.t'tct to udělat i u druhé, když hlas, kter; už jednou ve

tmě slyšel, ozval se znovu' tich;i, ale hroziqi:
,,Kdo tam?. . ."

Peri pochopil, že tak by se jeho zámér nepoda il a že

by jen uspíšil to, čemu chtěl zabránit.
Indián proto už neváhal; jakmile chtěl dobrodruh, kte-

r;f vyslovil otázku, vstát, ucítil, jak mu dvě pevné ruce
stiskly hrdlo jako železné svěráky, d ív než mohl vzk ik-
nout.

Peri nehlučně položil bezduché tělo na podlahu a do-
končil své dílo; všecky sudy se jeden po druhém vy-
prazd ovaly a jejich obsah se vyléval na podlahu.

Ve chvilce probudil chlad spící muže a všichni vyběhli
z verandy na nádvo í; a to Peri chtěI.

KdyŽ Peri takto zabránil největšímu nebezpečí, obešel
cel;i drim, aby se p esvědčil, je-li všecko v po ádku.
P itom uviděl, že ve všech koutech jsou položené otepi
slámy, aby uspíšily poŽár.

Peri učinil nutrrá opat ení, aby požáru zabránil, a pak
zašel až k tomu rohu budovy, ktery byl proti jeho ch; ši.
ZdáIo se, že někoho hledá. Tady uslyšel rychl sípav;
dech člověka tak ka p ilepeného ke stěně vedle Cecíliiny
zahrádky.

Indián vytáhl svrij nriž. Noc byla tak tmavá, že se zdálo
nemožné rozeznat jakoukoli postavu'

Peri však poznal Ruie Soeira.
Měi tak jemn sluch a čich, že se dovedl v1 borně

orientovat i ve tmě. Podle prudkého dechu poznal, kde ne-
p ítel stojí ChvíIi poslouchal, pak vztáhl ruku a zabodl
n ž do rist oběti; ptoŤízljí i hrcllo. Ani sebemenší vzdech
neunikl z nehybného těIa, které se zvrátllo a sesulo podél
stěny na zem'

Peri uchopil znovu luk, kter;i mezitím op el o stěnu,
a obrátil se, aby se podíval směrem k Cecíliinu pokoji.
Zděsil se.

' Škvírou pod dve mi prosvítalo světlo a hned také viděl,
ze jeho odlesk dopadá na listí olejovníku, což znamenalo,
ze okno je otev ené.
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T
V nev1fslovném zoufalství a rizkosti zalomil Indián ru-

kama. ByI vzclálen jen asi dva kroky od své paní, ale
děiily ho od ní zeď a zav ené dve e; a možná, že jí teď
hrozí smrtelné nebezpečí !

Co má udělat? Vrhnout se ke dve ím a vylomit je?
Ale t eba světlo neznamenalo nic z]ého a okno mohla
otev ít Cecília sama!

Tato myšlenka ho trochu upokojila, tím spíše, že nic
ko]em nenasvědčovalo nějakému nebezpečí; v zahradě
i v dívčině pokoji bylo ticho a klid.

Indián zamí il ke své chatě, zachytil se palmov1ich
listri, p ehoupl se na větev olejovníku a p iblížil se k Ce-
cíliinu oknu, aby viděI, proč je jeho paní v tuto dobu
vzhriru.

Hr zou mu ztuhla krev v žilách: otev en m oknem
uviděI spící dívku a Itala, kter; otev ev si dve e do za_

hrady blížil se k l žku.
v]ík ik zoufalství a strašného utrpení se dral z Indi_

ánov;Ích prsou' ale Peri si skousl rty a násilím v sobě
potlačil sten, ktery mu unik1 sotva slyšitelně' Potom se
pevně zachytil nohama o pe stromu, položil se na větev
a napjal tětivu svého luku.

Srdce mu prudce bušilo. Na okamžik se jeho ruka za_

chvěIa, když si pomys1il, jak blízko Cecíiie musí jeho šíp
1etět.

Když však Ital vztáhl ruku, aby se dívky dotkl, Peri
se už nerozm;7šlel, viděI jen prsty této ruky, vztahující
se, aby zneuctily jeho paní.

Šíp vyrazil rychle, prudce a tak jistě jako Periho myš-
lenka; Italova ruka byla p ibita ke zdi.

Teprve tehdy Periho napadlo, že by b; valo lepší ochro_
mit iuto ruku zničením zdroje, z néItoŽ čerpá sílu, totiž
usmrtit člověka' Druh1f šíp následoval hned za prvním
a Ital by byl p estal existovat, kdyby ho bolest nebyla
p inutila se sklonit.

VI

vZPoURÁ

Antonia de Mariz.
V tu dobu už došel zatím Loredano na verandu, kde ho

čekalo nové strašné p ekvapení, znamenající ztroskotaní

všech jeho plán .

Když Itaí kvapně opouštěI Cecíliin pokoj, doufal, že
doběhne do zadní části domu, vysloví smluvené heslo'

stane se tak opět pánem situace a spolu se sv mi po-

mocníky u
To ještc plán' Když

se prituzit ná pochod-

němi a že kolem ja'

Bledá Italova tvá teď dostala zelen;.Í odstín; hledal oči-
na Ruie Soeiru, ale nikde ho neviděl. Nepochybně zasáhl
jejich hlavy trest boží. Loredano pochopil' že je ztracen
a že ho mriže zachránit jen zoufalá odvaha.

Bezv1ichodné postave mu vnuklo
opovážiivou myšlenku, ru; pouŽije
okolnosti, která zničila rospěch; at
trest, jenž ho stihl, se h ve zbra
pomsty.

Vyděšení a nic nechápající dobrodruzi na sebe navzá-
jem pohlíželi a tiše se dohadova1i o smrti svého druha'
Někte í byli probuzeni chladn m proudem vody, vytéka-
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jicí ze sud , a dtuzí, kte í ještě nespali, udiveně a rychle
vyskočili a za pustého nadávání rozžíhali pochodně, aby
zjistili p íčinu této povodně.

Podivili se ještě víc, když spat ili nehybné Bentovo
tělo; spiklenci se obávali, že je to začátek odplaty, a ostat-
ní byli rozho čeni smrtí svého druha'

Loredano pochopil jejich zmatek:
,,Nevíte, co to všecko znamená?,, otázal se.
,,Ne! Ne! Ničemu nerozumíme; jestli víte, vysvětlete

nám to!" zvolali všichni najednou.
,,To znamená," pokračoval ltal, ,,že zde v domě je

zrádce, zmije, kterou h ejeme na sq ch prsou a která
nás všecky uštkne sqim jedovat;.m zubem.,,

,,Cože?... Co tím chcete íct?.'. Mluvte!...,,
,,Podívejte," ekl Loredano a p itom ukázal na mrtvolu

i na svou poraněnou ruku, ,,tady je první oběť, a druhá,
která se zachránila jen zázrake:m; a t etí. . . Kdo ví, co se
stalo s Ruiem Soeirou?"

,,To je pravda!. . . Kde je Rui?,, zvolal Martim Vaz.
,,Možná, že už také nežije!"
,,Za ním p ijde na adu někdo jin a zase jin;i, až nás

zabije všechny, až prostě padnou za oběÍ všichni k es-
ťané."

,,Ale kdo se toho odváží?... Povězte nám jméno toho
podlého waha! Musíme ho znát, abychom se s ním mohli
vypo ádat! Jméno..."

,A vy jste h Loredano. ,,Vy ne-
víte, kdo mriže o smrti bíl1 ch a po
zničení našeho než ten pohan, tán
rudokožec, ten ce?,,

,,Peri?. . ." vzk ikli dobrodruzi.
,,Ano, ten Indián, kter1i nás chce všecky ze msty rry_,

waŽďt aby ukojil svou pomstu!,,

'No, nestane se to, jak íkáte' Loredano, p ísahám
vám!" zvolal Vasco Alfonso.

,,Nechte to na mně!" vzk ikl druh . ,,Mně neujde, ne_
starejte se!"

,,Nep ežije tuto noc! Tělo Benta Sim ese volá po spra-
vedlnosti."
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,,A spravedlnost dostane zadostiučinění."

,,A to hned'"
,,Ano, právě teď. Vzh ru! Všichni za mnou!"
ioredano radostně vyslechl všecky tyto nesouvislérych_

té yjlk iky, svědčící o tom, že rozho čení vzrristá; když
se však dobrodruzi chystali vydat za Indiánem, zadržel
je pohybem rukY.

To mu nevyhovovalo. Periho smrt byla pro něho ved-
lejší věcí; jeho hlavní cíI byl jin1 a doufal, že ho snadno
dosáhne.

,,Co chcete uděIat?" zeptal se p ísně sv ch druh .

Dobrodruzi se jeho otázce podivili.
,,Chcete ho zabít?"
,,Co jiného?"

',Nechápete, 
že se vám to nepoda í? Všichni ho mají

rádi, váží si ho; ochra ují ho ti, co se málo starají o to'
jsme-li my živi nebo ne."

,,Mohou ho chránit, jak chtějí, ale když je zločinec. . ."
,,M;ilíte se! Kdo ho bude povaŽovat za z|očínce? Vy?

Nu dobrá; ale druzí'ho prohlásí za nevinného a budou
ho chránit. Vám pak nezbude nic jiného než sklonit hlavu
a mlčet."

,,Ale to je už p esp íIiš!"
,,Myslíte, že jsme zviÍata, která je možno beztrestně

zabíjet?" vzk ikl Martim Vaz.
,,Jste něco horšího než zví ata jste otroci!"
,,P isámbrih, že máte pravdu, Loredano!"
,,P ed očima vám zabíjejí hnusn1Ím zprisobem vaše dru-

hy a vy je ani nemrižete pomstít; musíte mlčky strpět
všecky urážky, protože vrah je nedotknuteln ! Ano, zno-
vu opakuji' nesmíte se ho ani dotknout."

,'A já vám dokážu, že smím!"
,,Já taky, já taky!" k ičeli jeden p es druhého.
,,Co chcete děIat?" otázal se ltal.
,,Požádat dona Antonia de Mariz, aby nám vydal Ben-

tova vraha.,,
,,Ano, to je správné! A když odmítne, jsme zproštěni

své p ísahy a vlastníma rukama vykonáme spravedl-
nost.,,
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,,Postupujete jako lidé dbalí cti i dťrstojnosti; musíme
se všichni spojit a uvidíte, Že docílíme nápravy. Je k to-
rnu však zapot ebí rozhodnosti a pevné vťrle. Neztrácejme
čas! Kdo z vás vezme na sebe kol jít k donu Antoniovi
jako posel?"

,,Já piiidu!" nabídl se Joáo Feio, znám:f svou odvahou
i bu ičstvím'

',A víte, co mu máte íct?"
,,Buďte bez starosti, pěkně mu to všecko povím!"
,,P jdete hned?"
.,okamžitě."
,,Nemusíte nikam chodit, p išel jsem sám, tady mne

máte," ozval se v té chvíli od dve í verandy zvučn;i, klid-
ny a vážny hlas, p i jehož zvuku se všichni shromáždění
zachvěli.

Don Antonio de Mariz, klidn;i a lhostejnlf, postoupil
se zk iženyma rukama na prsou do st edu skupiny a p ís-
n;Ím pohledem se pomalu rozhlédl po p ítomn ch.

Neměl u sebe žádnou zbraá, avšak vyraz jeho dristojné
tvá e, pevny hlas a vzneŠené držení těla stačíly k tomu,
aby sklonili hlavy všichni, kte í ho p edtím ohroŽovali.

Don Antonio de Mariz, kter}i od Periho uŽ věděI o všech
událostech této noci, chtěl vyjít ze své pracovny' když se
tam objevil Alvaro s Airesern Gomesem.

Správce, kter;f po rozmluvě s nristrem Nunesem usnul,
byl náhle probuzen k ikem a nadávkami dobrodruhri,
když voda začala zalévat rohože, rra nichž spali.

Aires, udiven tímto nezvykl;fm hlukem, rrabil ručnici,
rozsvíti]' svíčku a p iblíŽil se ke dve ím, aby se dověděl,
'co ho to probudilo ze spánku; jak my však r'íme. dve e
byly zav ené a klíč v zámku nebyl.

Správce si prot el oči, aby se definitivně p .esvědčil,
že se mu to všecko nezdá, pak vzbudil Nunese a zeptal
se ho. jestli snad z mimo ádné opatrnosti nezav'el dve e
on' P ítel však o ničem nevěděl.

V té chvíli uslyšeli zvenči ltala, vybízejícího dobrodru-
hy ke vzpou e. Tehdy Aires Gomes pochopil, co se stalo.

Popadl mistra Nunese, p itiskl ho ke stěně, jako by to
byl Žeb ík, beze slova vyskočii na pryčnu a odtud vylezl
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na Nunesova ramena; pak hlavou nazdvihl tašky na st e_
še a protáhl se mezi st ešními trámy.

Jakmile se správce ocitl na st eše, začal uvažovat o tom,
co dál, a rozhodl se, že nejd íve musí o všem zpravit Al_
vara a starého šlechtice'

Don Antonio de Mariz vyslechl správce klidně, jako
p edtím Indiána.

,,Dob e, milí p átelé! Vím, co mám udělat. Prosím vás,
jen žádn; hluk, aby ostatní mohli klidně a nerušeně spát.
Jsem p esvědčen, že se všecko urovná. Počkejte na mne
tady."

,,Nemohu p ipustit, abyste se takto sám vydával v ne_
bezpečí," ekl Alvaro a pohnul se, aby šlechtice násle_
doval.

,,Jen z sta te tady' Vy a tito dva oddaní p átelé budete
ochra ,ovat mou ženu, Cecí]ii a Isabelu. Nastaly takové
okolnosti, že je to zapot ebí."

,,Dovolte, aby aspo jeden z nás šel s vámi."
,,Ne. Na to stačí má p ítomnost. Vy dbejte, aby celá

vaše statečnost a oddanost postačily na ochránění pokla_
du, kter;' vám svě uji."

Šlechtic si vzal klobouk a za chvíli nato se neočekávaně
objevil uprost ed dobrodruhri, kte í rozt esení, zmatení,
se sklopen mi hlavami nemohli studem ani promluvit.

,,Zde jsem!" opakoval. ,,Řekněte, co chcete od dona An-
tonia de Mariz, ale krátce a jasně! Jestli jsou vaše poŽa-
davky spravedlivé, budou uspokojeny; v opačném p ípadě
budete po zásluze potrestáni."

Žadny z dobrodruhri se neodváŽil zvednout oči; všichni
mlčeli'

,,Mlčíte?... Děje se tady něco, co se mi neodvažujete
íci? Jestli je tomu tak, budu nucen pro v; strahu potres-

tat viníky, ty' kte i nabádali ke vzpou e. Mluvte, chci
znát jejich jména!"

Trvající mlčení by1o odpovědí na strohá a vážná š]ech-
ticova slova.

Loredano váhal od šamého počátku tohoto v; jevu; ne_
měl dost odvahy postavit se tvá í v tvá donu Antoniovi.
věděl však, že nechá-li věci vyvíjet tímto směrem, bude
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neodvratně ztracen a bude se muset z íci svého plánu.
Proto vystouPil vP ed.

,,Není zde viníkr.i, vážen done Antonio de Mariz," ekl
se vzrtistající odvahou, ,,jsou zde jen muži, s nimiž se
zacházi jako se psy, kte í podléhají vašim vrtochrim; kaž-
dy z nás je rozhodnut bránlt svá práva člověka a k es-
ťana!"

,,Ano!" vzk ikli všichni osměleni. ,,Chceme, aby s námi
bylo jednáno jako s lidmi!"

,,Nejsme otroci!"
,,Posloucháme, ale nechceme se stát poddan;fmi."
,,Máme větší cenu neŽ nějak1 pohan!"
,,Nasadili jsme životy, abychom vás bránili!"
Don Antonio poslouchal nevzrušeně všecky tyto v; k i-

ky, postupně se měnící v hrozby.
,,Mlčte, padouši! Zapomínáte, že don Antonio de Mariz

má ještě dost síIy, aby vyrval jazyk každému, kdo se
odvážIho urazít? Nešťastníci! Svou povinnost zamě ujete
za zásluhu? Vy jste pro mne nasazovali svrij život? . . .

A co bylo vaší povinností, vás, kte í jste prodali svou
sí]u i svou krev tomu, kdo vám víc zaplatí? Ano! Jste
méně než otroci, méně neŽ psi, méně neŽ šelmy! Jste
podlí zrádci a ničemní lot i! .. . Zasluhujete si víc než
smrt, zasluhujete si pohrdání!"

StěŽí potlačovan; vztek dobrodruhri se stával zu ivější,
byli hotovi p ejít od hrozeb k činr}m.

,,P átelé!" vzk ikt Loredano vyuŽívaje vhodné p í-
IeŽitosti. ,,Necháte se takto utážet, necháte si plivat do
tvá e pohrdání? Z jakého drivodu?...,,

,,Nenecháme!" vzk ikli rozdivočeně.
Tasili d;iky a těsně obstoupili dona Antonia de Mariz;
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VII

DIvoŠI

Dobrodruzi obstoupili s p ipraven1 mi d;fkami starého
šIechtice, ale Žádny z nich se neodvažoval p estoupit kruh,
kter je od něho děIil.

Úcta _ tato mravní síIa _ ovláda]a ještě ciuše těchto
mužri, zaslepenych vášní a hněvem. KaŽdy z nich čekal,
že někclo ude í první, ale žádn;l k tomu neměl odvahu.

Loredano pochopil, Že je nezbytné dát p íklad; bez-
v choclnost jeho situace, neutišitelně v něm bou ící vášně
mu dodaly zběsilost, která p i mimo ádrr1'ch okolnostech
nahrazuje odvahu.

Itai stiskl k ečovitě rukojeť dyky, zav el oči, polrročil
a zdvihl ruku, aby zasadil smrtelnou ránu.

Šlechtic rozepnul hrdym gestem vestu a obnažil hruď.
Na jeho tvá'i se nepohnul ani sval; byla kiidná, žádny
stín nezkalil její čisty, zá'iv;f vzhled'

VIiv této vznešené odvahy byl tak pťrsobiv;i, že se
Loredanova ruka zach.zěIa, a kdyŽ se ost í d;iky dotklo
šIechticova oděvu, vrahovy prsty doslova znehybněly.

Don Antonio se pohrdavě usmál; zaťatou pěstí ude il
Itala do temene tak, Že ho srazil na zem jako kus nefo_
remné, bezvládné hmoty; pak odstrčil Špičkou boty jeho

hlavu a Ital se p evrátil na záda.
Pád těIa na podlahu zazněI do hlubokého ticha; všichni

dobrodruzi oněměIi, strnuli' vypadali, jako kdyby se chtě-
li propadnout do země.

,,Zbraně dolri, ničemníci ! ocel, která pronikne irrudí
d'ona Antonia de Mariz, nebude poŠpiněna zbabě]ou a

zrádnou rukou podlych vrah ! Těm, kdcl čestně Ž1Ii, pti-
praví Brih spravedlivou a slavnou smrt!"

ohromení dobr<.rdruzi mec}ranicky zastrčili d; ky do po-
chev; ve zvučném, klidném a pevném šIechticově hlasu
bylo tolik rozhodnosti, tolik silné v le, Že jí nebylo moŽné
odporovat.

,,Čeká vás p ísn trest; nedoufejte v mílosrdenství anr

v odpuŠtěni. Čtyri z vás, na které padne los, propadnou
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Tanr se ještě obrátil; sundal klobouk a odkryl svou

krásnou šedivor.r hlavu, která podivuhodně vynlkala upro-
st ed noční temnoty, ozáŤené načervenaIou záŤí pochodní'

v m;ich rulrou. Stačí udělat jen jeden pohyb a všiclrni
buciete zničeni a svět tak bude zbaven t iceti vrahrj'"

V okamŽiku, kdy se šlechtic chystal k oclchodu, objevil
se Alvaro. ByI bledjl vzrušením, ale pln1f odhodlání' Jeho
zrak planul rozho čením.

,,Káo se tady odváŽil pozvednout h1as proti donu Anto-
niovi de Maríz?" zvolal.

Star1f šIeclrtic mu s hrd;.Ím ťtsměvem položil ruku na
Irameno.

,,Nezabyvejte se tím, Alvaro; jste p íliš šlechetny, než
abyste se rnstil za takovolr uráŽkrr. a já p íiiš hrd;Í, než
abych se jí cítil dotčen."

,,Ale, račte odpustit, pane, je t eba pro v1istrahu po_
trestat viníky, aby druhym p eš1a chuť!"
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,,Viníci budou potrestáni po zásluze; tady jsou teď jen
provinilci a vykonavatelé trestu' Pro vás tu místo není.
Pojďme!"

Alvaro už neodporoval a následoval dona Antonia de
Mariz, kterjz se voln;fm krokern odebral do pokoje, kde
na něho čekal Aires Gomes.

Peri se mezitím vrátil do Cecíliiny zahrady s pevnym
rozhodnutím bránit svou paní t eba proti celému světu.

Zača(o svítat.
Šlechtic vyzval Airese Gomese, aby s ním šel do jeho

zbrojnice, kde spolu měIi dlouhou, prilhodinovou poradu.
Vše, o čem hovo ili, zr.istalo tajemstvím mezi Bohem

a těmito dvěma muŽi. Jen když se otev ely dve e zbroj-
nice, povšiml si Alvaro, že don Antonio byl zamyšIen
a správce na smrt bled;f.

V té chvíli bylo slyšet u vchodu do místnosti jak;isi
šramot; byli to čty i dobrodruzi, kte í nehybně čekali, až
jim dá šlechtic dovolení ke vstupu.

Don Antonio je vyzval pokynem; vešli a poklekli p ed
ním' Po jejich opálen;ich tvá ích stékaly slzy a jejich
bledá rista, ještě p ed chvílí pronášející hrozby, se t ásla
a pronášela nejasná slova'

,'Co to znamer^á?" otázal se p ísně šlechtic.
,,PÍicházíme se odevzdat do vašich rukou," odpověděl

jeden z nich. 
',Nechceme 

užít zbraně, abychom unikli
trestu za náš p ečin, dovoláváme se vaší dobroty, abyste
nám odpustil."

,,A ostatní?" zeptal se don Antonio.
,,Necht jim Btih odpustí, pane, ten hrozn3i zločin, kter

zam1izšIejí spáchat. Jak jste odešel, všecko se změnilo;
chtějí vás napadnout!"

,,Jen ať napadnou"' eki don Antonio, ,,dovedu se jim
postavit. Ale proč vy nejdete s nimi? Což nevíte, že don
Antonio de Mariz mriže odpustit provinění, ale nikdy
neodpustí neposlušnost?"

,,I v tom p ípadě," ek1 dobroclruh, kter;i mluvil jmé-
nem všech čty , ,,rádi p ijímáme trest, ktery nám uIoŽíte.
Jen p ikažte, a my uposlechneme. Jsme čty i proti dva_
ceti šesti; dovolte nám um ít za vás a tak svou smrtí
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odčinit okamŽik poblouznění!... To je milost, o kterou

vás prosíme!"'_Ď;" Antonio se s divem zadival do tvá í mužrl klečí-

"iÁ 
u jeho nohou a poznal v nich ony staré kamarády

v" "n.u.'i 
ještě z dob, kdy společně váIčili proti neprá-

tehim Portugalska.
Zmocni1o se ho dojetí. Jeho vznešená duše, neoblomná

ve chvíIích nebezpečí, hrdá tvá í v tvá hrozbám, se dala

snadno ovládnout dobr;Ími a ušIechtil;ilmi city'
Tito čty i muži dokázali svou věrnost v takové chvíli,

kdyse všichni ostatní vzbou ili;jejich hrdins\ čin i oběť,

ktěrou chtěli vykoupit svou vinu, to vŠe je pozdvihlo

v š1echticov;Ích očích.
,,Vsta te! IJznávám své věrné spolubojovníky! UŽ ne_

jste zrádcové, které jsem p ed nedávnem odsoudil; jste

ásvědčení druhové, kte í jste se mnou statečně bojovali'
Váš nynější čin dává zapomenout na to, co jste uděIďi
p ed hodinou. Ano!... Zasluhujete si, abychom ještě na-
posled bojovali ve stejném šiku a společně zem eli' Don
Antonio de Mariz vám odpouští' Mrižete b;it hrdi!"

Všichni čty i povstali. Jejich tváI záÍila radostí, že
jim šIechtic odpustil. KaŽdy z nich byl hotov po\ožit za
něho svťrj život'

P íIiš áIouho bychom museli popisovat to, co se ode-
hrálo po odchodu dona Antonia z p íbytku vzbou en;fch
dobrodruhri.

Když se Loredano vzpamatoval z omráčení, které mu
zpriso-bila rána a pád, dověděl se o rozsudku, jenŽ byl
nad ním vyneseif. Ale nebylo zapot ebí ani tak mnoho'
aby tento směl1 dobrodruh podnítit svou v1fmluvností
znovu všecky ke vzpoure.

Vylíčil beinadějnost situace celé jejich skupiny, zmínil
se i o svém trestu a o všech nesnázích, které budou ná-
sledovat, o šlechticově fanatické náklonnosti k Perimu'
prostě vyčerpal vŠecky dťrvody, na néŽ stačil jeho vyna_
lézav; duch.

Don Antonio už tady nebyl, aby svou p ítomností za-
drŽel znovu klíčící bou i hněvu a vzr stající nepokoj,
kter;fi nakonec p ešel ve sborové reptání.
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verandou.

pána, aby s ním sdíleli jeho osud.
Brzy nato se objevil p ed donem Antoniem Joáo Feiojako mluvčí vzbou encri; šIechtic lro ani nenechal pro-

mluvit.
,,Řekni svym druhrim - povstalc m, že don Antonio

de Mariz rozkazuje a nebude hovorit o Žádn ch podmírr-
kách; všichni jsou odsouzeni a uvid'í, zda 

-umím 
držet

slovo."

A právě když už zah;.ibali za roh, p ibližujíce se ke
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š]echticovu obydlí, rozlehl se náhle v blízkosti jak1 si
protálrly hukot, jakoby hluchá ozvěna vzdálené bou e.

Peri Se zachvěl, skoči] na pokraj nádvo í a rozhlédl se
po planině sousedící s lesem. Skoro v térrrž okamžiku
padl jeden z dobrodruhri, provázejících Loredana, zasa_

Žen;Í šípem.
,,Aimorové!"
Sotva Peri vyrazil toto zvoláni, objevila se dole na

prostranství pohyblivá ada živ] ch, jasn57ch barev, t py-
tící se v paprscích vycházejícícho slunce.

Polonazí muŽi mohutn;jlch postav, tvrdych tvá í, pokrytí
zví ecími koŽemi, ozclobení žlut;limi a červenymi péry,
ozbrojení těŽk mi kyji a ohromnymi luky postupovali za
hrozného k iku kup"edu.

Válečná trubka }r měla a zvuk ostatních bojov1 ch ná-
strojr.i se mísil s k ikem divochri a vytvá el tak p íšern1i
koncert, z]ověstnou harmonii, v níž se ztěles roval bo-
jovn;f duch této divoké tlupy a její skutečně zví ecí zu-
ivost.
,,Aimorové!" opakovali zbledlí vzbou enci.

VI II

SKLÍČENoST

Uplynuly již dva dny od chvíIe, kdy se objevili Indiáni
kmene Aimorri. Situace dona Antonia de Mariz a jeho
rodiny byla beznadějná.

Domorodí divoši napadli drim s neobyčejnou silou;
v jejich čele stáIa Indiánka a svou straŠlivou nenávistí
je stáIe podněcovala k pomstě.

Nebe potemnělo šípy, které dopadaly jako déšť a roz-
r;;ivaly dve e a stěny budovy.

Vzhledem k velkému nebezpečí, jemuž byli všichni vy-
staveni, stáhli se i vzbou ení dobrodruzi a snažili se ochrá-
nit pi'ed ritokem divokych Indiánri.

N{'ezi povstalci a šlechticem nastalo jakési p ímě í. T e-
baŽe se vzájemně nic nedohovo ilo, vzbou enci pochopili,
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že je zapot ebí nejd íve odrazit společného nep ítele, a
teprve potom dokorrčit své dílo'

Don Antonio de Mariz se opevnil v té části domu, kde

Viděl v tom svou povinnost otce i hlavy celého sboru;
jako kapitán' kter;i poslední opouŠtí potápějící se Ioď, tak
odejde i on poslední ze života, až zajistí popelu sv;Ích
drahSich povinnou ctu.

Jak se změnil vzhled celého domu, kter jsme necávno
viděli vesel a ptn;jl života! Část budovy, která souse-
dila se zadním traktem, kde bydleli dobrodruzi, ztistala
z opatrnosti neobydlená. Don Antonio p estěhoval celou
rodinu do vnit ních pokojri, aby zabráníl nějaké nehodě.

Cecília musila opustit svrij rozkošn;1i pokojíček, v němž
si teď z ídil svrij hlavní stan Peri; tady bylo st edisko
jeho operací. Je nutné podotknout, že Indián nesdílei vše-
obecnou sklíčenost a stáIe měl neochvějnou d věru ve
svtij d vtip i svou sílu.

Bylo asi deset hodin večer. St íbrná lampa zavěšená
od stropu osvětlovala ve velkém sal ně tich;f a smutn;
v;ijev.

Všechna okrra i dve e byly zav ené. Čas od času bylo
sIyšet hvizd šípu, zar vajÍcího se do d eva nebo uvíz-
nuvšího rnezi st ešními taškami'

U p ední stěny místnosti a u obou bočnÍch stěn byly
naho e st íiny' u nichž drželi po adě dobrodruzi stáioun by ep ekvapil.

de k esle pod
b chv namáháv1
d už amennému
schodišti, vedoucímu k domu. Pokaždé je však šIechtic
s hrstkou sv;ích spolubojovnÍkri a za pomoci těžkého děta
odrazil.
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Jeho nabitá ručnice stála op ená o lenoch k esla a
nistole leŽely na dosah ruky na stolku'
'ŠLcchticova skloněná krásná šedá hlava vynikala na

čcrném sametě vesty, ozdobené na hrudi jemnou krajkou'
Zd'áIo Se, Že don Antonio spí. Chvílemi však otvíral oči

a prelétl pohledem prostornotr místnost; jeho zrak se

vžáycky zasmuŠile zastaviI na jejím vzciáIeném, sotva

osvětleném konci'
Potom opět sklonil hlavu a pohroužil se do sv;Ích bo-

lesti'rych myšlenek. Zachovával si sice svou odvahu a roz-
hodnost, ale v hlcubi duŠe prece již ztrácel veškerou
rrarlěji.

V protějšírn konci pokoje ležela
Byia velmi zemdlená. Její +"váŤ ztr
žir,'ost. Její p,jvabné, pruŽné těIo, p
dojmy, spočívalo bezvládně na damaškové pokr;Ívce. Ruka
jí malátně visela dolri, jako květ, kterému ulomili jem-
ny stonek, a bledé rty se občas zachvěly šepotem mod-
litby.

Vedle pohovky klečel Peri rreodvraceje zrak od své
paní. Zdáio se, Že sotva znateln;i dívčin dech, zdvihající
její hruď, je zárove zdrojem života Indiánova.

cd chvíIe, kdy vypukla vzpoura, Peri neopustil svou
paní. Byl jí vŠude v patách jako stín. Jeho aŽ dosud tak
veliká oddanost vzr sta]a s hrozícím nebezpečím a do-
stoupila vrcholu sebezap ení. V posledních dvou dnech se
p ekor'rával; jeho obětavá láska z něho udělala lrrdinu,
konajícího skutečné divy.

Stačilo, když se někdo z Aimorri p iblížil k domu s vá-
lečn;jlm pok ikem a polekal dívku; Peri vyrazil s rych_
Iostí blesku, a než iro mohli zadržet, prodral se mračnem
šíp až na pokraj nádvo í a v5Íst elem ze své ručnice
ttsmrtil směIce, kter;.i polekal jeho paní, d ív než stačil
vyrazit drulr1 v;ikí'ik.

A lrdyŽ Cecília odmítala potravu, kterou jí podávala
matka nebo sest enice, vys+'avoval Se Peri tisícerému ne-
bezpečí, Že se buď rozt íští o skály nebo že ho probodnou
nepi'átelské šípy, jeir aby se dostal do lesa a mohl odtud
za hoclinr-t p'irrést chutné ovoce' plástev medu obalenou
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v květech, kousek vzácné zvě iny, z čehož CecíIia vždycky
kousek ochutnala, aby tím aspori částečně odměnila tolik
lásky a oddanosti.

Indiánova šíIená odvaha dosáhla takové miry, že Cecí]ia
byla nucena zakázat mu' aby ji opouštět; sama z něho
nespouštěla zrak v obavě, aby se zbytečně nevydával na
smrt.

NeděIala to jenom z p íclryInosti k Perimu; byl tu ještě
jeden drivod: nějak;f vnit ní hlas jí íkal, Že jestli je
v tomto Žalostném postavení mriže někdo zachránit, je to
jen Peri, jeho odvaha, jelro pohotovost, jeho sebezap ení.

Kdyby zem e] on, kdo nad ní bude bdít s takovou
neťtnavností a v el}im zájmem, pln;jlm skutečné mate ské
lásky, otcovské starostlivosti a bratrské něŽnosti? Kdo
bude jejím strážn5im anděIem, odvracejícím od ní všechno
nebezpečí, a zárover věrn;im otrokem' ochotnym vyplnit
každé její sebemenší p ání?

Ne, Cecília nemohla ani v myšIenkách p ipustit mož-
nost, že její p ítel zahyne. Proto mu p ikázala, Žádala ho,
ba ripěnlivě prosila, aby od ní neodcházel. Zatouži]a také
b; t Perimu anděIem stráŽnym, jeho ochránkyní.

Na téŽe straně pokoje, kde byla CecíIia, ale v protěj-
ším rohu seděla v okenním q1iklenku Isabela; dívala se
horečně, plna rizkosti a strachu, uzkou skulÍnkclu okna,
které potají otev eia.

Pruh světla, pronikajícího tímto otvorem, byl vybor-
n}Ím terčem pro Indiány, kte í tam vysílali šíp za Šípem,
ale duchem nep ítomná Isabela neuvaŽovala o nebezpečí,
kterému se tím vystavuje.

Nespouštěla oči z Alvara, ktery s větší skupinou dobro-
druhri, oddan1ilch donu Antoniovi de Mariz, drŽel noční
hlídku. P echázel sem a tanr po nádvo í ukryvaje se za
nevysokou palisádu. I{ažd1z šíp, svištící nad jeho hlavou,
každy jeho neopatrn;i pohyb prisobil Isabele nesmírné
utrpení; litovala, že nemriŽe stát vedle něho, chránit ho,
ukr;Ít ho p ed šípem, nesoucím mu srnrt.

Dona Lauriana seděla na stupni oltá íku a modli]a se;
ta dobrá paní projevovala v tyto straŠné chvíIe snad
nejvíc odvahy a klÍdu. Čerpala sí]u ze své víry a z po-
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citu povinnosti vťrči s'lémtl rodu; stála drlstojně po boku

mužově.'__Dělala všecko, co mohla: ošet ova]a raněné' dodávala

odvahu piobrannychpracích
a ještě by se nic nedělo'

Aires Pracovny' Pod imoval
s rukama zkÍíŽenyma na prsou. Správce p ísně st ežil
místo, které mu bylo svě eno šIechticem' Po poradě,

kterou spolu měli, Aires Se sem postavil na hlídku a
místo opustil, jen když se don Antonio p išel posadit do

k esla poblíž dve í.
Správce spal vstoje; stačil však i tichotrnkj' krok, blížící

se z chodby ke dve ínt, a hned se probudii; v jedné

ruce svíral pistoli a druhou sáh]' rra závoÍ:u u dve í.

Don Antonio vstal z k esla; za pas si zastrčil pistole, do

ruky vzal pušku a p istoupil k pohovce, kde odpočívala
jeho dcera. Políbil ji na čelo, pak políbil i Isabelu, objal
ženu a odešel vyst ídat Alvara, kter;il drŽel hlídku jiŽ od
setmění' Za několik okamŽikri po jeho odchodu se dve e
znovu otev ely a do pokoje vešel Alvaro. Měl na sobě sou-
kennou kamizolu s rudou podšívkou. Jak se objevii na
prahu, Isabela slabě vyk ikla a běŽela k němu.

,,Jste raněn?" oIázala se rizkostlivě a chopila ho za
ruce.

,,Ne," odpověděi udiveně.
,,Jaké štěstí!" vydechla Isabela ulehčeně.
Zmyl|'a se; na okamŽik se jí zdáIo, že rudá podšívka

kabátu, kterou bylo vidět na rameni dírou po šípu, je
krev.

Alvaro se pokoušei vysvobodit své ruce z rukou Isa-
belinych, ale dívka se na něho prosebně dívala a táhla
ho k oknu, kde p ed chvílí seděla, a p irrutila ho, aby se
posadil vedle ní.

Za poslední dva dny se mezi nimi mnoho p il_rodilo.

'Isou situace, p i kter ch se city rozvíjeji s neobyčejnou
rychlostí 

- 
jedna minuta je jako měsíc nebo i léta.

Z drivodri hrozícího nebezpečí se mladí lidé zdrŽovali
v jednom pokoji' viděli se kaŽdou chvíli, mohli spolu
občas promluvit, vyměnit si pohled, cítit svou vzájemnou
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blízkost, takŽe jejich dvě srclce, i když se nemilovala
stejně, aspo jedno druhému dob e rozuměla.

Alvaro se Isabele vyh;Íbal. Lekal se její žbavé lásky,
sv dn1ich pohledri, hluboké vášně, která se p ed ním
skláněla s usměvavou melancholií' Neměl dost síly, aby
jí odolal, a jeho smysl pro povinnost mu ukládal, aby se
vzep el.

on miloval - anebo se domníval - že ještě miluje
CecíIii' Slíbil jejímu otci, že se s ní ožení. V jejich nynějŠí
situaci znamena] tento slib víc než p ísaha; byla to na-
prostá nevyhnutelnost, byla to osudovost, která musela
b; t splněna.

Mohl by tedy za těchto okolností podporovat Isabelu
v jejích citech? Copak by nebylo podlostí p ijímat lásku,
kterou mu tak obětavě nabízela? Nebylo jeho povinností
zničit v jejím srdci cít, ktery musí zrjstat bez odezvy?

o tom všem Alvaro p em1 š1el a vyh;.ibal se p íIeŽitos-
tem b;ft s dívkou o samotě, protoŽe věděl, jakou p itaŽli_
vou mocí ptisobí krása, oŽivená hlubokou láskou.

Stale si íkal, že Isabelu nemiluje a nikdy milovat
nebude! ZátoveĎ však věděI, Že jestli ji ještě jednou
uvidí tak, jak se mu jevila ve chvíIi, kdy se mu p iznaIa
ke své lásce, Že p ed ní klekne na kolena a že pro ni
zapomene na sv j závazek, na svou čest, prostě na cel;
svět.

Byl to krut;f zápas' Ušlechtilá Alvarova duše se ne_
poddávala a stáIe hrdinně bojovala. Mohl by b t snad
nakonec p emožen, ale teprve tehdy, až učinÍ všecko, co
je v jeho silách, aby zristal věrn;fm svému slibu.

Isabela ho svou láskou uŽ nepronásledovala, a to Alva-
rriv zápas ještě znesrradnovalo. Po prvním návalu citu,
kter;Í Isabelu donutil p iznat se ke své lásce, uzav ela
se do sebe a mi]ova]a s od íkáním, bez naděje, že bude
její láska opětována.
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IX

NADĚJE

Když se Alvaro posadil vedle Isabely, pocítil silné vzru-

šení.
,,Copak si p ejete, Isabelo," zeptal se t esoucím hlasem'
bi"t " mlčela. Dívala se na něho jako omámená; jaké

to bylo pro ni štěstí h1edět na něho, cítit jeho blízkost
po tom hrozném utrpení, které prožila, kdyŽ viděla, jak
je jeho život ohrožován." Jen ten, kdo sám miloval, pochopí, jaké je v tom štěstí

pohlížet na milovanou bytost; oči se nikdy neunaví po-

i'tud"''' na p edmět lásky, jehož obraz máme v duši a jenž
má pro nás pokaždé nové kouzlo.

,,Dovolte mi clívat se na vás!" odpověděIa Isabela pro-
sebně. ,,Možná, že je to naposled! .. ."

,,Proč ty smutné myšIenky?" ekl Alvaro něžně. ,,Není
zapot'ebí ztrácet naději."

,,Jakou cenu má pro mne?íí zvola]a dívka. ,,P ed chvílí
jsem vás viděla p echázet po nádvo í, a každjlm okamŽi-
kem se mi zdáIo, že vás zasáhne šíp, poraní a. . ."

,,Jakže! Vy jste byla tak neopatrná a otev ela okno?"
Mlad1 muŽ se pootočil a zachvěl se, když uviděl po-

otev enou okenici, která byia z vnější strany proděra-
vě1á od indiánsk;ich šípti.

,,Proboha! '.." zvolal' ''proč 
tak hazardujete se živo-

tem, Isabelo?"
,,Jakou cenu má mtij život, proč bych si ho měla chrá_

nit?" vzrušeně odpověděla dívka. ,,Co mě k němu váže?
Jaké štěstí, jaké radosti? K čemu je život, nem žeme-li
uspokojit duši? Mé štěstí spočívá v tom, že se mohu na
vás dívat a p em;ilšlet o vás' Jest1i za toto štěstí roám za-
platit životem, jsem p ipravena!..."

,,Nemluvte tak, Isabelo, rozdíráte mi duši!"
,,A jak chcete, abych mluvila? Lhát nemohu; ode dne,

kdy jsem vám odhalila tajemství své lásky, stal se z ne-
volníka d ímajícího V rikrytu absolutní a despotic\
vládce. Vím, že je vám to nep íjemné. .."



,.NÍkdy jsem nic takového ne ekl!"
,,Jste p íliš šIechetn;Í, než abyste to ekl, ale je to tak.

Vě 'te, dovedu to poznat, čtu to z každého vašeho pohybu.
MoŽrrá, Že mne máte rád jako bratr sestru, ale utíkáte
p ede mnou' máte obavy, aby si CecíIia nemyslila, že mne
milujete. že je to tak?"

,'Ne," zvolal Alvaro, neovládaje své vzrušení, ,,bojím
se. . . skutečně se bojírn . . . že budu milovat vás!"

Toto nenadálé vyznání Isabelu tak vzrušilo, že zr.istala
jako omráčená, strnulá. Srdce jí tlouklo tak si1ně, Že ne_
mohla ani vydechnout.

Alvaro byl vzrušen stejně. Tak velká Isabelina láska ho
p emohla, byl pohlrr-rt oddaností této dívky, která risko-
vala svrij žívot jen proto, aby ho mohla zdáli sledovat
zrakem. a tím ho snad ochránit; proto prozradil tajemstvÍ
zápasu odehrávajícího se v jelro duši.

Jakmile vyptrstil z ust tato neopatrná slova, poda ilo
se mu zrrcvu se opanovat; stal Se zase chladn1fm a zdržen-
liv m a promluvil k Isabele velmi vážně:

,,Víte, Že miluji Cecí]ii. Ner'íte vŠak, že jsem jejímu utci
s1íbi1, Že se s ní ožením. Dokud mne sám dobrovolně ne-
zprostí mého slibu, jsem povinen jej splnit. Pokud se
t;iče mé láskv, je jen mou záležitostí a jedině smrt mě
jí m Že zbavit. Ten den, kdy bych začal milovat jinou
ženu, bych musel sám sebe odsoudit jako bezectného člo-
věka."

A se smutn;Ím risměvem docial:
,,A chápete' co udělá nečestny člověk, kter má ještě

dostatečné svědomí, aby sám sebe posuzoval?',
V isabelin1 ch očích se zat pytil zlověstn;i lesk:

',Ano, chápu! ... TotéŽ, co r-rdělá beznadějně milující
žena, jejíž láska je uráŽkou nebo utrpením pro toho, koho
miluje!"

,,Isabelo! ..." zvolal^ Alvaro rozechvěle.
,,IVIáte pravdu! Jen smrt mriže osvobodit od první,

svaté lásky taková srdce, jako jsou naše!',
,,Zanechte tallové myšIenky, Isabelo! Vě te mi, jen

jedno mriže ospravedlnit podobné šílenství.,,
,,A to je?" otázala se Isabela.
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,,Ztráta cti'"
,'.l" j"stc jin1 drivod." odpověděIa dívka vzrušeně, ,,také

usi"cr'iit5i a méně sobeck;i: štěstí těch, které milujenre'"

do mne nezamiloval.('
Alvaro nevěděl, co má na to odpovědět. Byl dokonale

rozrušen;i'. Zna] Isabelu a věcěl, jaká neobyčejná síla se
skryvá v těchto horoucích slovech.

,,Isabelo!" -ekl a vzal ji za ruce. ,,Chováte-Ii
troclru náklonnosti, neodmítejte mou prosbu.
podobné myšlenky. Snažně vás o to prosím!"

Dívka se smutně usmá1a.

,,Vy mě prosíte? '.. Žádáte, abych si uchovala život,
k1.er;í vy jste odmítl! CoŽ nepat í vám? Vezměte si jej
a nebudete mě uŽ pot ebovat o nic prosit!"

Vášrriv Isabelin pohled Alvara okouzloval; nemohl Se

jíŽ zdržet. Vstal, naklonil se nad ní a zašeptal:
,,P ijímám! ..."
A zatímco Isabela, bledá dojetím a štěstím, nevě ila

svému sluchu, vyšel Alvaro z komnaty.
Po celou tu dobu, kdy Alvaro s Isabelou polohlasem ho-

vo ili v okenním v;iklenku, Peri neustále pozoroval svou
paní.

Indián byl velmi zamyšlen;Í; bylo z 'ejmé, že o něčem
usilovně p em1ilšlí.

Konečně vstal, polrleděl naposled smutně na Cecílii
a pomalu odcházel ke dve ím.

Dívka Se trochu pohnula a zvedla hlavu:
,,Peri! ..."
Zachvé| se, vrátil se a poklekl znovu u pohovky.
,,Neslíbil jsi, Že svou paní neopustíš?" ekla Cecília

s něŽnou v}ičitkou.
,,Peri tě chce zachránit."
,,Jak?,,
,,Uvidíš. Dovol Perimu vykonat, co má v rimyslu."

ke mně
ZaŽeite
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,,Ale nehrozí ti p itom nebezpečí?"
,,Proč se ptáš, parrí?" nesměIe odpovědět otázkou na

její otázku.
,,Proč? . . ." zvolala Cecília a rychle povstala. ,,Protože

jestli je nutné' abvs pro naši záchranu obětoval svr.ij život,
tak já tuto oběť odmítám, odmítám ji za sebe i za svého
otce."

.,Upokoj se, paní. Peri nemá strach p ed nep ítelent, on
ví, jak nad ním zvítězit."

Dívka pot ásla nedrivě ivě hlavou:
.,Je jich tolik!..."
Indián se pyšně usmál:
,,Ať je jich t eba tisíc, Peri p emťrže všechny, Indiány

i bílé'"
Vyslovíl tato s1ova prostě, ale současně s drivě .ivou

jístotou, která se rodi z vědomí vlastní síly a moci.
Cecília tomu p esto nemoh]a uvě it. ZdáIo se jí ne_

rrtoŽné, aby jedin1 člověk, i když tak odvážn ' a oddan1f,
jako tento Indián, mohl p emoci nejen vzbou ené dobro-
druhy, ale i dvě stě bojovníkri kmene Aimor ' obl<liču_
jících d m.

Zapomínala, jaké nesmírné možnosti dával Perimu jeho
dr.ivtip, jemuž sloužily pevné paže, ohebné tělo a ner-rvě i-
telná obratnost. Nevěděla, Že p em; šlení - ta nejmoc_
nější zbrari, kterou Brih obda il čIověka - poráŽí ne-
p átele, rozbíjí ocel, zdolává požár a vítézí nade vším
svou nep ekonatelnou, všecko p edvídající silou, kterou
myšlení ovládne hmotu.

,,Neklam se; bude to marná oběť. Je nemožn , aby je_
den člověk zvítěziI nad tolika nep áteli, i kdyby tímto
člověkem byt _- Peri."

,,Uvidíš!" odpověděl p esvědčivě Indián'
,,A kdo ti dá sílu, abys molrl bojovat proii tak velké

p esile?"

',Kdo? Ty, paní, ty sama," odpověděl Indián a p itom
up el na Cecílii sv'jj zá iv;i pohled'

Dívka se andělsky usrnála.
,,Jdi," ekla, ,,jdi a zac}rra t nás. Ale pamatuj si, Že

jestli zahyneš, Cecília nep ijme život, kter jsi jí obětovai."
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Peri vstal'
,,Zítra ráno vyjde naposled slunce pro všecky tvé ne-

p átele; Ceci se bude moci smát jako d ív a b;Ít veselá
a spokojená.í'

Indiánovi se t ásl hlas; cítil, že by téžko p emohl dojetí,
a proto rychle vyŠel z pokoje a zmizel.

KdyŽ se ocitl na nádvo í, podíval se k obloze a viděl,
že hvězdy jedna za druhou pohasínají; začínalo se roze-
dnívat: nemohl ztrácet čas.

Jaky záměr se to zrodil v jeho hlavě? Co mu dodávalo
neomylnou jistotu a pevné p esvědčení, že se jeho plán
poda í? Jak;f to bude odváŽn;jl čin, kterym zničí všechny
nep átele a zachrání svou paní?

Nebylo snadné to uhádnout. Hluboko v sobě uchovával
Peri toto neproniknutelné tajemství, o němŽ nechtěl ho_
vo it ani sám se sebou z obavy, aby se neprozradil a ne-
zničil všechno' v co neochvějně doufal.

Měl všecky nep átele ve sv1,ch rukou; stačilo jen trochu
ovládání a zničí je všechny, zasáhne je jako blesk'

Peri zamí il do zahrady a odtud do Cecíliina pokoje,
kter5i jeho obyvatelka musela opustit, protoŽe byl umístěn
blízko místností, které obsadili vzbou ení dobrodruzi.

V pokoji bylo temno, ale slab;f pruh světla vnikajícího
sem oknem stačil Perimu, aby v1 borně rozeznal všecky
p edměty; divoši mají dokonale vyvinuté smysly.

Peri začal klást na zem své zbraně: políbil pistole, které
mu darovala Cecília, položil je doprost ed pokoje' odložil
své ozdoby z peŤí, svtij pas bojovníka, zá ivá pera své če-
lenky; položil je jako trofeje na zbraně.

Potom vzal sv j velik1f válečn; luk, p itiskl ho k hrudi,
p es koleno ho p elomil vedví a obě prilky p ihodil na
tutéž hromadu.

Chvíli se s hlubok;.im zármutkem zahleděl na všecky
p edměty ze svého p edchozího života v divočině, na tyto
symboly své v elé odanosti k Cecílii a obdivuhodného
hrdinství.

Bojoval s mocnym pohnutím a mimoděk zašeptal slova
ve svém rodném jazyce, ta, která se vyno í ve vyznam-
n]ych Životních okamžicÍch:
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,,M j luku, věrn p íte1i a spolubojovníku Periho, sbo-
hem! Tvrij pán se s tebou loučí a odchází; s tebou by
'zvitézil, dokud by měl tebe, nikdo by ho nep emohl. Teď
však chce b;it p emoŽen. . ."

Pak Indián p iloŽil ruku k srdci:
,,Ano!.. ' Peri, syn Ararého, náčelník svého kmene,

nejsilnější mezi siln1Ími, bojovník kmene Goitacazri, ni-
kdy nep emoženy, padne v bitvě. Zbra Periho nebude

; h1edět na to, jak její pán prosí nep ítele o milost. Luk
; Ararého yna."
',' KdvŽ vztyčená hlava se
\ sch;Ílila. etí, naposled objal
a p itiskl k prsrim své zbraně a váIečné trofeje a rozloučil
se s nimi.

Pronikavá vrině divok1 ch květti, které se s nastávajícím
jitrem začaly rozvíjet, mu p ipomněla, že noc už minula.

P elomil prstenec z ovocnych plodti, kter;i nosil jako
všichni Indiáni nad kotníkem: tato ozdoba byla vyrobena
z drobn1 ch o echri, navlečen; ch na š rirce a obarven;ich
na žIuto.

Peri vza1 dva tyto o íšky, na ízl je nožem, ale neoddělil
od sko ápky; potom je silně zmáčkl, zdvihl ruku, jako
by někoho vyzyval nebo někomu strašně hrozil, a vyběhl
z pokoje.

x
PRÚLoM

' V době, kdy Peri vstoupil do Cecíliina pokoje, prochá_
zel se Loredano p ed verandou na druhé straně nádvo í.

Ital p emyšIel o udáiostech posledních dn , o změnách
ve svém životě a osudu.

Několikrát uŽ stál na pokraji propasti, nastávala jeho
poslední hodina života; smrt se mu však vždycky vyhnula'
ušet iIa ho. Rovněž několikrát měI na dosah štěstí, mo '
bohatství, a všecko se rozplynulo jako sen.

Když chtěI v čele vzbou enych dobrodruhri napadnout
dona Antonia de Mariz, kterli by jeho ritok nebyl mohl
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odtazit, objevili se neočekávaně Aimorové a všechno se
zménilo.

Nutnost obrany proti společnému nep íteli p inesla pro-
zatim k|id zbrani' Pud sebezáchovy zvitězll. nad ziskuchti-
vostí. Utkání zájmri a vzájemné nenávisti ustoupilo p ed
zápasem dvou nep átelsk;fch ras.

Proto se p i prvním ritoku domorodc všichni dobro-
volně sjednotili, aby odrazili nep ítele a zachránili drim
p ed hrozící zkázou' Potom se znovu rozděIih, a nep está-
vajíce se navzájem bedlivě pozorovat, stále p ipraveni
bránit se jedni p ed druh; mi, obě skupiny pokračovaly
v odvážném odrážení všech indiánsk1 ch ritokri.

P es to všecko se Loredano, kter;i sám sebe stanoviI
vridcem vzbou enc , nevzdával svého plánu zmocnit se
Cecílie a pomstít se donu Antoniovi de Mariz i Alva-
rovi.

chytr a vynalézav; Ital vym1 šlel neustále zprisob, jak
by dosáh1 svého cí1e; napadnout šlechtice p ímo, to bylo
šílenstvím, toho se nemohl odvážit. Sebemenší svár, kter
by nyní vznikl mezi bíl; mi, by je všecky vydal jejich
společn1fm nep átelrim - Aimorrim, kte í ustavičně, dnem
i nocí, ritočili na d m, rozdivočelí touhou po pomstě.

Jedinou p ekážkou pro Aimory byla nep ístupná poloha
domu, postaveného na vysoké skále. Byl k němu p ístup
jen v jednom místě, tam, kde vedlo kamenné schodiště,
jak jsme uŽ vylíčili v první kapitole tohoto p íběhu.

Toto schodiště bránli don Antonio de Mariz a hrstka
jemu věrn; ch muŽri. D evěn; most byl zničen; domorod-

dalo mnoho práce postavit jin; ,

il statečn; odpor šlechticriv, kter;i
ejich toky.

ovšem v p ípadě, že by don Antonio běžel na pomoc
své rodině, a nechal na chvíIi schodiště bez ochrany, pak
by dvě stě Aimorsk; ch bojovníkri vtrhlo na nádvo í a
nic by je už nezastavilo.

ItaI toto všecko dob e chápal, by1 však da1ek toho, aby
se pokusil o p ím;Í ritok. Řídil se opatrností, která mu
radila k rozvážLívosti i v první den ,itoku.

P em; šlel o tom, jak by co nejlépe, bez hluku a boje
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nenadále p ipravil o život dona Antonia de Mariz' Periho,
Alvara a Aiiese Gomese. věděl, že jakmile by byli tito
Iidé mrtví, všichni ostatní se k němu z nutnosti obrany
a z pudu sebezáchovy p ipojí.

Pak se stane pánem domu; buď odežene Indi-ány, za-

chrání Cecílii a uskuteční všecky své sny o lásce a štěstí,

sv j nápor na tu část budovy, kterou hájil don Antonio
de Mariz.

Ital se tedy procházel sem a tam a utěšovai se novymi

nadějemi, kdyŽ náhle vyšel z verandy Martim \'Iaz a za-

mí il k němu.
,,Neočekávaná p ekážka! ..." oznamoval clobrodruh'

,,Co se stalo?" živě se zeptal Ital'
,,Zavtené dve e."

,,Tak se otev ou!"
,,To nebude tak snadné."
,,IJvidíme."
,,Jsou zabedněné zevn7tÍ-"

,,Že by něco tušili? .. ."
,,Taky mě to napadlo."
Loredano se zlostně pohnul.
,,Pojďme!"
oba zašli na verandu, kde spali ozbrojení dobrodrltzi'

p ipr do boje.
Ita eia a pro všechny p ípady mu po-

ručil í, p'estoŽe nebylo nutné obávat se

indiá télo strany. Ještě rozespal;i Joáo

vstal a vyšel.
Loredano s Martimem zamí 'ili k jedné zadní místnosti'

která v této části domu sloužiia jako kuclryně a spiŽírna'
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vu!t'
Martim se vrátil pro k esadlo.

Loredano zťrstal stát u dve í a čekal, až se jeho druh
vrátí. Naiednou se mu zdálo, že s1yší nablízku někoho

d chat. Zbyst iI sltrch, aby se p esvědčil, zda se nem;'lí,
a pro všecky p ípady vytasil d;Íku a postavil se mezi
dve e, aby odtamtud nemohl nikdo vyjít.

Neslyšel už nic. Náhle však ucítil, Že se něco chladného,
ledového dotklo jeho če1a. Ucouvl a rozmáchl se d1ikou

do tmY.
Mět dojem, že o něco zavadil, avšak kolem zristalo

i nadále naprosté ticho.
Martim se vrátil a v ruce držel svíčku.
,,To je divné," povídal, ,,vítr m že zhasnout svíčku, ale

neust ihne jí knot."
,,Říkáte, že vítr? Má snad vítr krev?"
,,Co tím chcete tíct?"
,,Že vítt, kter zhasil svíčku, nechal stopu na této

oceli."
A Loredano ukázal Martimovi svou d;Íku, na jejíž

špičce byla stopa čerstvé krve.
,,Je tady někcle ukryt nep ítel? . ' ."
,,Jistě; p átelé se nepot ebují skr; vat."
Vtorn uslyšeii u stropu šramot. P ed jejich očÍma p e-

létl velk;f netopyr, zvoIna pohybující k ídly: byl pora-
něn; .

,,Tady je náš nep íte! ! . . ." zvolal Martim se smíchem.
,,Máte pravdu," odpověděl Loredano stejně vesele, p i-

znávaje se, Že se uŽ začírtal toho netop1zra bát.
Konečně se oba uklidnili po nelrodě, která je zdtžela,

vešli do kuchyně a odtud rizkym prrilomem ve zdi vnikli
do vnit ní části domu, kterou jeŠtě nedávno ob1;7val don
Antonio de Mariz se svou rodincu.

ProŠli částÍ budovy a ocitli se v p 'edsíni, která jedncu
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stranou sousedila s pokojem Cecí1iin1 m a cruhou s modli-
tebnou a šlechticovou zbrojnicí.

Tady se Martim zastavil; ukázal Loredanovi na těžké'
železem pobité palisandrové dve e vedoucí do zbrojnice
a ekl:

,,Podívejte se, ty nikdy nevysadíme!"
Loredano p istoupil bIíŽ a p esvědčil se, že dve e jsou

skutečně nadmíru pevné, že s nimi nic nesvede. Ce} jeho
plán tím byl zničen.

Měl v umyslu dostat se potají v nočním tichu do míst-
nosti, zabít dona Antonia de Mariz, Airese Gomese a Al-
vara d ív, než jim bude moci někdo p ispěchat na pomoc;
jakmile se jich zbaví, ovládne cel; drim.

Jak má odstranit p ekáŽku, která se mu postavila do
cesty? Každy pokus o vylomení dve í vzbudí pozornost
dona Antonia de Mariz a znerr:.ožní provedení jeho plánu.

Jak tak p em1fšIel, padl jeho zrak na rizké okénko umís-
těné ve stěně mod]itebny pod sam;Ím stropem; slouŽilo
z ejmě k větrání, protoŽe světlo jím témě nepronikalo.

ItaI stěnu prozkoumal a poznal, Že byla v této části
velmi tenká, stavěná jen na jednu cihlu; modlitebna byla
totiŽ d ív jen Širokou chodbou, vedoucí z haly do sal. nu,
od něhoŽ byla oddělena pouze lehkou p epáŽkou.

Loredano změ il stěnu odshora dolri a pohybem ruky
p ivolal svého druha.

,,Tudy se tam dostaneme," zašeptal a ukázal p itom na
stěnu.

,,Jakže? Copak jsnre komá i, abychom prolezli takovou
škvÍrou ?'o

,,Tato stěna se opírá o trám; stačí trám odstranit a cestu
máme otev enou!"

,,UŽ rozumím!"
,,NeŽ se vzpamatují z leku, bude všecko skončpno."
odloupl špičlrou d1iky omítku a podpěrn;f trám se ob-

jevil.
,,Tak co?"
,,To je jasné. Za dvé hodiny bude všecko p ipravené."
Martim Vaz se stal po smrti Ruie Soeira a Benta Si-

m ese Loredanovou pravou rukou. ByI jedin;im člověkem'
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kterému Ital svě il své tajemství; druh;fm je neprozradil,

"rároz" 
se obával, Že by znovu mohli podlehnout vlivu

áona Antonia de Mariz'
Loredano zristavil Martima jeho práci a vrátil Se cestou,

kterou p edtím p išli. Když vešel do kuchyně, začal se
dusit hust5im dymem, naplnujícím celou verandu. ostatní
dobrodruzi, probuzení ze spánku, nadávali a proklínali
strrijce takového nep íjemného rozpt; lení.

Mezitímco Loredano prost ed hloučku rozespal;Ích dob-
rodruhri zjišťoval' co se vlastně p ihodilo, objevil se

u vchodu na verandu Joáo Feio.
Na jeho tvá i se st ídal vyraz strašného vzteku a

ridivu. P iskočil k Italovi a zak ičel mu do ucha:
,,Podvodníku a k ivop íseŽníku, dávám ti hodinu času,

aby ses vydal do rukou dona Antonia de Mariz a vyŽádal
u něho odpuštění pro nás a pro sebe svťrj trest. Jestli to
do hodiny neuděláš, budeš mít co dělat se mnou."

Itala zavalil vztek, ale ovládl se:

,,P íteli, je z ejmé, že vám noční mlha pomátla rozum;
jděte se prospat. Dobrou noc - nebo už spíš dobry den!"

Začalo se rozednívat.

XI

MNICH

Když Peri opustil Cecíliin pokoj, dal se chodbou, která
vedla dovnit budovy.

Indiánově obez etnosti neuniklo ani sebemenší hnutí
v domě; proto ihned pochopil - když uslyšel první rider
do stěny, kter;.i se k němu donesl vik1f em ve zdi - Lore-
danriv plán.

Večer, když chvíli odpočíval v sai ně vedle Cecíliiny
pohovky, probudily jeho pozornost sotva slyšitelné ná-
tazy železa; zbyst il s]uch a p iložil ucho k podlaze. Pak
vyskočil a veden zvukem riderri prošel cel drim, až došei
k místu, kde z druhé strany zdí začali Loredano a Martinr
proráŽet rizky prrichod.

Nová Italova hanebnost Periho nijak nepobou ila. In-
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dián se usmál: Loredano si tady otvírá pr chod ke své
vlastní záhubě, protože tím usnad uje práci jemu, Perimu,
kter; jím proklouzne.

Zatím tedy prozkoumal všechny dve e vedoucí do sa-
I nu a zatloukl je zevnit h ebíky; bude to pro spiklence
první p ekážka, která je zdtží a jemu ponechá dost času,
aby se s nimi vypo ádal.

Proto z Cecíliina pokoje, jehož dve e za sebou zaml<l,
zašel p ímo k prrilomu ve zdi, kter; m se dostal do spi-
žírny dobrodruhri.

ByIa to dost prostorná místnost, kde stáI stri], několik
hliněnych dŽbárlťr a velká káď s vínem. Indián se potmě
lehce p iblížil k těmto nádobám a za chvíIi bylo slyŠet
crčení vylévající se tekutiny.

Tehdy si Peri povšiml zá e blížícího se světla; byl to
Loredano se svym společníkem.

Jakmile Peri spat il Itala, ztuhla mu v žilách krev' Na-
hromadilo se v něm tolik nenávisti proti tomuto podlému
a ničemnému zrádci, že se sám sebe obával, aby ho neza-
bil. v této chvíli by to byla velká neopatrnost a zničila by
cel;Í jeho plán.

od té noci, kdy Loredano pronikl do Cecíliiny ložnice,
Peri už mnohokrát musel p emáhat touhu, aby Italovou
krví pomstil uráŽku, zprisobenou jeho paní; soudil však,
že obyčejná smrt by byla malym trestem pro tohoto zlo-
čince.

Pak si vždycky p ipomněl, že nepat í sám sobě, že jeho
život je zapot ebí k tomu' aby vyplnil svou povinnost _
zachránit CecíIii od nep átel, kte í ji obkličovali. A v hlou-
bi srdce musel utlumit touhu po pomstě.

Tak učinil i nyní. P itiskl se ke stěně a poda ilo se
mu zhasit svíčliu, kterou držel dobrodruh. Pak chtěl vy-
jít, ale vycítil, že Ital zristal stát ve dve ích.

Zaváhal.
ByI by se mohl vrhnout na Loredana a zneškodnit ho;

to by or'šem vyvolalo zápas a prozradilo jeho p ítomnost.
Bylo zapotŤebí zmízet a nezanechat po sobě stopy; i sebe-
menší podez ení by jeho záměr p ekazilo.

Dostal štlastn;f nápad. Zvedl vlhkou ruku a dotkl se
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Ítalova čela. Jakmile Lcredano uctluvi' aby se do tmy
llzmácb| d5ikou, Indián proklouzl mezi ním a dve mi.
^-Lor"d"''ova dyka ho poranila na levém rameni; Peri
vš eudělal nejmerrší pohyb, kter;Í by ho

pr konce verandy d ív, než se Martim
Ýr

sám se sebou spckojen; krev na ost í
dÝky mohla vyzradit jeho p ítomnost a on rozhodně ne-

"htěI, "by 
ItaI tušil jeho p ítomnost ve spižírně'

Pod st echou verandy poletovali vylekaní netop;Íi''i a
to mu vnuklo spásnou myšlenku. Clrytil prvního, ktery
mu p'išel pod ruku, poranil rnu d;|zkou k íd1o a zase ho
pustil.

Věděl, že netop5ir' poletí ke světlu a bude krouŽit kolem
obou dobrodruhr.i; p edpokládal, že krev kapající z neto-
p;irova poraněného k ídla je ošá1í, a nem;i'Iil se.

Jakmile Loredano zmlzeI, pokračoÝal Peri v provádění
svého plánu. Doplížil se do rohu verandy, kde pod pope-
lem doutnal ještě zbytek ohně. Vhodil do ohniště části
oděvťr, které si dobrodruzi poblíŽ sušili.

Tato na pohled nepatrná p íhoda zapadla dob e do Pe-
riho plánu; až začne Šatstvo chytat, naplní celé okolí
kou'em' a probudí dcbrodruhy. Btrdou mít velkou žíze ,
a to si právě Indián pi'ál.

Spokojen;Í v; sledkcrn svého počínání, p ešel Peri na
druhj' konec nádvo í, ale náhle se zarazil, p ekvapen tím,
co viděl'

P es palisádu, dělící dvě nep átelská pole, hovo ili spo-
lu jeden z muž ' dona Antonia de Mariz s jedním ze
vzbou enych dobrodrtrh . To byl jistě dťrvod k podivu.

P íčilo se to nejen v1j'slovnému rozkazv dona Antonia,
kter;i sv;Ím lidem zakáza| jak lroli styk se vzbou enci,
ale byly tím i naruŠovány plány Loredanovy, jenž se
obával, aby jeho spojenci nepodiehli znovu vlivu starého
šIechtice, jehoŽ si navykli ctít i poslouchat.

Vraťme se na chví]i zpět a bude nám jasné, co bylo
drivodem tohoto neobvyklého rozhovoru.

_ 
Joáo Feio, kterého Loredano poslal na obch zku, p e-

cházel nádvorím z jednoho konce na clrtrh;i.
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Vždycky, když došel k palisádě, všiml si, že z protější
strany se také p ibliŽuje člověk, kter;i se pak obrací q
p echází až na konec náclvoi'í; to mohla b;jlt jen hlÍdka
ustanovená donem Antoniem.

Joáo Feio byl chlapík vesel a společensk1 ; nebyl nijak
nadšen' Že musí vykonávat tuto nudnou povinnost za
hluboké noci, kdy yšecko Spalo' bez doušku dobrého ná-
poje, bez kamaráda, s nímž by mohl prohodit sJ'ovo, zkrát-
ka bez jakéhokoli rozptÝlení.

I( dovršení všeho, když se znovu p iblíži) k palisádě,
ucítil p íjemnou vťrni tabáku a vidě1, že druhá hlídka
kou í. Sáhl do kapsy, našel tam několik tabákov ch listri,
ale neměI d;Ímku. B;z1 z toho rozmrze|y a rozhodl se obrá-
tit na druhého hlídajícího.

,,Hej, p íteli, vy z ejmé držíte hlídku jako já, že?"
Muž se beze slova obrátil a pokračoval v obchrizce.
P i dalším setkání uděIal dobrodruh nov;7 pokus.
,,Naštěstí už bude brzy svítat, nezdá se vám?"
Totéž mlčení jako prve. Joáa to však neodradilo a p i

t etím návratu k palisádě povídal:
,,Jsme sice nep átelé, kamaráde, to však zdvo ilému

ďověku nebrání v tom, aby odpověděl, kdyŽ na něho
druh1;i m]uví."

Tentokrát se k němu mlčenliv;i hlídač obrátil naplno
a ekl:

,,Na p ední místo p ed zdvo ilostí kladu naše svaté
náboŽenství, které každému k esťanu p ikazuje vyvarovat
se eči s kací em, s podvodníkem a s farizejem."

,,Co to má znamenat? Mluvíte vážné nebo mě jen chce-
te rozzlobit?"

,,Mluvím vážně, jako bych stál p ed Bohem'a vyznával
se mu ze svych h íchri."

,,Řeknu vám tedy, že lžete| Pokládáte se za dobrého
k esťana, ale i druzí jím mohou b t!"

,,Máte moc dlouhy jazyk, p íteli! Jen počkejte, však
on už si s vámi poradí Belzebub, ne já; nechci zahubtt
svou duši, nechci nic mít s něk;im, kdo je posedl;i ďáb'
lem!"

,,P i svatém Janu K titeli, rném patronu, nenuťte mne'
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,,Tak on! ..."'A 
muž na stráži, kter1 nebyl nikdo jin;.i než náš star1f

známy mistr Nunes' vypravoval tedy se zanícením vě ící-
ho fanatika vŠecko, co o Loredanově historií věděI.

Vyděšen]il Joáo Feio, t esoucí se zlostí, nenechal mistra
Nunese p íběh ani dovyprávět a rozběhl se k verandě.
My už teď víme, jak tam Italovi pohroziI.

Když se stráŽci rozeŠIi, p eskočil Peri palisádu a vrátil
se do CecíIiina pokoje, ktery pred chvílí opustÍl.

SvÍtalo; první sluneční paprsky už ozatovaly tábor Ai-
morli, tozloženy v udolí na b ehu reky. Rozzurení Indiáni
pohlíŽeli z dálky na d m a divoce a vztekle gestikulovali,
že nemohou dob;it kamenhé }rradby, chránÍcÍ neprítele.

Peri se chví]i zadíval na ty obrovské postavy muŽ ,

hrrizného vzhledu; bylo to pribliŽně dvě stě bojovník 
'

vládnoucÍch uŽasnou silou a ukrutnych jako jaguá i.

,,Dnes padnou vŠichni, jako stromy v lese, padnou a už

NeŽ se vrhne do náručí smrti, chtěi si Peri všecko
ujasnit, promyslet vŠecky podrobnosti, chtěl mít p esn
plán postupu, aby mohl jÍt p Ímo k cíIi; sebemenší za-
váhánÍ mohlo jeho plán ohrozit.

Za několik vte in proběhlo jeho nnozkem mnoho myš-
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lenek; veden sv m zázračn; m instinktem a sv5im šIe-
chetn;fm srdcem, vytvo il v okamžiku plán velikého a
strašného dramatu, jehož hrdinou Se měl stát. ByIo to
drama hrdinské, plné sebeobětování, které však pro něho
znamenalo jen splnění povinnosti a uspokojení vlastního
p ání.

Vznešené duše mají tuto vlastnost: jejich hrdinské činy.
kter; m se jiní obdivují, zdají se jim samjlm zcela p iro-
zené a obyčejné, protože jejich vrozená ušlechtilost jirn
nedovolí tyto činy nějak zdrfraz rovat.

Když Peri pozvedl hlavu, záÍIla jeho tvá štěstím a
p;,ichou; šťasten byl proto, Že zachtání svou paní, a pyšn1f
vědomím, že sám stačí na to, co by nedokázalo ani pade-
sát muž , ani její vlastní otec, ani šIechtic, kter; ji mi-
luje.

Indián nepoclryboval o zdárnép 1')isledku; viděl všecky
budoucí udáIosti jako na prostranství, které se p ed ním
rozkládalo a na němž ani jeden p edmět neunikl jeho
pronikavému pohledu. Měl nezlomnou jistotu a pevné
p esvědčení, že Cecílii zachrání.

ovinul si hruď a záda hadí križí, pevně ji p itáhl k tělu
a navrch navlékl svou lehkou }avlněnou suknici; několika
pohyby vyzkoušel svaly rukou i nohou, a když se p e-
svědčil, že je siln; a hbit]Í, vyšel neozbrojen;i ven.

XII

NEPosíuŠmosr
Alvaro, op en;.i z vnější strany o jedno olrno, myslil na

Isabelu.
V jeho duši probíhal zápas s hlubok;fm, vroucím citem,

kter1 ho ovládl; snažil se sátm sebe p emluvit, ale uvědo-
moval si, že je to rnarné.

Teď už věděI, že miiuje Isabelu, Že ji miluje tak, jak
Cecílii nikdy nemiloval. D ívější tichá a klidná náklcn-
nost ustoupila vášnivé lásce.

JeJ'io u!;lccl:tilé srdce se bou ilo proti této změně, ale
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ocitli, nemriže trvat dlorrho; brzy, vyčerpaní a oslabení,

oodlehnou p esile ritočících nep átel'
' A potom, v posledních okamžících, na prahu hrobu,

kdy ho smrt osvobodí od všech pozemsk;Ích povinností,

buáe moci v posledním vydechnutí zašeptat první slova

své lásky, vyznat Isabele, že ji miluje.
Do té doby se však musí p emáhat.
V tom okamžiku k němu p istoupil Peri a dotkl se

jeho ramene:
,,Peri odchází."
,,Kam?"
,,DaIeko."
,,Co chceš děIat?"
,,Hledat pomoc," odpověděl po krátkém zaváhání In-

dián'
Alvaro se nedrivě ivě usmáI.

,,Ty o tom pochybuješ?"
,,o tobě nepochybuji, ale o té pomoci."

,,Poslechni, jestli se Peri nevrátí, zakopej jeho zbraně."

,,Buď klidn;f, slibuji ti to."
,,A ještě něco."
,,Copak?"
Indián znovu zaváhal.
,,Jestli uvidíš hlavu Periho od íznutou od těla, poh bi

ji zároveri s jeho zbraněmi."
,'Jaká je to divná prosba? Jak tě to mohlo napadnout?"
,,Peri musí projít táborem Aimorri a mťrže p itom za-

hynout' Ty jsi bojovník a víš, Že život je jako palma:
usychá' když se všecko kolem zaz,elená."

,,Máš pravdu; udělám všecko, o co prosíš, a1e doufám,
Že se ještě uvidíme."

Indián se usmál.



,,Měj rád paní," ekl a podal mladému muži ruku.
Poslední slova, jimiž se loučili, vyjad ovala starost o Cecí-
liino štěstí.

Když vešel Peri do sal nu, kde byla shromážděná celá
rodina, všichni spali. Pouze don Antonio de Mariz, p eg

své stá í, bděl. Pevnou vrilí vzbudil v sobě nové síIy, kte-
ré vrátily čilost jeho Iéty unavenému tělu. Zb _vala mu
jen jedna naděje: um ít obklopen těmi, které miloval,
v kruhu rodiny, um ít tak, jak se sluší na portugalského
šlechtice, se ctí a odvahou.

Indián p ešel místnost a zastavil se u pohovky, na
které spa1a Cecília. ChvíIi se na ni zadíval s v5irazem hlu-
bokého zármutku. ZdáIo se, že tento vroucí pohled je
jeho slavnostním rozloučením s ní; oddan;i, věrn otrok
si chtěI p i odchodu vtisknout do paměti rysy té, která
byla jeho božstvem na zemi.-Jak qfmluvn;f byl pohled těchto bystr;.ich očí, z nichž
vyza ovala láska a oddanost! Jaká hloubka citti a od íkání
vyza ovala z tohoto němého, uctyplného pozorování!

Peri stál p ed spící dívkou nehnutě jako socha, ztuhl
okouzlením. Konečně se mocí v le vzchopil, sklonil se

nad Cecílií a uctivě políbil okraj jejích šat . Když se
opět nap imoval, stéka1a po jeho tvá i smutná, osarnělá
slza, která padla na dívčinu ruku.

CecíIia ucítila tuto žhavou slzu a pootev ela oči; Peri
to už neviděl, protože se obrátil a p istoupil k donu Anto-
niovi de Mariz.

Šlechtic, sedící v k esle, ho p ivÍtal s bolestn1 m rismě-
vem.

,,Tobě je smutno?" otázal se Indián.
,,Je mi jich líto, zv1áště jí, mé Cecílie."
,,A sebe ti není líto?" myslně se dotazoval Peri.
,,Mne samotného? Dal bych za to svrij život, kdybych

ji mohl zachránit, a um el bych spokojeně!"
,,A i kdyby tě ona prosila, abys žil?
,,I kdyby mě o to prosila na lrolenou."
Indián pocítil takové ulehčení, jako kdyby byl zbaven

v; čitek svědorní.
,,M že tě Peri o něco požádat?"
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..Mluv!"
Peri ti chce políbit ruku'"

fon Antonio, aniž chápal drivod Indiánova p ání, mu

cova ucha. P ekvapen don Antonio se pokoušel odhalit
ieíich smysl, p ipadala mu divná a nepochopitelná.
u ',,Co chceš udě]at, Peri?" zeptal se.

,,Totéž, co bys chtěi uděIat ty, abys zachránil paní."

,,ZemŤít|'. . ." zvolal šlechtic.
Peri p iloŽil prst k ristrim, na znamení ticha, ale bylo už

pozdě: z protějšího rohu místnosti se ozval v1'k ik.
Peri se zachvěl a otočil se: to vyk ikla Cecília; uslyšela

poslední otcova slova, chtěIa k němu běžet, ale opustily
ji .ity a ona upadla na kolena' S rukama prosebně p ed
sebou vztaŽenyma žáda1a mlčky otce, aby zabránil této
hrdinské oběti a zachránil Periho od dobrovolné smrti'

Šlechtic jí porozuměl.
,,Ne, Peri! Já, don Antonio de Mariz, nikdy nic podob-

ného nedovolím' Jestli by mohla něčí smrt zachránit Ce-
cílii a mou rodinu, pak bych se mohl obětovat jen já
sám. A p ísahám na svého Boha a svou čest, že bych
toto právo nikomu nepostoupil; ten, kdo by mne chtěl
o toto právo oloupit, smrtelně by mne utazíI."

Periho pohled sklouzl od p1ačící 'paní na šlechtice, p ís-
ného a nesmlouvavého v plnění povinností; ná ek jedné
a rozhodnutí druhého pi'iváděIy ho v zoufalství - tak
velká byla nadvláda těchto dvou bytostí nad jeho srd-
gem.

CoŽ mohl věrn otrok odporovat prosbě své paní a
i ho jeho života bylo

l' ,rěrn;Í p ítel urazit

i li:!iii,JŽul|,i "'-
Peri byl chvíIi jako omámen;Í; zdáIo se mu' že mu

p estává tlouci srdce, že ztrácí pťrdu pod nohama, že se



mu rozskočí hlava z toho, jak horečllě pracor'al jeho
mozek.

V okamžiku těchto mrákot se ko1em něho rychle točily
ponuré postavy Aimor',i, ohrožujících životy těch, kdo m,J
byii na světě nejdraŽŠí. Viděl Cecílii, prosící tre jeho, ale
krutého a krveŽíznivél_ro nep ítele, kter57 po ní uŽ vztalro-
val své nečisté, hanebné rtice. ViděI, jak se po zemi ku-
tálí krásná, uš1echtilá hlava starého šlechiice, se zkr\za-
věl]ilmi šedinami.

v lrrťtze nad těmito p edstavamí, vyvolanymi jeho

blouznící obrazotvorností, stiskl si Indián hlavu dlaněmi,
jako loy z ní chtěl tyto h.orečné vicliny vyrvat.

,,Peri! ..." zavzlykala Cecíliai ,,tvá paní tě prosí!..."
,,Zem'etne všichni společně, p 'íteli, až nadejcle náš čaS,"

ekl don Antonio de Mariz.
Peri zvedl h1avu, potrlédl na dívku i šIechtice nep 'í-

tomnym poirledem a zvolal:
,,Ne!..."
CecíIia se prudce zvedla; b1edá, plná hněvu a rozho -

čení se nap ímila a rázem se z d í-rější něžné, k e}rké

dívky proměnila v rozkazující královnr;.
Na jejím krásném bíIém čele se objevila pyšná r;iha,

v jejích modrych očích se kmitl onerr zlatisty odlesk,
ktery vyza uje z mračen p 'i bou ce. Její chvějící se.

zlehka sešpulená sta se zdáIa zadtžorzat slova, aby je

pak mohla vypustit s ještě větší silou'
Cecí]ia naklonila světlou hlavu k levému rameni a vc-

litelsk m pohyi:em vztálnla ruku k Perimu:
,,Zakazuji ti vyjít z tohoto domu! ..."
Indián myslil, že ztrácí rozum; chtěI se vrhrrout k no_

lrám své paní, ale ucouvl, usouženy, sklíčen;i, témě' bez

dechu. Z d.áIky zazněI váIečn1l zpěv nebo spíše k'ik di-
vcl<57ch AimorJr.

Peri pol<ročil l<e dve ím, alr: clon Antonio ho zadržel:

,,TVá paní," 'ekl chladně, ,,ti právě dala rozkaz, kl;ery mt-
síš'vyplnit' Upokoj se, dcerušŘo, Peri je rn;im zajatcem"'

Když Indiárr trslyŠel tato slova, která rozbíjela všecKy
jeho naděje a ZnemoŽ ovaia mu záclrranu jeho pal}l'

ucouv] a jedním skotrsem se ocitl urprost ed místnosti.
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' '." zak ičel cel;f bez sebe; ,,Peri
už a uděIá to, co mu káŽe jeho srdce!"

ília, p ekvapení touto první nepo-

- slušností, hleděIi na Indiána stojícího uprost ed sal nu;
*'_n1iigdnou se Peri vrhl ke stěně, kde byly zavěšené zbraně,

stiil tezu9 meč, jako by to byla lehká d;ika, doběhl k ok-

nu a vyskočil ven'
,,odpusť Perimu, paní!"
Cecíiia vyk ikla a vykloniia se Z okna'
Periho však uŽ nespat ila.
Alvaro a dobrodruzi, stojící na nádvo í' hleděli na strom,

kter; rostl na protější straně strže; jeho listí se ještě za-
chvívalo'

V dálce bylo vidět válečn1f tábor Aimor'ti; vánek p i-
nášel odtaryrtud hlasy domorodcri smíšené s jejich divoš-
sk;.im k ikem.

XIII

BOJ

Bylo šest hodin ráno.
Vycházející slunce bohatě rozlévalo zlaté paprsky po

zá ívé zeleni rozlehl;jzch les .

Počasí bylo p ekrásné. Po blankytném nebi pluly bíIé
načechrané obláčky.

Aimorové, seskupení kolem několika zpola oho el; ch
kmen , se p ipravovali k rozhodujícímu ritoku. Uplatnil
se p itom jejich divoŠsk; instinkt, nahrazující vynáIezy
civilizovaného člověka; nejstarším uměním bylo nepo-
chybně umění válečné - umění obrany a msty, dvou
nejsilnějších podnětri, ovládajících lidské nitro.

V této chvíli se Aimorové zabyvali p ipravováním oh-
niv1 ch šíp , aby jimi zapálili drim dona Antonia de Ma-
rlzl protoŽe nemohli p emoci nep ítele zbraněmi, chtěli

- ho zničit ohněm.
Zp sob, jakjlm zhotovovali tyto strašlivé st ely p i-

pomínající granáty a kule civilizovanych národ , byl vel-
rni prost; : obalili Špičku Šípu chomáčkem bavlny namočené
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V prysky ici smolného mastixového stromu. T5'to planoucí
šíp5l, které vypouštěIi ze svych lukri, letěly vzduchern
a zaryvaly se do krovri a dr'e í; vítr rozdmychával oheri'
ktery pohtcoval d evo, a za chvíli se nachovy jazyk plazil
po ceié budově.

V ponurych tvá ích bojovníkri se p i této práci zračilo
kruté uspokojení; v jejich rysech, poznamenan1i'ch divo-
kostí a krvelačnou zu ivostí, nebylo zdánlivě nic Iid-
ského.

Ryšavé clromáče vlasri jim padaly do očí a rip1ně za-
iir;í-valy če].o - nejušlechtilejŠí část obličeje' schránku

i .o".t-r a ducha.
Rty, rozŠklebené v zu ivou grimasu, neměly ty měkké,

vlídné obrysy, které jim vtiskuje risměv a i'eč; proměnily
se v ch tány šelem, vydávajících jen ev a k ik' Jejich zu-
by, ostré jako tesáky jaguára, pozbyly onoho lesku a bělosti,
které jim dává p íroda; nep ežvykovaly totiŽ jen potr'avu,
ale trhaly i maso nep átel a krev na nich zanechala Ž1u-

tou usazeninu, jakou mívají zuby krvelačn;Ích šelem.
Dlouhé černé zkroucené nehty a hrubá mozolnatá. kriŽe
tvo'ily z jejich rukou spíš hrozivé drápy neŽ část tě1a,

která má čIověku slouŽit a dodat jeho pohybr'im ušlech-
tilosti.

Velké z,líÍecí križe pokr] valy vzrostlé postavy těchto
synri divočiny, a nebjlt jejich vzp ímeného držení, bylo
by byvalo možné pokládat je za dosud neznámou, člověku
podobnclu odrťrdu žijící v Novém světě.

Některí se zdobiIi pe ím a náhrdelníky z kostí; jiní,
ťrpině nazí, měli těIa nat ená olejem na ochranu proti
moskytrim.

Mezi vŠetni vynika1 sta ec, pravděpodobně náčelník
kmene. Jeho vysoká, p es pokročil;f věk rovná postava
prevyšovala hlavy ostatních, sedících nebo seskupenych
lrolerrr ohniště.

Sám nepracoval; ídi1 pouze práci druh; ch a občas vrlral
hrozivy pohled na drim, zvedající se v dáIi na nedobytné
skáIe.

Vedle něho seděIa krásná mladičká Indiánka; pá1ila na

vyhloubeném kameni někotik tabákovych listr), jejichŽ
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kou stoupal v ht-tst;fcir kotoučich a zahal'oval starcovu

hlavu mlhovinou'
Náče]ník vdechoval tuto opojnou v tri, až se mu široká

hruď dmula' a na jeho podivné tvá i se jevil vyraz smysl-

/ hustlim
1 boŽstvo,
I
I/ páIícím
se tabákov1'm listím, se náhle zachvěla a zvedla hlavu;
potom se zadívala na starce, jako by chtě]a cosi vyčíst
z jebo tvá e.

Když viděla, Že je klidn a bezstarostn;l, slr!.onila se
nad jeho ramenem' Iehce se dotkla jeho hlavy a něco
mu zašeptala do ucha. Sta ec se k ní klidně obrátil a
k ečovi|Í směšek odhalil jeho žlr'rté zuby; níc neodpo-
věděl a jen pokynem naznačil Indiánce, aby se Zase posa-
dila a pokračovala r,e své práci.

Uplynula krátlrá chvilka od této rnalé události' kdyŽ se
dívka zachvěla znovu; teď uŽ doce]a blízko uslyšela ten_
t Ž zvuk, kter;i k ní p edtím dolelrl zdáIi. Zatímco Se
celá vylekaná snaŽila p esvědčit, že se nernyií, jeden
z divochri, pracujících kolem ohniŠtě, tal< zbyst il sluch
a pozvedl hlavu.

A jako by kruhem bojovníkri projel elektricky proud
a postupně v nich vyvolával stejn;jl pohyb, tak jeden po
druhém p ertršili náhle svou práci, nastavili uši a na_
slouchali.

Dívka však jen nenaslouchala; poodešla od ohniště a
proti vanoucímu větru nasávala občas jemn1 m čichem
vzduch, jako kdyŽ pes r'ět í zvě . Všecko se udáIo tak
rychle, že nikdo neměl ani čas něco pronést a projevit
svou myšlenku'

Najednou Indiánka vyk .ikla; všichni se k ní obráti]i
a viděli, jak se t ese, vzruŠetr
jednou rukou o rámě starého
k lesu, začínajícímu rta několik
pozadí k tomuto neobyčejirému obrazu.

.-Tentokrát vstal i sta ec a stá1e s onín] ponurym, z1o-
věstn1 m a neot esiteln1im k]idem uchclpii .,,rou těŽLor:
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palici, podobaiící se kyji Kyklopovu; zavíŤI jí nad hlavou
jato rákosoqfm proutkem, zarazíI ji do země, op el se

o ni a vyčkával.
ostatni divoši, ozbrojení luky a kyji, lrteré se podo_

baly dtouh1m d evěnym kord m,
ocelové, se seskupili kolem starce
vyčkávali s ním. Ženy stály bok
malé i větší děti zťrstaly uprost-
chráněné hradbou z živych těI'

Všichni s up enym zrakem a napjat; mi smysly oče-

kávaii, že se každou chvíIi objeví nep íteI, a byli p ipra-
veni vrhnout se na něho s tou rychlostí a odvahou, kte-
l1 mi byl kmen Aimorri pověstn5i.

V tomto neklidném očekávárrí míjely vte iny'
Lehk;i praskot vě , se už neopa-

koval; jejich obavy vrátili se tedy
znovu ke své práci oklamáni pou-

ně dopadl tak náh1e, že si ani
vyrostl ze zemé nebo sletěl z rrrta-

čen.
Byl to Peri.
Vznešeny, hrd ve své nezkrotné odvaze, ve svém se-

beobětování, které už tolikrát dokázal, stanul Indián
sám p ed tvá í dvou set siln; ch nep átel prahnoucích
po pomstě.

Sáskočil na ně z vrcholku stromu a dva hned srazil;
pak zamával nad
se jako blesk a
op el se zády o
p'ipravil se na
st m.

Jeho postavení bylo p íznivé, mťrže-li b;Ít o tom p i
takové p evaze profivnikri vribec eč; jen dva nep átelé

ho mohli naPadnout zP edu.
KdyŽ se divoši vzpamatovali z prvního riděsu, vrhli se

. prr.iy- evem jako mo ska smiSt proti Perimu, kter
je tak drze napadl.

Nastal zmatek; byla to hrozná změt tě| která do sebe

260

vtážela, padala a svíjela se; hlavy se zdvihaly a zase mi-
ze\y, paže a trupy se proplétaly a napínaly, jako by to
všecko by1o částí jediného těla, ridy neznámé nestv ry,
která se zmítá v k ečích.

Uprost ed tohoto zmatku bylo vidět, jak se v sluneč-
ních paprscích t pytí ost í meče v rukách Periho, hned
šIehajícího nad zástupem nep átel, hned mizejícího, po-
dobajícího se blesku, kter;f proletuje mraky a zaleskne se
hned tu a zase tam.

V k iky, ktetby a dušené chraptivé ná ky se mísily
s nárazy zbraní, vznášely se z této pekelné v avy a za-
nikaly v dáli, splyvajíce s hukotem vodopádu.

Pak nastalo náhle ohromující ticho. Divoši, strnulí ža-
Sem a vztekem, zastavili ritok; těla mrtv;.Ích tvo ila mezí
nimi a jejich protivníkem p ehradu.

Peri sptrstil meč k zemi a čekal; jeho pravá ruka ne-
vydržela nadlidské risilí a bezvládně klesla. P endal si
meč do levé ruky.

Byl k tomu nejvyšší čas.
BlížiI se k němu star1' náčelník Aimor , mávající v ru-

ce svou obrovskou palicí, ozdobenou rybími šupinami a
zuby šelem. ByIa to hrozná zbra , s níž si mocná náčel-
níkova paže pohrávala jako s lehk; m šípem.

Perimu zajÍsk ily oči. Cel;-i se nap ímil a up el na pro-
tivníka svrij jist a pevn;f pohled, kter;Í ho nikdy nezkla-
mal.

Sta ec se k němu p iblížil, zvedl palici, zatočil jí nad
hlavou a chystal se srazit Periho jedin; m derem; ne-
existovala šavle ani meč, které by mohly takov1 náraz
odvrátit.

To, co následovalo potom, odehrálo se tak rychle, že
je to sotva možné popsat. KdyŽ starcova paŽe mávající
palicí chtěla zasáhnout nep ítele, zabl1 skl se vzduchem
Periho meč a usekl divochovi pěst, která se spolu s palicí
válela po zemi.

Star]i' náčelník vyrazil ev; Iesní ozvěna opakovala do
daleka jeho kvílení. Pak pozvedl k nebi svou zmrzačenou
paŽi a tryskající krví pokropil kolem stojící Aimory, jako
by je vyzyval k pomstě.
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Bojovníci se r'rhli proti Perimu, aby pomstili svého
náčelníka; stalo se však něco zce1a neočekávaného.

Peri, vítěz nad pohlavárem, se rozhlédl kolem sebe,
a když viděl trr strašli-,rou spoušť, kterou zptisobil, mrtvoly
Aimorri nahromaděné p ed sebou, vrazil čepel svého meče
do země a p elomil jeho ost 'í. Potom vzal obě části a
zahodil je do 'eky.

V jeho nitru se pak odehrál tich l, ale str'ašn;f zápas,
jehoŽ tragickou hloubktr by pochopii jen ten, kdo by zá-
roveti porozunrěl tomuto činu. Peri p elomil svrij meč,
protoŽe už neclrtěl bojovat; rozhodl se, Že nastala doba,
kdy musí prosit nep ítelc o rnilost.

V tu chvíli, kdy mě1 svtij mysl uskutečnit, však po_
zna|, že od sebe Žádá něco nemoŽného, nadlidského, co
p esahuje jeho vlastní síly'

on, Peri, nep emožiteln1i bojovník, on, vo1try' svobodn;f
Indián, vládce pralesa, kráI této panenské zerné, náčelník
neju.datnějšílro kmene národa Guarani, má prosit nep í-
tele o život| Ne, to je nemožné!

T ikrát chtěl pokleknout, a t ikrát se jeho nohy samy
vzp írnily, jako ocelová péra, a on znovu vstal.

Nakonec však vzpomínka na CecíIii byla silnější než
v le.

Padl na holena.

xrv
ZAJATEC

Když se Aimorové chtěli vr-hnout na nep 'ítele, kter;f
se uŽ nebránil a vzda1 se, p 'istoupil k Perimu star;i ná_
čelník, položil mu ruku na rameno' a druhou, zohavenou'
energicky vztáhl'

Tímto po}rybem vyjad oval, že Peri je jeho zajatcem,
že mu pat í jako prvnímu, ktery na něho vloŽil ruku jako
jeho p emoŽiteI; bylo to právo vlastnictví, které museli
všichni respektovat jako právo váIečné'

Domorodci spustili své zbraně a zustali stát. Tento bar_
barsk;Í lid měi také své zvyky a zákony; jedním z nic}.-t
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bylo v hradní právo vítěze nakládat se svym válečn1fm
zaiatcem, právo silného, kter p emohl slabšího.

Ziskání válečného zajatce měIo pro ně tak velkj' qf-
znam, že ho nikdy hned nezabili, aby ho mohli obětovat
s veškerou slávou a ob adností.

Jakmile Peri uvidět náčelníkriv pohyb a chování dru-
h;fclr' hned změnil vyraz obličeje: zmizela p ecstíraná
pokora, kterou dokázal vyjád it jen s vypětím všech sil.

Zved| se, zaťal pěsti a hrd;Ím polrybem vztáhl ruce
k bojovníkrim, kte í mu je na tozkaz náčelníka svázali.
Jeho držení těia bylo tak pyšné' tak pohrdavě pohlížel
na nep ítele, že v tu chvíIi spíš p ipomínal kráIe udílejí-
cího rozkaz svym poddan m než zajatce vzdávajícího se
sv;im p emožitel m.

Když Aimorové svázali Perimu ruce, odvedli ho do
stínu opodál stojícího stromu a p ivázali ho ke kmeni
pestrobarevn5im provazem, jejž Indiáni nazyvají v jazyce
glraranr musuTana,

Zatímco ženy pochovávaly mrtvé, zasedli bojovrríci
k radě, které p edsedaI star;Í náče1ník; všichni mu uctivě
naslouchali a na jeho otázky po 'adě odpovída1i.

V čase, kdy se bojovnÍci radili, vybrala mladá Indiánka
nejšťavnatější plody a nejaromatičtější nápoje a donesla
je zajatci, kterému měla sloužit.

Peri, sedící na ko enu stromu a op en;i o jeho kmen,
si nevšímal ničeho kolem. Jeho oči se upíraly do dálky'
na nádvo í domu dona Antonia de Mariz.

Viděl postavu starého šlechtice, vyhlížejícího za pili-
sádou' i k němu p itisknutou Cecílii, která se zárove
s ním nakláněIa nad propast. Jeho krásná paní mu zdáIi
zoufale mávala; nedaleko stál Alvaro a ostatní rodina.

Všichni, jež Peri na tomto světě miloval, stáli tady
p ed jeho zrakem. Pocifoval nesmírnou radost z toho, že
mriže ještě jednou spat it bytosti, tak drahé svému srdci,
všechny ty, které ctil a jimž byl bezmezně oddán.

Dohadoval se a dob e chápal, co jeho p átelé v tuto
chvíli prožívají; věděl, jak trpí tírr., Že ho vidí jako za-
jatce, kterého čeká smrt' Že není ani nejmenší možnost
vyrvat ho z rukou nep átel.
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Utěšovala ho pouze myšlenka' naděje, která se brzy
měla vyplnit: byla to radost z vědomí, Že zaďnrání svou
paní, že ji zanechá šťastnou uprost ed její rodiny, pod
ochranou Alvarovy lásky.

Zatimco se Peri, zabrany do sv;fch myšIenek, těšil aspo
na dáIku CecíIiin;.im obrazem, pohlížela na něho mladá
Indiánka s vyrazem vytrŽení, provázenym podivem a zvě_
davostí.

Porovnávala jeho štíhlou, krásně formovanou postavu
s hrubě tesan;imi těly mužťr svého kmene, jeho bystrou
tvá s otupěl;Ími obličeji Aimorri. Peri byl pro ni jakou'si
vyšší bytostí a budil v ní hlubok5i obdiv.

Teprve když Cecília a don Antonio de Mariz odeš1i
z nádvo í, rozhlédl se Peri kolem sebe, aby zjistil, jak
dlouho bude muset ještě čekat na smrt, a tu si povšiml,
že vedle něho stojí Indiánka.

odvrátil hlavu a zača| znovu p em1 šlet o své paní;
měl její tvá stále v duchu p ed sebou. Marně mu indi-
ánská dívka nabízela nejchutnější ovoce' šumiv1ii nápoj
a jiné dobroty - ani si jí nevšiml.

Dívka zesmutněla zajatcovou tvrdohlavostí, s níž od-
mítal všecko, čím ho chtěla polrostit; p istoupila k zamyš-
Ienému Perimu a pozvedla mu hlavu.

V dívčin1iich očích bylo tolik ohně, v jejím usměvu
tolik svridnosti, v každém jejím pohybu tolik vášnivé
touhy, Že zajatec ihned pochopil' jakou rilohu má tato
dívka hrát: Aimorové, podle svého zvyku, dávali odsou-
zenému k smrti svou nejpěknějŠí dívku jako ženu a spo_
lečnici, jejíŽ povinností bylo zp íjemnit mu odchod ze
žívota, sdÍiet s ním jeho poslední chvíIe.

Peri se s pohrdáním obrátil. Nep íjal květy, tak jako
p edtím odmítl ovoce: nechtěl se opít rozkoší, tak jako se
nechtě] opít vínem.

DÍvka ho objala pažemi a šeptala mu něco slovy v ja-
zyce Aimorr.i, kterému Peri nerozuměl' Snad to by1a ně-
jaká prosba, možná, že to byla slova ritěchy, kter;imi
chtěla zmírnit jeho bolest nad tím, Že byl p emožen.

Nevědě]a ovšem, že Peri bude umírat šťasten, že čeká
na své mučení jako na uskutečnění sladkého snu, jako
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na splnění vroucího p ání, po němž tak dlouho prahnul.
Mohla však ona, ubohá divoška, vycítit nebo pochopit

podobné pocity? Věděla jen, Že Peri zem e a že ona mu
má zpríjemnit a ulehčit jeho poslední chvíle; splnění této
její povinnosti jí pr.isobilo potěšení'

Jakmile Peri ucítil, že se dívčiny ruce ovinuly kolem
jeho šíje, prudk;ím pohybem ji od sebe daleko odstrčil.
otočil se od ní a snažil se mezi listím stromu zjistit, jak
daleko postoupili Aimorové v p ípravách k mučednické
smrti.

Bylo mu dlouh5im toto čekání na chvíli, kdy jeho ne-
p átelé měli dovršit svou pomstu; všechna jeho hrdost
se bou'ila proti poko ení byt zajatcem.

Indiánka ho stále smutně pozorovala a nemohla po-
chopit, proč ji odmítá; byla krásná a o její lásku se uchá-
zeli všichni mladí bojovníci jejího kmene. Star)Í náčelník,
její otec, ji však určil nejudatnějšímu zajatci nebo nej-
silnějšímu vítězí.

P i tomto pozorování uběhla dost dlouhá chvíle. Potom
dívka popošla opět k Perimu a podávala mu s směvem
a témě prosebně velk;i džbán, naplněn1 vínem z vykva-
šeného manioku'

Indián znovu odmítl, načež dívka postavila nádobu
s vínem p i b ehu do eky a utrhla se stromu medem vo_
nÍcí rud;Í plod kaktusové palmy a p iblíŽila ho k zajat*
covym stťrm.

Peri odmítl i tento dar, jako p ecltím víno' Dívka za-
hodila ovoce do eky, p iblížila se k zajatci a nabídla mu
své rudé rty, lehce pootev ené, jako v očekávání polibku,
o kter;yi prosily.

Peri zavrel oči a myslíl na Cecílii. P i vzpomínce na ni
byly jeho myšlenky zbaveny všeho pozemského, vznášely
se někam vysoko, k čisté volné obloze, oproŠtěny od všech
pozemsk;,!'ch váŠní, jeŽ zotročují člověka.

Peri však p esto cítil na tvá ích žbavy dívčin dech: po-
otevre] oči a viděl, Že Indiánka p ed ním stojí v téže
poze a čeká na rrějakou něŽnost, nějak1i projev lásky od
toho, koho jí pr'ikázali milovat a kterého jiŽ sama -docela neočekávaně - skutečně milovala.
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V životě divok;j'ch plemen, kter;i je tak blízk;1i p írodě,
v němž konvence a p edsudky nebrání touhám srdce, se
láska rodí jako polní květ a k tomu, aby se rozpučel, stačí
několik hodin, kapka rosy a jeden sluneční paprsek.

Naproti tomu v civíIizovaném světě se láska podobá
květu exotickému: rozviji se pollze ve skleníku, v nitru
těch' kdo mají srdce plná ohně a jejichž vášně jsou žhavé
a vytrvalé.

Když Indiánka viděla Perilro v zápalu boje, jak vy-
stoupil sám proti ce]'ému jejímu kmeni, obdivovala ho.
Potom, kdyŽ se stal zajatcem, usoudila, že je krásnější
než všichni ostatní bojovníci.

otec ji určil za manŽe]ku nepr''íteli, kter; propadl smrti.
ona ho zpočátku obdivovala' pak zatoužila po jeho lásce
a zamilovala se do něho, a to všecko v několika hodinách,
které uplynuly od chvíle, kdy ho poprvé spat ila.

Peri však zťrstával chladn1f a llrostejny, nikterak ho
nevzrušil tako.4l prchav;i cit, nechtěl p ijmout tuto ná-
klonnost, která se zrodila ráno a měIa večer skončit' Zri_
stával v myšlenkách i vzpomínkách stále u sv1 ch p átel,
a to ho chránilo p ed jak;.imkoli pokušením.

otočil se, zdvihl oči k nebi, aby neviděI dívčinu tvá ,

která se za nim stále obracela, jako některé květy otáčejí
své kalichy stále za sluncem.

A náhle mezi listím stromu uviděl jeden z těch pros-
t;fch p vabn ch obrázkti, které vidí v tropick; ch lesích
ti, kdo dovedou pozol'ovat p írodu v jejích nejnepatrněj-
ších projevech.

Párek corrito, drobn;;iclr čern;Ích ptáčkti, kte í v; borně
napodobují hlasy jin;ich ptákri, si postavil hnízdečko na
větvi stromu, a když teď ucítil blízkost člověka a ohně
pod stromem, snaŽil se p estěhovat svrij p íbyteček ze
slámy a bavlny jinam.

Jeden ptáček hnízdo rozklovával zobáčkem a druh5i p e-
nášel stébla slámy da]eko na místo, kde se rozhodli po-
stavit si nové. KdyŽ tuto práci skončili, p itulili se k sobě,
zat epetali k idélky a odletěli ukr1 t svou lásku do nového
hezkého zákoutí.

Peri se díval se zalíbením na tuto idylku, když tll
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náhle Indiánka vyskočila a s radostn:Ím směvem mu
ukazovala rra ptáčky, kte í odlétali spolu nad vrcholy
strom .

Zatímco se snažil pochopit, co asi znamenal její pohyb'
dívka zmize]'a a za chvíli se znovu objevila; v jedné ruce
cržela válečn;Í luk a v druhé kamenn1f nástroj, ostr jako
nŽ'

P istoupi1a k zajatci, uvolnila mu pouta na zápěstí a
p esekla provaz, kterym byl p ivázán ke kmeni. Provedla
to všecko s neobyčejnou rychlostí, pak podala Perimu luk
a šípy a vztáhla ruku směrem k lesu, kter;f se p ed nimi
otvíral.

Y'raz dívčin1 ch očí i její pohyb byly v1 mluvnější než
slova primitivního jazyka Aimorri a jasně vyjad ovaly
její myšlenku:

,,Jsi volny. odejděme!"
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L Í ToST

KdyŽ Loredano odešel od Joáa Feia, kter1 mu tak hro_
zivě spíIal, zavolal své čty i druhy, jimž nejvíce drivě-
oval, a všichni se odebrali do skladiště potravin.
Zav eI dve e, aby je ostatní dobrodruzi nevyrušovali

a aby mohl klidně projednat záIežitost, na kterou myslel.
V krátké době opět změnil svrij plán, kter si v p ed-

večer stanovil. Vyhrožující slova Joáa Feia mu otev ela
oči: pochopil, že proti němu začíná vzrristat v kruhu
dobrodruh nespokojenost..Ital byl ovšem čIověk, jenž
necouvá p ed Žádnou p ekážkou, a také se nehodlal vzdát
naděje, kterou tak dlouho choval v srdci.

Rozhodl se, že urychlí běh událostí a že ještě tento
den provede svrij zámér; stačí k tomu šest siln;fch a ne-
ohroŽen1 ch mužri.

Když za sebou zav el dve e, zavedl své čty i druhy do
místnosti sousedící s modlitebnou, kde pokračoval Martim
Vaz v proráŽení otvoru ve stěně, dělící je od doná Antonia
a jeho rodiny.

,,P átelé," obrátil se k nim ltal, ,,jsme v zoufalém,
neutěšeném postavení; nejsme dost silni, abychom odolaIi
náporu divochri, a dnes nebo zítra jim podlehneme."

Všichni mlčky sk]onili hlavu; věděIi, že je to smutná
pravda.

,,Smrt, která nás čeká, bude strašná; staneme__se+otra_
vou em. Naše nepoh be-
ná těla poslouží k-qasycení ts!p-bprÚ-\a_qibg1 !. . ."

Ve tvá ích ltalov clr- ká arádri se zraěil vyraz hrrizy.



cítili' jak jim všemi dy probíhá mráz a proniká až do
morku kostí.

Loredano se pozorně zahleděl do jejich změněn;.Ích
tvá í.

,,Znárn jeden zprisob, jak vás zachiánit."
,,Jaky?" ptali se najednou.
,,Počkejte. Mohu vás zachránit; to však ještě nezna_

mená, že jsem ochoten to udělat."
,,A proč?"
,,Proč? Protože za každo',s službu je t eba zaplatit."
,,Co tedy od nás chcete?" otázal se Martim Vaz.
,,Vyžaduji, abyste p i mně stáIi a bezpodmínečně mě

poslouchali, ať se stane cokoliv'"
,,Mťtžete b1ft klidn1i7," ozval se jeden z dobrodruhri,

,,ručím za své kamarády."
,,Ano, souhlasíme!" volali všichni.
,,Dobrá! A víte, co uděIáme teď?"
,,Nemánre ponětí, ale vy nám to snad eknete."
,,Tak posloucheite! Dokončíme zbourání této stěny; z í-

tí se do Sal nu' my tam vnikneme a zabijeme všechny,
kdo tam bucou, vyjma jedné.. '"

,,Totiž? Jmenujte tu osobu."
,,Je to dcera dona Antonia, Cecília. Jestli někdo z vás

bude chtít druhou dívku, at si ji vezme' dovoJ'uji to."
,,A co bude potom?"
,,Cel;i drim bude pat it nám; spojíme se S našimi druhy

a napadneme Aimory."
,,Ale to nás nezachtání,'' narnítl jeden z dobrodruhri'

,,P ed chvílí jste ekl, že nejsme dost silni, abychom se
s nimi vypo ádali."

,,To je pravda!" souhlasil Loredano. ,,S nimi se nevy-
po ádáme, ale sebe zachráníme."

,,Jak to?" volali dobrodruzi ned vě ivě.
Ital se usmáI.
,,Když jsem vám ekl, že napadtreme nep ítele, ne-

vyjád il jsem se dost jasně; chtěl jsem vlastně Ťíct, že
ho napadnou jiní'"

"JeŠtě vám nerozumíme, mluvte jasněji."
,,Tak podívejte, rozdělíme naŠe muŽe na dvě skupiny;
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vv a ještě někte í budou pat it k té, které budir velet já."

,,Dejme tomu, a co dál?"
,.Potom opustí jedna skupina drim, aby podnikla v1ipad,

zatímco druzí napadnott divochy z vrcholu skáI;l. Je to
stary vojensk;f zprisob, kter.rl iistě znáte: sev ít nep ítele
ze dvou stran."

.,A potom? Pokračujte."
,,Takovy v5ipad, to je riskantní a nebezpečn5i podnik;

proto ho berrr do ruky já a vy pťrjdete se mnor-t. Jenomže
místo toho, abychom šli na trep ítele, zamíi'íme k nej-
bliŽší osaciě."

,,Oh! To je ono!" zvolali dobrodruzi.
,,Pod záminkou, že by nám divoši mohli uzav ít na

několik dní zpáteční cestu, Vezmeme S sebou zásoby jídla.
Prijdeme bez zastávky, bez oh]íŽení nazpět a slibuji vám'
že se zachráníme."

,,Ale to je zrada!" vzk ikl jeden dobrodruh. ,,Vydáme
tím své kamarády do rukou nep 'íteie!"

,,A co chcete? Jedni musí zem ít, aby molrli d,"uzí žít;
tak to uŽ na světě chodí a my to nezměníme, musíme
se s jeho zákony smí it."

,,Ne, nikdy! To neuděláme' to je podlost!"
,,Dobrá," chladně odpověděl Loredano, ,,dělejte, co po-

važujete za vhodné. Z'f,sta te tady; budete litovat, až už
bude pozdě."

,,Ale, poslechněte. . ."
,,Ne, se mnou už nepočítejte. Donrníval jsem se, že

mluvím s muŽi, kte í stojí za to, aby jim byl zachován
Život, aJe vidím, Že jsem se m1flil. Buďte sbohem!"

,,Kdyby to nebyla zrada..."
,,Co po'ád mluvíte o zradě!..." zlostně vzk ikl ltal.

,,Povězte mi: vy vě íte, Že někdo z nás unikne ze situace,
v níŽ jsme? Všichni zahyneme. A když je tc tak, at se
zachrání aspoťr někdo."

Tento poslední dťrvod z ejmě ot ásl lláZorem dobro-
dt'uh .

,'A ti," pokračoval Loredano, ,,kterym bude p isouzeno
zemrÍt, neprojeví-Ii se jako sobci, nebudou mít právo stě-
žovat si na svrij osu-d; molrou se radovat, že jejich smrt
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nebyla marná, že prospěla aspo někomu. Je to vždycky
lepší než zerr it a nevědět proč, což by se p ihodilo, kdy-
bychom zde všichni seděli se za1oŽenyma rukama'"

,'Máte pravdu. Proti tomu nem žeme nic namítat. Po-
čítejte s námi," prohlásil jeden z dobrodrulrri.

,,Já si však p esto budu dělat cel;Í Život v1fčitky," poví-
dal druh;.i.

,,Dáme sloužit mši za spásu jejich duší."
,,To není špatn;Í nápad," usmál se Ital.
A všichni začalí pomáhat Martimovi p i bourání zdi.

Loredano zristal stát sám v rohu místnosti.
Chvíli je pozoroval; potom si odepjal širok;Í pás z oce-

lov; ch plátkri, ktery stahoval jeho kabátec.
Na vnit ní straně tohoto pásu byl tizk otvor, z néhož

vyndal po déIce složen1f pergamenoqf list; byl to plán
st íbrn; ch dolri, kter; tak dob e známe.

Loredano hleděl na tento kousek pergarnenu a v jeho
mysli vyvstávala Znovu celá minulost. Vzpomínky v něm
však nevzbudily q čitky svědomí, naopak, znovu v něm
roznítily touhu po dosaŽení pokladu, kter5i mu už pat il,
kterého však nemohl uŽívat.

Ze zamyšIení ho vyrušil jeden dobrodruh, l<ter;f se
k němu nepozorovaně p iblíŽil, delší dobu za jeho zády
prohlížel plán a pak ekl:

,,Nem žeme tu stěnu zbourat'"
,,Proč?" zeptal se Loredano a zdvihl hlavu. ,,Je tak

pevná?"
,,Ne, to ne, stačí se o ni jen op ít a svalí se' ale modli_

tebna . . ."
,,Co je s modlitebnou?"
,,Jak to co! A co svatí, svaté obrazy, sošky, to p ece

nejsou věci, které se házejí rra zem! Kdyby se nás takové
zatracené pokuŠení zmocnilo, prosili bychom Boha, aby
nás od takového h íchu chránil."

Loredano začal precházet po místnosti cel;f zoufa11 nad
novoLl p ekážkou, jejíž sílu dob e znal.

Hlupáci! bruče] si pro sebe. Stačí jim kus d eva a hlíny
a už couvají! A to si íkají nruži! Jsou to tupá lrovada,
nemají ani pud sebezáchovy!
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Uběhlo několik minut. Zaraženi dobrodruzi stáli ne..

činně a čekali na rozhodnutí svého velitele.
,'Bojíte se dotknout svat; ch obrazti," ekl konečně Lo..

redano a p -istoupil k nim. ,,Tak dobrá, já pova1ím stěnu
sám; zatím pokračujte v práci, a až bude ada na mně,
tak mi ekněte."

V té době ostatní vzbou enci, kte í zristali ve své uby'
tovně na verandě' poslouchali vyprávění Joáa Feia, kter;
jim vypověděl všecko, co mu sdělil mistr Nunes.

KdyŽ se dověděli, že Loredano je mnich, kter;.Í zrušil
své sliby, velmi je to tozzu ilo; hned vyskočili z kava]cr}
a chtěli ho jít hledat, aby ho pat ičně potrestali.

'Co chcete dělat?" vzk ikl Joáo Feio. ,,on nemtiže
skončit jen tak jednoduše. Smrt musí b1 t pro něho tres'.
tem, a to trestem strašliv;im. Nechte to na mně, já to
za ídimj

,,Proč máme čekat?" ptal se Vasco Alfonso.
,,Slibuji vám, že to nebudu odkládat; ještě dnes bude

odsouzen a zítra bude potrestán za všecko z1o, které
zprisobil."

,,A proč ne hned dnes?"
,,Dejme mu čas na pokání; je t eba, aby se p ed smrtí

zamyslil nad sq mi h íchy."
Dobrodruzi na tuto radu p istoupili a čekali, až se Lore.''

ciano objeví, že se ho hned zmocní a společně odsoudí'
Uběhla dost dlouhá doba, ale ItaI se neobjevoval; blí..

žilo se k poledni.
Všecky mučila strašná žíze ; jejich zásoby vody a vína,

od doby obléhání již tak značně zmenšené' byly usklad_
něny ve spižírně, kde se zevnit zav el Loredano se sv; nri
čty mi společníky.

Naštěstí našIi v Italově komr.irce několik lahví vína,
které vypi1i za hlučného smíchu a žertování, p ipíjejíce
na zdraví mnicha, kterého se chystali zaktátko odsoudit
k smrti.

Jak se veselí stup ovalo, začaLa se v dobrodrr-rzích pro.'
bouzet lítost; kdosi prohodil pár slov, navrhl, Že by mě1i
jít prosit starého šlechtice za odpuštění, znovt| se k něrn'rr
p ipojit a pomoci mu bojovat proti nep íteli.
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Kdyby se nebyli styděli za své špatné chování, byii by
se šli vrhnout na kolena p ed dona Arrtonia de Mariz
okamžitě. Rozhodli se však, že to učiní tehdy, až hlavní
strťrjce této vzpoury obdrží trest za sv j zločin'

Bude to první drivod, aby získali šIechticovu milost,
a navíc ještě d'ikaz jejich up ímné lítosti.

II

oB ĚŤ

Peri pochopiI, co znamená Indiánčin pohyb, ale vribec

,r"po-yilil .'á to, aby ji následoval. Jen se na ni zadíval
svym zá iv n_r pohledem a usmál se.

birrx" také porozuměla smyslu tohoto risměvu; poznala,

že rozhodnutí, zračící 59 1r jeho klidné tvá i, je pevné

a nezměnitelné.
Ještě chvíIi naléhala, ale marně. Peri odhodiI stranou

tuk i šípy a znovu se op el o kmen stromu, stejně ktidn;

a thostejnlyl.
Náhle se však zachvěl.
V dálce se na nádvo í objevila Cecília a mávala svou

jemnou bílou rukou; zdáIo se' že íká, aby neztrácel na-
ácii. e t ebaže její rozkošná tvá byla od Periho cost
daleko, zdálo se mu, že zá í štěstím.

Když se Peri s očima up en;ima na Cecíliin privabn
zjer, šnažil uhodnor-rt nenadálou p íčinu její radosti, indi-
ánská dívka náhle pronikavě vyk ikla'

pohledu uviděla na nádvo í Ce-
zamávání a pochopila, proč Peri

ku. Bleskurychle p iskočila k Iu_

ku, kter; ležel na zemi, Perimu se však poda ilo p išláp-
rrout ho.

; celá se
nad Indi-
pÍeŤezala
, t esoucí

se, klesla na lrruď, kterou chtěla zasáhnout.
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Peri ji vzal do náruče, položil ji na trávu a znovu se
usadil pod stromem; byl opět klidn1 , protože Cecília se
vrátila do domu a byla mimo nebezpečí.

Nadešla chvíIe, kdy stíny hor stoupají po svazích, kdy
se krokod 1 vyh ívá na písku v žáru slunečních paprskri.

Vzduch se náhle rozechvěl chraplav;im zvukem válečné
trubky a chrastítek; a současně se k zlověstné harmonii
těchto drsn1 ch a h motn;iich nástrojri p ipojity zvuky jiné:
aimorští bojovníci začalí zpívat bojovou píse .

Indiánka, ležící vedle stromu, se polekala; rychle vy-
skočila, ukázaia zajatci směrem k lesu a prosila ho očima,
aby utekl. Peri se jen usmál jako prve; vzal dívku za
ruku, posadil ji vedle sebe a sundal s krku zlaty kÍížek,
kter1 mu dala Cecília.

Mluvili spolu ečí gest.
Peri se snažil dívce vysvětlít, že jí dává tento k íŽek

jako dárek na památku, ale že ho má sundat s krku
teprve po jeho smrti. Dívka to pochopila nebo aspo
myslila, že pochopila, a na drikaz vděčnosti mu políbila
ruku. Peri ji pak donutil, aby ho znovu p ivázala prova-
zem, kter;i ve své šlechetnosti p e ízla, když ho chtěla
osvobodit.

V té chvíIi se blížili ke stromu, pod nímž seděl Peri,
čty i aimorští bojovníci; uchopili konce provazu a vedli
zajatce do st edu tábo iště, kde bylo už všecko p ipraveno
k oběti.

Peri kráčel pevn; m krokem a se vztyčenou hlavou p ed
sv mi čty mi nep áteli; ti nepost ehli jeho rychl;f pohled,
jejŽ vrhl na okraj své bavlněné suknice, zatočeny do dvou
mal;Ích uzlík '

Na elipsovitém prostranství, vroubeném stromy, stáli
v kole plně vyzbrojení bojovníci, pokrytí ozdobamí z pe-
Í; bylo jich asi sto.
StrašIivě vyhlížející sta eny, pomalované černožlut; mi

pruhy, p ipravovaly v pozadí planiny ohniště; um valy
velk1f kámen, kter;i měl poslouŽit jako stril, a brousily
kostěné a kamenné nože.

Vp edu na jedné straně dívky drŽely v rukou nádoby
s vínem a jin; mi vykvašen1imi nápoji a nabízely je bo-
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jovníkrim, kte í kolem p echázeli za zpévu válečn; chpísní.
Mladá Indiánka, jejíž povinností bylo dbát o zajatce,

ho doprováze|a až k místu popravy; pak zristala stát
opodál a smutně pozorovala všecky p ípravy. Poprvé ve
svém životě pocifovala krutost těchto tradičních ob adťr
sv ch otcri, jimž už tolikrát p ihlížela s radostn;im uspo-
kojením.

A teď měla sama vystupovat jako hlavní hrdinka toho-
to krvavého dramatu; jako zajatcova žena musela p i něm
stát v tom okamžiku, kdy bude snášet bolest a celou tíhu
neštěstí; její srdce se proti tomu všemu bou ilo, protože
Periho skutečně milovala tak, jak uměla.

Když Aimorové dovedli vězně doprost ed tábora, p i-
vázalí oba konce provazu ke kmenrim dvou stromri. Na-
pnutj' provaz nedovoloval zajatci žádny pohyb. Potom
zača]i všichni bojovníci pochodovat kolem a zpívali zpévy
pomsty. Znovu zaznéIy válečné trubky; k iky se mísily
s rachotem chrastítek a všecko dohromady hlučelo ne-
popsatelnou v avou.

Jak jejich divoké pobou ení vzr stalo, zrychloval se
i rytmus, takŽe triumfáiní pochod bojovníkri se záhy
změnil v tanec smrti, v závratn vír, v pekeln1 rej; kolem
se míhaly děsivé postavy domorodc , pokryt; ch barev-
n; m pe ím, jež se t pytilo v sluneční zá i, a podobaly
se chorovodu ďáblri, točících se kolem pekeln;fch plamenri.

P i kaŽdém kole tohoto tance vystoupil jeden z bojov-
níkri z kruhu, p iskočil k zajatcí a vyzyval ho k boji, aby
Indián dokázal svou odvahu, sílu a udatnost.

Peri, klidn;f a hrd1il, naslouchals pohrdáním všem jejich
urážkám i hrozbám' Pociťoval p;fchu p i myšlence, Že
uprost ed všech těchto siln;.ich a ozbrojen;fch bojovníkti

\ je on, zajatec, nep ítel, kter1;i bude popraven' v1astně je-
|' din; m opravdov1/m vítězem'

Snad se to zdá nepochopitelné; ale Peri tak skutečně
sm šIel. Jedině tajemství, které choval v hloubi své duše'
mohlo by vysvětlit, co bylo p íčinou tohoto jeho p esvěd-
čení a proč s takov; m d stojn1 m klidem očekával mu_
čednickou smrt.

Tanec pokračoval za neustálého zpěvu, k iku a popíje-
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ní, kdyŽ tu náhle všecko zmlkIo; v celém tábo e Aimorri
zavládlo hIuboké ticho.

Všichni se obrátili k závěsu z listí na samém kraji
prostranství; tam, p Ímo proti zajatci, stáIa náčelníkova
ch; še.

Bojovníci se rozestoupili; listí se rozhrnulo a v jeho

zeIen1ich t ásních se objevila obrovská postava starého
náčelníka. Dvě križe z tapíra, svázané na ramenoU, Po-
kr valy jeho těIo jako tunika; veliká čelenka z rud1 ch
per ještě zvyšovala jeho postavu.

Na tvá i byl pomalovany lesklou nazelenalou barvou
a kolem krku měI náhrdelník ze záÍivycLl' per tukana.
Vypadal strašlivě; z tmavého obtičeje svítily jeho oči jako
dva ho ící ohně v noční temnotě. V levé ruce držel též-
kou palici, ozdobenou jisk iq mi pery' a k pah1lu pravé
ruky měl p ivázanou trubku, vyrobenou z velké holenní
lrosti nep ítele ubitého v boji.

Když se star; náčelník p iblížil k zástupu bojovníkti,
pozvedl k risttim svťrj barbars\f nástroj a zatroubil: ozval
se ostr t n. Aimorové p ivítali nadšen; m pok ikem p í-
chod vítěze.

Náčelníkovi náležela čest b t popravčím, osobně zabít
zajatce' Vlastní rukou musel dokončit velké dílo pomsty,
ukojit ten pud' v němž spočívá veškerá sláva těchto fana-
ticklfch divoch .

Jakmi1e utichly vyk iky nadšeného p ivítání, vystoupil
jeden z bojovníkri, kte í doprovázeli náče1níka, a na zaď-
ním konci planiny zabodl do země kril, na němž měla
b;ft napíchnuta nep ítelova hlava hned po popravě.

Y tutéŽ chvíti sundala mladá Indiánka, určená zajatci
za nevěstu' z ramene svého otce druhou palici s ostr m
koncem; p istoupila k Perimu, uvolnila mu ruce a nabídla
mu zbra ; p itom se na něho smutně a vyčítavě zadíva|a.

Její oči hovo ily o tom, že kdyby byl p ijal její lásku
a zárove s ní Život i svobodu, nemusela by se teď ona'
podle obyčeje svého kmene, posmívat takto jeho smrti'

A skutečně, v tomto zvyku - nabízet zajatci zbrat,
aby hájil svrij život - by1a krutá ironie; co by mu bylo
platno mávat kyjem nad hlavou, kdyŽ byl tak pevně svá_
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zán a napjaté provazy ho udržovaly v nehybnosti mezi
dvěma stromy, takže by své nep átele vribec nemohl za-
sáhnout'

Peri p ijal zbra l, z dívčin; ch rukou, hodil ji na zem
a p išláp1; pak zk ížil ruce na prsou a očekával náčel-
níka, kter;i se k němu pomalu p ibližoval, strašn1 a zlo'
věstn; .

Když už stanul zajatcí tvá í v tváí, rozzá il se jeho
obličej krvelačn;Ím směvem: tak se rozší í nozdry jagu-
árovi, kter se chystá p epadnout svou ko ist a uŽ se
opíjí zápachem krve'

,,Zabiju tě!" ekl náče]_reík v jazyce guarani.
Peri se nijak nepodivil, když uslyšel slova své krásné

mate štiny porušená chraptiq m hrdeiním hlasem divoš-
ského náčelníka.

,,Peri se tě nebojí!"
,,Ty jsi z kmene Goitacaz ?"
,,Jsem tvrij nep ítel!"
,,Bra se !"
Peri se usmáI:
.,Ty mi za to nestojÍš."
Starcovy oči se zlostně zableskly. Jeho ruka sev ela

k'ečovitě kyj. Brzy se však opanoval.
Zajatcova nevěsta p istoupila k otci a pcdala mu velkou

nádobu z polévané hlíny, naplněnou ještě pěnícím se
ananasovym vínem.

Star;Í náčelník vypil tento aromatícky nápoj natáz, na-
p ímil svou vysokou postavu a změ il zajatce pohrdavym
pohledem:

,,Goitacazsk;f bojovníku, jsi siln]il a udatn;i, tvrij ild
''.zbuzuje postrach v čase váIky; avšak Aimorové jsou
nejsilnější ze siln;ich a nejstatečnější ze statečn; ch. Mu-
síš zem ít!"

Domorodci odpověděIi válečn; m pok ikem na tato slav-
nostní slova' která byla p edzvěstí strašlivé oběti.

Sta ec pak pokračoval:
,,Goitacazsk1 bojovníku, ty jsi za1atec. Tvá hlava pat í

boiovníku kmene Aimor ; tvé těIo synrim jeho kmene,
tvé maso sníme na slavnosti pomsty. Ty zem eš."
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A znovu mu cely sbor divochri odpovídal v eštiv1fmi
v;[k iky; zpěv se protáhl na dlouhou dobu, než Aimorové
vylíčiti sIavnou minulost svého národa a všecky hrdinské
činy svého náčelníka.

Peri naslouchal starcov1fm slovrim nevzrušeně a klidně.
V jeho tvá i se nepohnul ani sval; jeho klidn;i čist po-
hled ulpíval chvílemÍ na tvá i náčelníkově, chvílemi blou-
dil prostranstvím, kde se konaly p ípravy k provedení
oběti.

Jen velrnÍ becilivy pozorovatet by si byl povšiml, jak
Peri spustil jednu ze zkÍíženych rukou dolri a nenápadně
rontázal jeden uzlík na okraji své bavlněné suknice.

Když sta ec domluvil, zahIeděl se na zajatce, couvl
o dva krok;r a poneal m pohybem zdvihl těžk1f kyj, kter
cržel v levé ruce. Vzrušení Aimorové s napětím čekali.
Sta eny, ozbrojené sv1fmi nabroušen; mi kamenn mi noži,
se t ásly netrpěIivostí. Mladé Indiánky se usmívaly a
zajatcova nevěsta odwátila tvá , aby neviděIa hrrizu, jež
se rněla odehrávat.

V tomto ol<amžiiru si Peri náhle zakryl oběma dlaněmi
tvá , sklonil h1avu a setrval tak nějak . čas nehnutY, na-
prosto ktidn;.

,,Máš strach!" vyk ikl náčelník posměšně.
Když Peri uslyšel tato slova, zvedl pyšně hlavu. Jeho

tvá se rozzáŤíIa radostí a mírem. Podobal se k esfanské-
mu mučedrríku, kteqi ve chvíli smrti vidí již nejvyšší
b].aŽenstr'í, jež ho čeká.

ZdáLo se, že ušiechtilá Indiánova duše, p ipravená opus-
tit tento svět, se už začíná osvobozovat od svého pozem-
ského obalu, zrjstává ještě chvíli na jeho rtech, očích a
čele a čeká na okarnžik, kdy vzlétne, aby spočinula u své-
ho Stvo itele.

Indián pozvedl hlavu a zahleděl se vzhriru, jako kdyby
jeho neodvratná smrt byia čarovn;fm viděním, které k ně-
l:il sestupuje z obiak. V tomto je}ro posledním Životním
5ni.1 se mu jistě zjevil obraz Cecílie, šťastné, veselé, spo-
irojerré: viděl svou paní zachráněnou.

,'Ude !" elrI starému náčelníkovi.
Znovu zahť'měly nástr:oje domorodcri. Zpěv a k iky se
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smísily s jejich chraplav;Ím zvukem a roznesly se po
lese jako rachot bou e, válející se v mračnech.

Palice, ozdobená pe ím, zakroužila ve vzduchu a ve
slunečních paprscích zazá 1la jisk iv;imi barvami'

A náhle uprost ed tohoto víru a v avy bylo možno
zaslechnout t esknutí, pak smrtelné chroptění a konečně
pád těIa: všecko bylo v první chvíli tak zmatené, že se
těžko dalo posoudit, co se vlastně p ihodilo'

III

VÝPAD

To t esknutí - to byl v1 st e| kter;' vyšel ze skupiny
strom .

Star;f náčelník Aimor zakolísal; jeho ruka, s herku-
lovskou silou t ímající palici, bezvládně klesla' Skácel se
jako strom zasaženy b]eskem.

Smrt nastala skoro okamžitě; z jeho statné hrudi se
sotva stačil vyrvat chraptiv1 sten, k zerr'í už padl mrtev.

Zatímco Aimorové, ohromení tímto qirjevem, stáli jako
do země zatyti, vskočil doprost ed prostranství Alvaro
.; mečem v ruce a ručnicí, z které se ještě kou iio. Dvěma
t'ychlymi pohyby p etal provaz, kter; m byl Peri svázán,
a obratn5Ími rozmachy svého meče se snažil zat|ačit di-
rnochy, kte í se vzpamatovali a vztek]e se na něho vrhli'

V té chvíli se ozvaly v1ist ely z ručnic. Deset neohro-
Žen1 ch mužti v čele s Airesem Gomesem se vy ítilo se
zbraní v ruce z lesa; svymi obnažen mi meči začali roz-
cávat na všecky strany prudké rány.

Zdálo se, že to nejsou lidé, ale deset ďáblri, deset váleč-
n; ch strojri, rozsévajících kolem sebe smrt. Jejich pravá
ruka drŽela meč a rozdávala drtivé dery, a levá ruka
současně s podivuhodnou jistotou a obratností vráŽela do
rep ítele d; ku.

B]j'val1 štítonoš a jeho lidé utvo ili kolern Alvara a
Periho poiokruh. Byia to bariéra ze železa a ohně proti
vlně nep átel, kte í za neustálého evu hned couvali a
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hned se zase zběsile vrhali proti této nezdolatelné p e-
hradě.

V prriběhu krátké chvíle, která děIila smrt náčelníkovu
od utoku dobrodruhri, se Peri, s rukama zk ížen;imi, ne-
zučastněně díval na všecko, co se kolem dělo. Teď mu byl
jasn;Í smysl znamení, které mu p ed chvílí dávala Cecília
z vyše nádvo í. Porozuměl i tomu, proč se domníval vidět
na její tvá i záblesk radosti a naděje.

A skutečně, v první chvíIi rizkosti se CecíIia vrhla k ok-
nu, aby ieště Indiána zahlédla, mohla ho zavolat nazpět
a uprosit ho, aby neriskoval zbytečně svtij život'

Periho však už nespat ila. Bylia z toho zouÍalá; obrátila
se k otci a se slzami v očích ho t esoucím hlasem za-
p ísahala, aby Periho zachránil.

Don Antonio de Mariz vša]< uŽ d íve, než ho dcera po-
žádala, pomyšleI na to, že zavolá své věrné druhy a spolu
s nimi se pokusí zachránit Indiána od nevyhnutelné smrti.

Avšak šlechtic, jako člověk q jimečně čestn;;7 a ušIech-
til;i', věclěl, Že podobn;f pokus je spojen s velk; m nebez-
pečím, a nechtěl obětovat své druhy, nechtěl, aby s ním
tento riskantní podnik sdí1eli; to p íslušelo jen jemu
l.zhledem k p átelství, které k Perimu cítil.

Dobrodruzi' kte í se s takovou horlivostí věnovaii zá-
chraně jeho rodiny, nebyli by jistě tak ochotně nasazovali
Životy pro člověka, kter;í nebyl jejich náboženství a kter;.Í
je nijak nezajímal.

Don Antonio de Mariz si nevěděl rady. Rozhodoval se
mezi p átelstvím k Perimu a svou nesmírnou odpověci-
ností vriči svym pod ízenym a nevěděl, co má dce i od-
povědět. Snažil se ji utěšit a mrzelo ho, že nem že oka-
mŽitě její prosbě vyhovět.

Alvaro, kter;i stáI stranou, pozorova1 bolestn zápas,
probíhající v šlechticově duši. Kolem něho byli shromáŽ-
děni věrní a oddaní mužové, kte í byti ochotni vyplnit
každ jeho rozkaz; rychle se rozhodl, co podnikne.

Nemohi vidět, jak CecíIia trpí, a p estoŽe už miloval
Isabelu, jeho ušIechtilá duše soucítila s tou, jejíž obraz
vyvstávaI v jeho prvních snech a k níž ho poutala čistá'
p ímo zbožná náklonnost.
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U této dívky bylo něco neobvyklého: všecky vášně,
všecky city, které vzbuzovala, p etvá eIy se vlivem její
nevinnosti a měnily se v kult uctívání.

I Loredano, když uviděI spící Cecílii, na okamž7k za-
váhal a netroufal si svou prudkou smyslnou vášní po-
skvrnit její čistou nevinnost.

Alvaro vyměnil několik slov se sv mi druhy, obrátil
se k donu Antoniovi a jeho dce i a ekl:

.,Upokojte se, dono CecíIie, a doufejte!"
Dívka Se na něho zadívala modr;ima očima, pln; ma

vděčnosti; v těchto slovech byla p ece jen naděje.
,,Co chcete podniknout?" zeptal se don Antonio.
,,Vysvobodit Periho z rukou nep átel!"
,,Jakže, vy?!" vzk ikla Cecília.
',Ano, dono Cecílie," ekl mlad1 muž; ,,tarnti, vám od-

daní mužové, jsou hluboce vzrušeni vaším žalem a roz-
hodli se, že vás vašeho smutku zbaví."

Svrij šlechetn;f záměr p ipsal Alvaro svym společníkr.im,
ačkoli ti ho prostě jen nadšeně p ivítali.

Don Antonio ovšem p ijal Alvar v návrh s pocitem
t''nit ního uspokojení; ve chvíli, kdy se jeho lidé dobro-
vo]ně nabídli uskutečnit nebezpečny podnik, nemusil se
l_tŽ trápit tím, že je nutí riskovat Život.

,,Dovolte mi, abych si s sebou vzal část vašich muž .
Stačí mi čty i nebo pět," pokračoval Alvaro. ,,Všichni
ostatní ať z stanou s vámi pro p ípad nep'edvídaného
utoku."

,,Ne," odpověděI don Antonio. ,,Vezměte si všecky, když
se již sami rozhodli vykonat tento šIechetn;f čin, kter;i
'oych nebyl mohl od nich žádat. I když jsem stas, ubrá-
ním svrij d m sám."

,,odpusfte, váženy done Antonio," namítl Alvaro, ,,to
by byla nerozváŽIívost, s kterou nemohu souhlasit; po-
myslete na to, Že pár krokri od vás je banda vzbou enc ,

kter;,im není nic svato a kte í jen čekají na vhodn1' oka-
mžik, aby vám ublíŽili."

',Vy p ece víte, jak si cením pokladu, jejž mi svě il
Br_ih' Domníváte se snad, že by mě cokoli na světě mohlo
p inutit, abych vystavil svou dceru novému nebezpečí?



Vě te mi, don Antonio de Mariz ubrání svou rodinu sám,
zatímcc W zachráníte našeho věrného a šlechetného p í-
1ete."

,,Vy na sebe p íliš spoléháte! .. ."
,,Spoléhám na Boha a na sílu, kterou vložil do m;fch

rukou: je to obrovská síla, a až nastane čas, zasáhne jako
blesk z nebe všecky naše nep átele."

Star; šlechtic pronesl tato poslední slova zvláště slav-
nostně; z ceté jeho tvá e vyza ovalo hrdinství.

Alvaro pohlížel na dona Antonia s obdivem i nadšením,
zatímco bledá a vzrušená Cecília rizkostlivě očekávala
jejich rozhodnutí.

Mlad; muž jíž neodporoval a pod ídil se vrili dona
Antonia de Mariz.

,,Poslechnu vás, pane; prijdeme tedy všichni a vynasna-
Žíme se, abychom se co nejd íve vrátili."

Š]echtic mu stiskl ruku:
.,Zachra te ho!"
,,Ano!" zvolala Cecília, ,,zachra te ho, pane Alvaro!"
,,P ísahám vám, dono Cecílie, že jedině boží vrile mi

m že zabránit v tom, abych splnil váš rozkaz."
Dívka nevěděla, jak má za tento velkodušny slib podě-

kovat; jen se ttsmála a v tomto risměvu promluvila celá
její duše.

Alvaro se jí tiklonil; potom p istoupil ke sv1 m druhrim'
aby jim dal pot ebné p íkazy pro chystan v;fpad. KdyŽ
pak vešel do pokoje, teď už opuštěného, aby si vzal své
zbraně, p iběhla k němu bledá a polekaná Isabela, která
rrž věděla o tom, co chce uděIat.

,,Vy se jdete bít?" zeptala se rozechvěl1fm hlasem.
,,A co je na tom divného? Copak se tady celé dny ne-

bijeme s nep ítelem?"
,,Ano, ale z dálky!. ' . Z této nep ístupné skály! Tam

to však bude jiné!"
.'Nebojte se, Isabelo! Za hodinu budu zpátky."
Alvaro si p ehodil ručnici p es rameno a chtěl ode_

jít.
Isabela ho prudce uchopila za ruce; oči jí zá ily divn;im

leskem, tvá e zaho ely živ;.Ím ruměncem.
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Mlad muž se snažil vyprostit ruce z tohoto vroucího,
vášnivého stisku.

,,Isabelo," ekl něžně a s lehkou v; čitkou, ,,chcete,
abych zrušil dané slovo, abych ustoupil p ed nebezpe-
čím?"

,,Ne! Nikdy bych vás o něco podobného neprosila. To
bych vás nesměla znát a nesměla bych vás... milovat!"

,,Tedy mi dovolte, abych odešel."
,,Mám k vám velkou prosbu."
,,Ke mně?... Teď?"
,,Ano, teď!... P es to, co jste mi p ed chvíIí ekl, p es

vaše hrdinství vím, že jdete vst íc jisté, nevyhnutelné
smrti." Hlas se jí zlomil: ,,Kdoví, jestli se ještě někdy
na tomto světě uvidíme?!"

,,Isabelo!..." zvolal Alvaro s rimyslem rychle se vzdá_
lit, aby unikl dojetí, které se ho zmoc ovalo.

,,Slíbíte, že vyplníte mou prosbu?"
,,Ale jakou?"
,,Než odejdete, než se se mnou rozloučíte navždy..."
Isabela se zahleděta na Alvara okouzlujícím pohledem.
,,Tak ekněte, mluvte! . . '"
,,Snažně vás prosím, než se rozloučíme, nechte mi něco

na památku! Ale něco takového, co by mi zristalo v duši
navždy."

Klesla na kolena u Alvarov ch nohou a zakryla si ru-
kama tvá , zrudlou studem i láskou.

Alvaro ji pozvedl celou zmatenou a v rozpacích nad
projeven1/m citem naklonil se nad její skrání a něco jÍ
zašeptal.

Isabelina tvá se radostně rozzáÍIla; zhluboka se na-
dechla, jako by do sebe chtěIa vdechnout všechno to oma-
mující štěstí.

,,Miluji tě!"
Tato Alvarova slova pronikla do dívčina

blahodárná vláha; opíjela se jimi, zdálo se
nebeskou hudbu, která rozezvučuje všecky
duše'

NeŽ se vzpamatovala, Alvaro již opustil místnost, aby
se p ipojil ke sv; m lidem, kte í jej očekávali.

srdce jako
jí, že slyší
struny její

285



To bylo právě v té chvíli, kdy se Cecília neopatrně p i-
blížila k palisádě a dávala znamení Perimu, aby neztrácel
naději.

MaI;.i oddít vytazll pod velením Alvara de Sá a Airese
Gomese, kter1f v prriběhu posledních t í dn neopouštěI
hlídku ve šlechticově pracovně.

Když zrnízeli stateční vojáci v lese, uch1flil se don An-
tonio de Mariz se svou rodinou opět do sal nu; usedl do
svého k esla a trpěIivě čekaI na daiší v1 voj událostí. Ne-
obával se vzbou en;Ích dobrodruhri, kte í byli od něho
vzdáleni jen několik krok a jistě by využili p íhodného
okanržiku, aby ho napadli.

V tom směru byI don Antonio riplně klidn . ZavÍel
dve e, vyzkoušel uzávéry sq ch pistolí a požádal všech-
n;r, aby se chovali tiše, aby mu neunikl sebemenší šramot
v domě.

Šlechtic, bděl}i a pozorny ke všemu, co se dělo kolem,
p em;1iŠlel zárove ' o v jevu, kter; právě viděl dole a
kter;i ho hluboce dojal.

ZnaI dob e Periho a nemohl pochopit, jak mohl tento
Indián, vždycky tak rozumny a prozírav; , dostat šílen
nápad napadnout sám cel nep átelsk; kmen.

Mohla by to snad ještě vysvětlit nekonečná Indiánova
oddanost k Cecílii a jejich zoufalé postavení, ale šIechtic
zárove věděl, jak je Peri chladnokrevn1 , klidn; a ukáz-
něn1 vŽdycky' když hrozí nějaké nebezpečí' Don Antonio
dospěl k názoru, že v postupu Periho je něco záhadného'
co se vysvétli až později'

Zatimco se šlechtic zab;Íval sv;imi vahami, podďilo
se Alvarovi obejít indiánsk; tábor, a využiv p íznivého
okamžiku, kdy byli Aimorové zaujati sv; mi ob ady, p i-
blížil se nepozorované až k nim.

Když na vzdáIenost několika krokri zpozotoval Periho,
zdvihal právě star1i náčelník Aimorri nad zajatcovou hla-
vou svou těžkou palici.

Alvaro p iložil pušku k Iíci a vyst eIil; svištící kulka
rozt íštila hlavu starého náčelníka.
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IV

RoZLUŠTĚNÍ

Jakmile se Alvaro p ispěním sv;Ích druhri cítil v bez-
pečí p ed ustupujícími nep áteli, obrátil se k Perimu,
nehybně p ihlížejícímu celé té scéně, a velitelsky ekl:

,,Pojď!"
,,Neprijdu!" chladně odpověděl Indián.
,,Tvá paní tě volá!"
Peri sklonil smutně hlavu.
,,Řekni paní, že Peri musí zem ít . . . že zem e pro ni.

A ty odejdi, než bude pozdě."
Alvaro pohlížel do oduševnělé Indiánovy tva e, jestli

rrejeví známky pominutí smyslri, protoŽe nemohl pochopit
p íčinu jeho nesmys]:ré umíněnosti.

Ale klidná tvá Periho vyjad ovala pevné, neodvolatel-
né rozhodnutí, které ještě hlouběji kontrastovalo s jejím
tich;im, spokojen; m vzhledem.

,,Ty tedy neposlechneš svou paní?"
,,Neposlechnu nikoho," s námahou pronesl Peri'
V tu chvíli vedle nělro někdo zasténal. Peri se ohlédi

a spat iI Indiánku, kterou mu určili za nevěstu, jak klesá,
:zasažená šípem, jenž byl určen jemu. Jeden z divochri
vypustil šíp proti zajatci a dívka p iskočila, aby kryla
svym tělem toho, kterého milovala sotva jednu hodinu -
šíp ji zasáhl do prsou.

Její černé oči, zast ené již stínem smrti, se naposled
zadívaly na Periho a pak se zav ely. otev ely se ještě
jednou, ale to už byly bez lesku a bez žívota. Peri byl
hluboce dojat; pocítil soucit i sympatii k této sebeoběta-
vé dívce, která _ jako on _ bez váhání nasadila život
pro záchranu toho, koho milovala.

Alvaro ani nezpozoroval, co se právě p ihodilo; vrhl
polrled na své muže statečně bojující s Aimory a pokynul
Airesi Gomesovi.

,,Poslouchej, Peri, víš dob e, že mám ve zvyku plnit
sliby. P ísahal jsem CecíIii, že tě p ivedu nazpět. Buď
p jdeš hned se mnou' anebo tady všichni zem eme."



,,Dělej co chceš. Peri odtud neodejde.
,,vidíš ty muže? Jsou jediní, kte í brání tvou paní.

Zahynou-li, jistě pochopíš, že už ji nic a nikdo neza-
chrání."

Peri se zachvěl. Chvíli p em; šlel a pak se vrhl do
Iesní houštiny; ani nepoěkal na ty, kte í ho měli násle_
dovat.

Když don Antonio de Mariz a čIenové jeho rodiny
uslyšeli v st ely z pušek, očekávali s rizkostliv m ne_
klidem v; sledek v;fpravy.

Uplynulo asi deset minut v mučivé nejistotě, když ná_
hle zaslechli, Že se kdosi pokouší otev ít dve e, a hned
nato se ozval hlas Periho. Cecília mu běžela naproti;
Indián p ed ní padl na kolena a prosil ji za odpuštění.

Teď, když byl don Antonio zbaven smutku a tíhy nad
ztrátou p ítele, objevila se ve v tazu jeho tvá e opět
obvyklá p ísnost, jak tomu b;ivalo vždycky, když posu-
zoval něčí vážnější provinění.

,,Provedl jsi velkou neopatrnost," ekl Indiánovi, ,,zpti-
sobil jsi utrpení sv1 m p átelrim a donutil ty, kte í tě
mají rádi, aby kv li tobě riskovali svrij život. Už pouhá
myšlenka na to ti musí b; t trestem."

,,Peri tě chtěI zachránit!"
,,Tím že se vydal do rukou nep átel?"
,,Ano!"
,,A proto, aby tě zab|Ii?"
,,Zabili a. . ."
,,AIe k čemu ten šílen; nápad?"
Indián mlčel.
,,Musíš nám to všecko vysvětlit, jinak si budeme mys-

let, že se náš rozumn;í a oddan1 p ítel pomátl na rozumu
nebo že se z něho stal vzbou enec."

To byla tvrdá slova a t n, kter; m byla vyslovena, ještě
zvyšoval p ísné pokárání.

Peri cítil, jak se mu do očí nahrnuly slzy.
,,zádáš, aby Peri ekl všecko?"
,,Musíš povědět všecko, chceš-Ii, aby se vrátila má ricta

k tobě, kterou bych jen nerad ztratll."
,,Peri tedy bude mluvit."
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V té chví1i vstoupil do místnosti Alvaro. Také jeho
druhové už by1i na nádvo'í a mimo nebezpečí; svrij q -
pad odnesli jen několika zraněními, naštěstí nijak váŽ-
nymi.

Cecília vděčně stiskla Alvarovi ruku. Isabela se na ně-
ho jen podívala, ale v pohledu byla celá její láska.

Všichni p ítomní obstoupili dona Antonia, sedícího
v k esle. P ed ním stál Peri se sklopenou hlavou, jako
zločinec, kter se chce pln zmatku obhajovat.

Zdá|o se, že se bude p iznávat k něčemu nečestnému
a špatnému. Bylo těŽké pochopit, kolik hrdinství, kolik
duševní síly bylo zapot ebí k tomuto činu, kter;i všichni
odsuzovali jako šílenství.

Peri začal své .z5,právění:

,,Když Araré složil své tělo na zem, aby je už nikdy
nepozvedl, zavolal Periho a ekl mu:

,Synu Ararého, tvrij otec zem e; pamatu'j si, že tvé
tělo je m1'm tělem, tvá krev je mou krví. Tvé tě]'o nesmí
slouŽit nep íteli jako pokrm.'

Tak pravil Araré, sundal svr.ii náhrdelník ze sko ápek
r zn ch plod a podal jej synovi. Sko ápky byly napl-
něny jedem, byla v nich smrt.

I{dyby se Peri někdy stal zajatcem, stačilo rozmáčknout
jednu sko ápku a vysmát se p emoŽiteli, kter;l' by se
odváŽil dotknout jeho těla.

Peri viděI, Že jeho paní trpí, a zadíval se na svrij ná-
hrdelník. Zamyslil se: dědictví, které mu nechal otec
Araré, mohlo zachránit všecky.

Kdybys ho byl nechal udělat to, co chtěl, nadcházejíci
noc nebyla by našla ani jednoho nep ítele Živého: ani
bíIí, ani Indiáni by tě uŽ neohrožovali.,,

Všichni nasiouchali s nesmírnym p ekvapením Indiá-
novu Vyprávění. Pochopili, že má v ruce strašnou zbra
- jed; nemohli vŠak pociropit, jak;im zp sobem se chystal
použít tolroto ničivého prost.edku.
_ ,,Dopověz všecko aŽ do konce!" ekl don Antonio. ,,Ja-
kym zprisobem jsi chtěl nep ítele zničit?,,

,,Peri otrávil vodu, kterou pijí bílí, a otrávil své těIo,
které měIi Aimorové sníst!',
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sely uskutečnění tohoto plánu provázet'
Ěeri vě il v ričinnost domácího jeďu curare, jehož vy-

roba je tajemstvím někter ch indiánsk;Ích kmenri, a ve

.vé náp'o.té oddanosti k p átelrim se rozhodl, že tento

ied znieí nep átele, at by jejich počet i síla byly jaké_

koli.
Znal prudkost i ričinnost této zbraně, kterou mu otec

svě il ,, noai''c smrti; věděl, že stačí nepatrná troška

tohoto jemného hodinách usmrtila
i ten nl;silnc;s e tedy, že použije

tohoto sirašnéh ve jménu p átel-
ství.

Stačily mu k tomu dva plody; obsahem jednoho otrávil
vodu a nápoje vzbou en5í'ch dobrodruhti, druh měl p i
sobě až do poslední chvíle, když p ed Samou popravou

ho star;i náčelník viděI zakr; t
e bojí, se Peri otrávil, aby jeho
hodin smrt všem těmto stateč-

nym a siln1im bojovníkťrm.
Velikost tohoto činu byla nejen v hrdinství a v sebe-

obětování, ale p edevším v kráse samotného rimyslu'
v hloubce myšlerrky, která spojovala tolik rrizn ch udá-
lostí a pod izovala je všechny jedné vťrli, aby je dovedla
k nutnému

Je nutno drirn' vě-
děl, že se vš nosti také
stalo, nenas co lidská
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ubránit se p ed smrtí tak dlouho, dokud svou myšlenku
neuskuteční. I kdyby byl raněn, zbude mu vždycky dost
času spolknout jed.

A ve sv1ch v počtech se nezklamaI; když Aimory nej-
vice rozvzteklil, zlomil svrij meč a prosil nep ítele o život
- to bylo pro něho na celé věci nejhorší.

ByIo to však zapot ebí pro zachování Cecíliina života;
smrt se mu prozatím vyh1fbala, ale mohla ho kdykoliv
zasáhnout. A Peri se chtěI stát zajatcem a b t obětor'án;
s tím počítal a také toho dosáhl.

Zvyk divochri, že nep ítele v boji nezabíjejí, ale že ho
zajmou, aby si z něho pak mohli p ipravit hostinu po-
msty, byl Perimu zárukou, že se jeho p1án vyplní.

Pokud se t če posledního aktu tohoto dramatu, byl by
se udál jistě tak, jak Peri p edvídal, kdyby nebyl b;.ival
zma en Alvarov; m zákrokem.

Podle zákonn; ch tradic barbarského kmene Aimor
museli se sla'rnostní hostiny zričastnit všichni jeho čle-
nové. Mladé ženy zajatcovo maso jen ochutnaly, ale bo-
jovníci si na něm pochutnávali jako na nejvybranějším
pokrmu, kter; byt pro ně lákavější tim, že byl oko eněn
rozkoŠí z pomsty; za nimi nezristávaly pozadu ani sta e-
ny' nenasytné jako harpyje, které se živí krví sv1 ch
obětí.

Peri tedy nepochyboval o tom, že během několika hodin
bude jeho otrávené tělo p íčinou smrti jelro vrah a že
takto sám, za pomoci své neviditelné zbraně, zahubí cel;i
početn; a siln kmen.

Lze si tedy snadno p edstavit, jaké bylo jeho zoufalství,
když uviděl, Že cel;f jeho plán bude znra en. A on kvrili
němu neuposlechl svou paní! VŠecko uŽ vykonal, pod_
stoupil, čekal jen na konečné dovršení, zb1 val jen posled-
ní uder, a najednou se vŠecko změnilo, viděI, Že jeho plán
-- plod toliker; ch usilovn ch rivah a p em šlení _ ztros-
kotal!

A p esto se ještě teď nechtěI vzdát, chtěl tady z stat,
protože doufal, že Aimorové dokončí své díIo. Poznal
však, že rozhodnutí Alvarovo je právě tak neochvějné
jako jeho vlastní. Byl by se mohl stát p íčinou smrti
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všech věrnych spolubojovníkri dona Antonia, a tím p ed-
určit osud š]echticrirz i celé jeho rodiny.

Když Peri zakončil svou vypověď, všichni posluchači,
bledí, p ekvapení' zachvácení hrrizou, nemohli ani v prv-
ní chvíli uvě it tomu, co slyšeli. Užasle pohlíŽeli na Indi-
ána, nemohli ani souvisle myslet, jejich chr'ějící se sta
nemohla ze sebe vypravit slovo.

Don Antonio se vzpamatoval první. obdivoval hrdinsk
čin Inclián v, dojal ho tak strašn;í' a zárqvel vznešen;Í
rimysl. Jedna okolnost ho však poplašila.

Vzbou enlirm dobrodruh m hrozila smrt otravou! T e-
baže se dopustili nízké a hanebné věrolomnosti a zrady,
šlechticovy p edstavy o cti mu nedovoIily, aby je stihla
takováto odplata.

MěI právo potrestat je smrtí nebo pohrdáním, což by
pro ně znamenalo smrt morální. ovšem sprar'edlivy trest
smrti by posloužil jako odstrašující p 'íklad pro druhé,
kdeŽto msta by ho snižovala na rove vražd;l.

,,Běž, Airesi Gomesi," vzk ikl don Antonio na svého
správce, ,,béž a dej v;istrahrt těrn neŠťastníkrim, není-li
už pozdě!"

v

SKLADIŠTĚ PRACHU

I(dyŽ Cecíiia uslyšela otc v hlas, zaclrvěIa se, jako by
procitla ze sna.

Potáciv m krokem p ešla místnost, p istoupila k Peri-
mu a zadívala se na něho s těžko popsateln5im pohledem
svjlch krásn1ich modr;iclr očí.

ZračíI se v něm zárove ' nesmírn}i obdiv nad Indiáno_
q m hrdinstvím a h1ubok;.i ža1, kter pocitovala nad jeho
ztrátou, a ještě i němá qilčitka, že nedbal jejích proseb.

Peri se ani neodvaŽovai na ni pohlédnout. Teď, kdy
se jeho oběť ukázala jako zbyt'ečná, všccko, co udělal,
polražoval za ší]enství'

P ipadal si jako zločinec; z celého jeho činu, v očích
druh;Ích tak vznešeného a hrdinského, mu zbyval jen
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žaI nad tím, že urazil Cecílii a zbytečně jí zprisobil zá-
rmutek.

',Peri," ekIa dívka zoufal5Ím hlasem, 
',proč 

jsi neudě-
lal to, o co tě tvá paní prosila?,,

života?"
,,Peri tě ttž prosil, abys mu odpustila!,, zašeptal Indián.
,,oh, kdybys věděl, co dnes tvá paní pro tebe vytrpěla!

Ale ona ti odpouští!"
,,Ach, opravdu?" zvola| Peri a tvá se mu vyjasnila.
,,Ano. Cecí]ia ti odpouští všecko, co vytrpěla, a všecko,

co ještě v5ltrpí! A]e to už nebude trvat dlouho...,,
Dívka vyslovila tato slova smutně; bylo v nich velké

smí ení. Věděla, Že už není naděje na záchranu, a tato
myšIenka ji z ejmě utěšovaIa.

Svou větu nedokončila; slova ji z-mrzla na rtech. Roz-
t ásla se a po}rlížela na Per'iho s hr zou a rižasem.

Indiánova tvá se začala rychle měnit: k eč znetvo ilajeho ušlechtilé tahy, tvá e mu propadly, rty zmodraly,
zuby rrru cvakaly a vlasy se mu zježlly, tai<ze vypaaáí
strašlivě.

,,Jed! . . '" vzk.ik]i vyděšeně všichni p ítomnÍ.
Cecília se vzmuži]a, p iskočila k Indiánovi a pokoušela

se ho vzpružit.
_ ,,Peri! Peri!" opakovala zah ívajíc sv;imi dlaněmÍ jeho

chladnoucí ruce.
,,Pcri tě opouští navždy, paní.,,
,,Ne!' . . Ne!. . ." k ičela dívka ,,Nechci,

abys nás opustil! Jsi zly, nroc zl5Í! . l opravdu
rád svou paní, nemohl b5'5 ji tak .,,

Slzy stékaly po Cecíliin;Ích tvá žalu ne-
věclěla, co rrrluví. Byla to nesmyslná, p er vaná slova,
plná rizkosti a strachu.

. :]Ty chceš, aby Peri žiI, paní?* pravil Indián dojat1ijejím zoufa]sívím.
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,,Ano! . . ." naléhala dívka. ,,Chci, abys ži1!"
,,Peri bude Žít!"
A Indián napjal všecky síly, aby rozh1 bal své nohy,

už skoro ochromené, udělal několik krokri a zmizel za
dve mi.

Všichni p ítomní Se za ním dívali; oknem viděIi, jak
sešel do ridolí a běžel k lesu.

Poslední jeho slova vrátila donu Antoniovi de Mariz
naději; hned však Znovu zapochyboval; myslel, že si In-
dián dělá marné p edstavy o záchraně svého života.

Cecília naproti tomu nejenže doufala, ona byla témě
p esvědčena, že se Peri nem]izlí. Slibu svého p ítele dri-
vě ovala. Peri nikdy netvrdil nic' co by nemohl usku-
tečnit; to, co se druh;im zdálo nemožné, bylo pro něho
prosté _ tak pevná a neochvějná byla jeho v le, ta-
kovou p ímo nadlidskcu mocí ho obda ily jeho drivtip
a síla.

Když don Antonio de Mariz a celá jeho hluboce za-
rmoucená rodina r-rsedli opět na svá místa, tu Alvaro,
kter5i stál u dve í pracovny' pokynul náhle šlechtici a
zděšeně ukázal na modlitebnu.

Stěna v pozadí pokoje se rozh;ibala jako strom zmítan;
větrem.

Don Antonio zachoval klid; p ikázal členrim své rodiny,
aby vešIi do jeho pracovny' pak vytáhl z opasku pistoli,
nabil ji a čekal s Alvarem vedle dve í.

A právě v tom okamžiku se rozlehlo velké zarachocení
a v oblacích zví eného prachu, zvedajícího se nad hro-
madou sutin, vpadlo do místnosti šest mužri.

První byl Loredano; nemohl se udržet na nohou, upadl,
ale hned bleskurychle vyskočil a sledován sv; mi druhy
hrnul se p Ímo do šlechticovy pracovny, kde byla shro-
máŽděna rodina'

Všichni však náhle zristali stát jako p ibití; zbledli
a t ásli se strachem.

P ed jejich zrakem se objevila strašná podívaná.
Uprost ed pracovny stáI velk;f sud z polévané hlíny'

jaké vyrábějí Indiáni, obsahující nejméně jednu arrobu
st elného prachu. Z otvotu tohoto sudu vedla dlouhá zá_

,ai

palná šri ra až na dno prachárny, kde bylo uskladněno
veškeré šlechticovo st elivo.

Don Antonio de Mariz i Alvaro čekati s pistolemi v ru-
kou na sebemenší pohyb vzbou enc , aby hned podpálili
prach. Dona Lauriana, Cecília a Isabela se vkleče modlily
a čekaIy' že každou chvíli všichni vyletí do vzduchu'

To byla ta strašná zbrat, o které se ned'ávno zmi oval
don Antonio, když íkal Alvarovi, že mu Brih dal sílu
zničit všecky své nep átele. Teď mlad1 muž pochopil,
proč ho don Antonio donutil vzít s sebou všecky muže,
když šeI vysvobodit Periho; šIechtic věděl, že svou rodinu
ubrání sám.

Taky vzbou enci si vzpomněli na slova dona Antonia,
že je má všecky v rukou, stačí, aby stiskl pěst a rozmáčk-
ne je jako kus hlíny. Všech šest zločincri zíralo vyjeveně
kolem; byli by rádi utekli, ale neodvaŽovaii se pohnout,
stáli jako p ibití'

Náhle sem zvenčí dolehl zvuk mnoha hlasri a ve dve-
ích se objevil Aires Gomes v doprovodu několika dobro-

druhri.
Loredano poznal, že tentokráte je neodvratně zttacert,

a hodlal draze prodat svtij život. MěI však smťrlu i teď:
dva z jeho společníkri upadli náhle na zem' začali se svíjet
v hrozn;'ch k ečích a tak bolestně na íkali a kvíIeli, že to
až vzbuzovalo soucit.

Nikdo nemohl hned pochopit p íčinu této nenadálé a
kruté smrti, ale někdo p ipomenul jed Periho a všecko
se vysvětlilo.

Muži, které p ivedl Aires Gomes, spoutali Lored'ana apakpok mavtozpaeíchaza-
hanberrí --^--]něnÍ odpustil.Šlecht íil! "u""oy 

tyto udá-
Iosti, kt druhou sé závratnou
rychlostí; vypadal jako brlh-hromobijce, vládnoucí neru-
šeně nad lidsk;fmi vášněmi, zmítajícími se u jeho no-
hou.

,,Vaše provinění je z těch, jež se neodpouštějí,,, ekl,
,,al'e proŽíváme poslední okamžiky života a B h nám p i-
kazuje, abychom p ed smrtí zapomněli na uráŽky 

" ,'-uti-
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žení. Vsta te a p ipravrTre se všichni zem 'ít, jak se sluší
na k esťany."

Dobrodruzi vstali, odvlékli Loredana z pokoje a odeš1i

na verandu do svélro p ístěnku s pocitem uJ'evy, že jejich
svědomí by1o zbaveno velké tílry.

Nyní tedy mohla ce1á rodina po tolika vzrušujících do-
jmech zažít chvili klidu a odpočinku. I kdyŽ jejich posta-
vení bylo zoufalé, p ece jen usmí ení se vzbou'enci jim
p ineslo paprsek naděje.

Pouze don Antonio de Mariz si žádtlé naděie neděial;
od rána byl p esvědčen, že nezvitézi'-Ii nad nínr Aimorové
sv;imi zbraněmi, p emohou ho vyhiadověním. Zásoby po-
travin by1y vyčerpány a jen rychl;i v pad je mohl za-
chránit od smrti hladem, mnohem krutější, neŽ je náhlá
smrt rukou nep ítele.

Šlechtic se rozhodl, že využije všech možností, neŽ uzná,
že je poražen; chtěl zem ít s vědomím, že splnil svou
povinnost a udělal všecko, co je v lidsk;ich silách. Za_

volal k sobě Alvara a dlouhou chvíli se spo1u polohlasně
radili; domluvili Se na určitém postupu, na nérnž závi-
setra naděje na záchranu.

V témŽ čase se shromáždili všichni dobrodruzi, aby vy-
nesli rozsudek nad bratrem Angelo di Luca, a jednohlasně
ho odsoudili k trestu smrti.

Jakmile byl rozsudek vynesen, začali se dohadovat, ja-
kou smrt pro zběhlého mnicha vyberou. Mínění se roz-
cházela: byly navrhovány r .zné zprisoby, jeden krutější
než druhy, až se konečně za vŠeobecného souhlasu dohod-
li, že odpadlík zem e na hranici, tak jako za časri inkvizice
byli tr'estáni kací i.

Doprost ed dvora za verandou zatloukli vysok; k l a

ob]oŽiii ho poleny a chrastím; pak k tomuto kťrlu p ivá-
zali mnicha, ktery mIčky snáŠel vŠecky jejich urážky'

Loredana se zmocnila hluboká lhostejnost a netečnost
od chvíle, kdy ho dol;rodruzi odvlekli z pracovr'ry clona

Antonia de Mariz; plně si uvědomoval svr.ij zločin a věděl,
že už svému trestu neujde.

P ece však ve chvíli, kdy ho p ivazovali ke k lu, se

p ihoclilo něco, co najednou probuclilo Loredanovy smysly
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z apatického stavu, do něhož upadl p i myšlence na smrt.
Jeho nedávn;Í kamarád, jeden z pěti spiklencri poslední

Vzpoury' priskočil k Loredanovi, strhl mu opasek, stahu-
jící jeho kaza_jku, a ukázal ho sv57m druhrim. Když ItaI
viděI, že je zbaven svého pokladu, pocítil bolest, bolest
nekonečně větší' neŽ ho čekala na hranici; pro něho ne-
existo'u'a]o straŠlivější utrpení neŽ toto.

V posiedních chvílích ho jedině utěšovalo vědomí, že
jelro tajemství, kterého nemohl využít, zemÍe zárovet
s ním, bude ztraceno pro všecky, že nikomu nep ipadne
bohatství, které mu vyklouzlo z ruky.

Proto, když mu dobroclruh serval opasek, v němž svitek
uchovával, za val Ital bezmocnym vztel.:em: oči mu zrudly
krví, k ečovitě sebou škubal aprovazy, jimiž byl p ivázán,
se mu zaŤezávaly do těla.

Pohled na něho byl v té chvíli strašn57, ba odporny;
jeho tvá dostala vyraz zví ete posedlého vzteklinou,
z ust mu vycházela pěrra, dech se podobal hadímu syčení,
vyceněné zuby hrozíly katrim, vykorrávajícím nad ním
rozsudek, jako drápy jaguára.

Jeho d ívější kamarádi se jen hlasitě smáli zoufalství
b; valeho mnicha, kterému od rali drahocenny dokument;
bavilo je zvyŠovat jeho utrpení slibem, že jakmile se
zbaví Aimorri, podniknou v5Ípravu do st íbrn;Ích dolri.

Loredan v vztek dosáhl rrrcholu, když si lVlartirn Vaz
p ipevnil k těIu opasek a obrátil se k němu se smíchem:

,,Jistě znáš dob e p ísloví: ,Jeden obrací rože a druh;i
jí pečeni'!"

VI

PŘÍMĚŘÍ

Byio osm hodin večer.
Dobrodruzi seděli na dvo e kolem neve],kého ohniště

a smutně čekali, aŽ se uva í trochu zeleniny, aby skrovně
poveče eii.

Bída vyst ídala d ívější hojnost' Protože si nemohli ob-
starávat potravu lovem, museli se spol<ojit jednoduchou
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rostlinnou stravou. Vína a ostatní kvašené nápoje, které
měli tak rádi, byly otrávené Perim; museli je tedy vylít
a ještě děkovali osudu, že se jimi neotrávili.

Zachránil je vlastně Loredano, ktery za sebou zamknul
dve e spiŽírny; jen dva muži, kte í byli s ním, si stačili
srknout otráveného vína a za několik hodin _ jak jsme
viděli _ zahynuli právě ve chvíli, když se chystali napad-
nout dona Antonia de Mariz.

Avšak ani smrt jejich dvou druh , ani bezv;'chodnost
jejich situace neskličovaly tyto veselé a šprymovné chla-
píky, jimž byl smutek cizí' Um ít se zbraní V ruce' v bitvě
proti nep íteli, to bylo pro ně doce1a p irozenou věcí, myš-
lence na to dávno p ivykli; p inášel to s sebou jejich
dobrodružn;i a nebezpečn;f život.

Roztesknilo je jen to, že neměli k veče i pěkn;i kus
zvě iny a že p ed nimi nestáI po ádn;i džbán vína. Žalu-
dek se jim kroutil hladem, a to jim bra]o všecku náladu
k veselí a vtiprim.

Rudá zá e ohniště, chvějící se občas p i závanu větru,
se rozléva]a po celém dvo e a vrhala zdálky bled;li odlesk
na Loredanovu postavu, p ivázanou ke sloupu na hranici.

Dobrodruzi se totiž rozhodli, že popravu oddálí, aby
dali b1 valému knězi čas litovat sv;Ích h ích a um ít
v poko e jako praqf k esťan. Proto odložili v; kon trestu
až na ráno, aby se mohl odsouzen;f během noci kát'

Možná, že toto rozhodnutí vypl1 valo ze zlomyslnosti
a z touhy po pomstě; považovali totiž ltala za skutečnou
p íčinu jejich nynější nep íjemné situace' NenáviděIi ho
proto a chtěli prodlouŽit jeho utrpení, aby mu oplatili
z1o, které jim zprisobil.

Proto se také čas od času někter z níďrl zvedl, p ibtížil
se k mnichovi a zasypával ho nadávkami a kletbami. Lo-
redano se svíjel vztekem, ale mlčel, protoŽe mu jeho
katové pohroziIi, že mu u íznou jazyk'

Pak jim Aires Gomes p išel oznámit, že je k sobě všec-
ky volá don Antonio de Mariz. Ihned uposlechli a brzy
nato vstoupÍii do sal nu, kde byla shromáŽděna celá ro-
dina.

Mluvilo se o zorganizování v1ipravy do lesa, která by

obstarala nějakou potravu pro obyvatele domu do doby,
než se vrátí don Diogo s posi1ou. Don Antonio si ponechal
k obraně deset muŽ ; ostatní nrě1i odejít s Alvarem. Jestli
jim bude p át štěstí, vysvitne ještě naděje na záchranu;
kdyŽ ne, zahynou všichni - ti, kte í odejdou, i ti, kte í
z stanou _ statečnou smrtí, jak se sluší na k estany a
Portugalce.

Vjlprava byla okamžitě p ipravena. Mužové využili
nočního ticha, opustili d m a pronikli do lesní houštiny;
nruseli se vytratit opatrně, aby je Aimorové nezpozorovali
a aby mohli v určité vzdálenosti ulovit dostatek zvě e
k nutné v ,živě.

V pniběhu první hodiny, která následovala po odchodu
v pravy, všichni v domě napjatě poslouchali s obavou,
že zaslechnou v1 st eIy oznamující boj mezi dobrodruhy
a Indiány. Naštěstí však panovalo naprosté ticho a v srd-
cích všech, zmučenych toliker;Ím utrpením a tolikerou
rízkostí' vzklíčila _ byť nepatrná - naděje'

Noc prošIa klidně; nic nenasvědčovalo tomu, že je drim
obklopen nep ítelem tak hrozn;im, jako jsou Aimorové.

Don Antonio se podivoval, že se po ranním ritoku divoši
chovají tak mírně a že se ani jednou nepokusili znovu
napadnout drim. Napadlo ho, jestli snad neodtáhli, když
ztratili několik hlavních bojovníkri, ale z d ívějška znal
dostatečně pomstychtivost a houževnatost tohoto kmene,
aby mohl něco podobného p ipustit.

Cecília ležela na pohovce. Byla natolik utrápená, že
p es všeobecn; neklid a smutné myšlenky záhy usnula
navou. Isabela se srdcem stísněn1 m strašnou p edtuchou

vzpomínala na Alvara a v duchu ho provázela p i jeho
nebezpečné v;ipravě; st ídavě šeptala modlitby a vroucÍ
slova své lásky.

Tak uplynula tato noc, první po t ech dnech, ve které
mohla rodina dona Antonia de Mariz prožít několik klid-
nl ch chvil.

Šlechtic občas p istoupil k oknu a viděl zdáIky záÍít
u eky ohně tábora Aimorri; jinak však vládlo nad celou
krajínou hluboké ticho. Nebyla slyšet ani slabá ozvěna
některého z těch teskliv;.ich, monot nních nápěvri, jimiž
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se Indiírni obvykle v noci ukolébávají ve svych slaměn ch
sítích. ozvalo se jen šelestění větru v Iistí, šplouchání
vody, narážející o kameny, a časem k ik nočního ptáka
oitib .

Čim dele šlechtic hleděl do této tiché dáIky, tím častěji
se jeho mysl mimoděk vracela k d ívější domněnce, kte-
rou ovšem zamítl. Skutečně však všecko nasvědčovalo to-
nu, že Aimorové opustili své ležení, kde zanechali jen
ohně, p í nichŽ se p .ipravovali k odchodu.

Pro takového člověka, jako byl don Antonio, kter1f znal
obyčeje divok;/ch krrenťt a věděl, jak činn;f, nekiidn1 a
hlučn byl jejich kočovn;i Život, by naprosté ticho u b e-
hu eky bylo neklamn;?m znamenírn, že Aimorové už toto
místo opustili. Šlechtic byl však p íliš opatrn; , než aby
tcmuto zdání ihned ur,ě il, a proto p il<ázal sqÍm lidem
zdvojnásobit bďělost, aby se p edešIo nějakému p ekva-
pení.

MoŽná, že tento ničírn nerušen)7 klid byl jen zlověstnjim
tichem p ed bou í, kdy živly jako by soust eďovaly své
síly, než vstoupí do nesmírného zápasu, jehoŽ bitevnÍm
polem se stávají nekonečné prostory země.

Čas tiše plynul; konečně zazpivala rajka uiulsinlw a
brzy noční stíny zbledly v jasném světle jit enky.

Začalo se rozednívat; nad obzol' vystoupily ranní čer-
vánky, zbarvující oblaka všemi duhov1imi odstíny. První
sluneční paprsek' proniknuvší z lehkého prrizračného opa-
ru, sklouzl po nebeské mod i a pohrával si na vrcholcích
vzcláleir57ch hor.

Vyhouplo se slurrce a proudy jeho světla zaplavily cel;
les, kter se koupal v mo i zIata a démantri, jisk ících na
listech stronr v každé kapce ranní rosy.

Kd;'ž se obr'vatelé dornu probudili, nadšeně obdivovali
toto p ei<rásné zrozerrí dne; po tolika mučiv ch a Smut-
n ch proŽÍtcích jim p ipadalo čímsi riplně nov1 m.

Jedna noc cdpočinkr-r a klidu jako by je vrátila životu.
Nikdy se jim zelen louk;', čistá pl.ťrzračná eka, kvetoucí
stromy a vzdálen;i vyiasrrěn}7 obzor nezdály tak krásné,
tak l,'eselé jako dnešniiro jitra.

Rariost a bolest nejsou jen kontrastem a krajnostmi:
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ve věčném, ustavičném zápase se prolínají, jako by se
tím vzájemně očistily a čerpaly síly jedna z druhé. Člověk
nemriže b1 t skutečně šťasten, jestii nepoznal, co je to
bolest.

V paprscích ranního slunce Cecília rozkvet]a jako polní
květ; její tvá e znovu zčervenaly, jako kdyby jim dotek
slunečního paprsku vtiskl svťrj rrižovy ocllesk; oči ií opět
záŤíIy a sta, vdechující čistÝ, prorroněn;. vzdtrch, se po-
otvíraia v směvu.

Naděje, tento nebesk; posei, Iaskavá p.íteikyně všech
trpících, vstoupila do jejího srdce a našeptávala jí nejasná
a tajemná slova, kter;im sice nerozuměla, která ji však
utěšovala a léčila její rozboJavělou duši.

Všichni obyvatelé domu jako by oŽivli. Po tragick;Ích
událostech včerejŠího večera nastalo všeobecné uklidnění.
Nebyla to snad naprostá jistota, ale p ece něco víc neŽ
prostá naděje.

Jedině Isabela nesclíle]a tyto pocity; jako její sest enka,
i ona pozorovala r'odící se jitro, ale jen proto, aby se
zeptala celé p 'írody _ slunce, denního jasu a nebe _
jestli chmurné p edstavy, zjevuiící -*e jí v bezesné noci,
jsou skutečností nebo jen p eluderrr'

Podivná věc! osl ující slunce, rrádhern;i jas, azu.rové
nebe, které všechny ostatní povzbu_clily a které by byly
měly probudit v Isabele stejnou radost, p ipadaly jí na-
opak jen jako vysměch.

Srovnávala oslnivy jas s tím, co se odehráva]o v její
duši: zatímco se p íroda usmívala, dívčino srdce na íkalo.
Uprost ed sváteční chvíIe zrozeni' dne byla sama se sv57m
zármutkem. Nil<do na světě s ní nesdílel její žil' _ žaI,
ktery nenalézal nikde odezvu, a proto se tím hlouběji
zaryval do dívčiny duše. Isabela se p itiskla k sest ence
a skryla hlavu na její hrudi, aby ničím neporuŠila b\aženy
klid, kter;i vyza oval z Cecíliin;ich očí.

Mezitím si don Antonio chtěl ově it" zda se potvrdí
jeho domněnka z včerejŠího večera. Zjistiio se, že Aimo-
rové skutečně opustili své ležení. Aires Gornes provázen;i
mistrem Nunesem se odváŽil opustit drim, sejít dol a
dokrást se s velkou opatrností až k místu, kde se nep á-
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telé, os1avující vítězství, p ipravovali popravit Periho.
Všude bylo pusto: nebylo vidět ani hliněné nádoby,

ani kusy zvě iny rozvěŠené ve větvích strom , ani hrubé
spací sítě, nic, co by ukazovalo na p ítomnost divochri.
Teď už nebylo možno pochybovat o tom, že Aimorové
odtáhli Zvečera nebo začátkem noci, hned po tom, jak
poh bili své mrtvé.

Správce se vrátil dom , aby podal zptávu šlechtici,
kter1iz ji p ijal s menší radostí, neŽ se dalo p edpokládat.
Neznal ani p íčinu' ani smysl tohoto náhlého odchodu
a obával Se, že za tírn něco vězí.

A ani tomu nemohIo b1t jinak. Don Antonio bvl člověk
rozumny a životem zkušen;f. Jeho čty icetiletá zkušenost
ho rraučila opatrnosti; za žádnou cenu by nebyI chtěl
vzbuzovat ve sv;Ích blíz\fch naději, která by se byla uká-
zala marnou.

VII

BITVA

Když tedy rodina dona Antonia de Mariz prožívala po
tolika strastech konečně chvíle klidu, ozva1 se náhle na
kamenném schodiŠti k ik.

Cecília vyskočila celá se chvějíc radostí i štěstím: po-
znala hlas Periho.

Dívka hned chtěla béžet svému věrnému p íteli vst íc,
ale mistr Nunes už spustiI desku, která sloužila jako pa-
dací most, a za chvíli už Peri stál ve dve ích sal nu.

Don Antonio de Mariz, jeho žena i dcera ztuhli zděše-
ním a hrrizou; Isabela upadla jako podťatá.

Peri, s vyrazem hlubokého smutku ve tvá i, nesl na
zádech nehybné tělo Alvarovo. Prošel pokojem, poloŽil
na pohovku své drahocenné b ímě, pak se zadíval do zsi-
nalé tvá e svého mrtvého p ítele a ut el si slzu stékající
mu po líci'

Nikdo z p ítomn1 ch se neodváŽil porušit hluboké ticho,
jež se vznášelo nad touto chmurnou scénou. Dobrodruzi,
kte í šli za Perim, kdyŽ ho viděli běŽet p es nádvo í,
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zristaii stát ve dve ích, hluboce clojati tím, co se p ihodilo.
CecíIia se už nemohla radovat z toho, že se Peri vrátil

zdráv; p es všecko utrpení, které proŽila, měiy její oči
ještě dost slzí, aby oplakala ušlechtilého a oddaného šIech-
tíce, jehož srdce p estalo bít.

Don Antonio de Mariz byl zarmoucen jako otec, kterl
ztratil syna; byl to hlubok , němy, na dně duše ukryt;
Žal, ktery silnou bytostí sice ot ese, ale nezlomí ji.

Když minu1o první vzrušení, začal se šlechtic vyptávat
Periho a z jeho rist pak uslyšel krátké vylíčení událostí,
jejichž smutn;' závěr měl teď p ed očima.

Všecko se p ihodilo takto:
Peri opustil d m večer, když ucítil první hrozné p í-

znaky učinkujícího jedu, aby vyplnil slib dan;f CecíIii.
Musel najít učinn1 protijed, kter;f znali jen sta í kouzel-
níci kmene a ženy pomáhající jim p i p ípravách léčivych
prost edkri.

Než odešel poprvé do války, odhalila mu jeho matka
toto tajemství, které by ho zachránilo od jisté smrti v p í-
padě, že bude zraněn otrávenym šípem.

KdyŽ Indián viděI zoufalství své paní, pocítil v sobě
dost síly p ekonat strntt1ost' zptisobenou otravou, a dovléci
se do lesní houštiny, aby našel tu 1éčivou rostlinu, jeŽ
mu mohla vrátit zdravi a život.

KdyŽ bloudil pralesem, zdálo se mu' že je uŽ pozdě
na to, co podniká, a že stejně zahyne' TrpěI p i pomyšlení,
že zemŤe vzdáIen od své paní, aniž by se na ni naposled
podíval. Skoro litoval, Že odešel z domu; bylo by lepší
um ít u CecíIiin;fch nohou. Pak si však zase vzpomněl, že
dívka na něho čeká, že pot ebuje jeho život, a to mu
dodalo novych sil

Peri pronikl do nejhustšího a nejtemnějšího houští a
tam v šeru a tichu se odehráI mezi ním a p írodou jeden
z těch v1ijevri pradávného' primitivního Života v divočině,
o němž máme jen neriplné a m1havé p edstavy. Slunce
se klonilo k západu; nastal večer a pak noc a pod jejím
p íkrovem usnul Peri pod stanem z listoví jako v nějaké
svatyni a ani sebemenší šelest nevydal svědectví 6 tom,
co se tam událo.
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Když první ranní záblesky zabarvily obzor purpurem'
rozhrnulo se lístí 

-a Peri, vysíleny, potaceje 
'u ;áto po

těžké nemoci, vyšel ze svého ritulku.

Snažil se teď obnovit ztracené síly; vŠecko, co cbut-
ného a v5Íživného mu poskytl les, poslouŽilo Indiánovik hostině života, kterou oslavi] vítězství rrad smrtí a je-
dem.

Slunce svítilo už několik hodin. Když se Peri dostatečně
posílrril, kráčel zamyšleně dál; náhle zas]'echl vyst eiyz pušek, opakované lesní ozvěnott.

Rychle zamí il ve směru vyst elri a brzy uviclěl na
lesní m .tině riclěsn;Í obraz.

Alvaro a jeho devět drr-rhri, rozděleni na dva oddílypo pěti m.užích a op'eni zády I< sobě, bvli obklíčení asi
stem Ainrorri, kte í se na ně vrhali se zběsilou vzteklostí.

Avšak vŠecky nápory divochri, ohlušujících okolí sv;Ím
evem, se rozbíjely jako vlny p ílivu o tuto malou kolo-

o ena z lidí, ale z ocele;
, Že tvo ily neproniknu-
1, kter;i se p iblížii na

Tento zápas trval jiŽ hoclinu; zpočátku Portugalci bojo-vali st elnou zbraní, ale Aimoroué ;" .r"pndli s tat<ovou
zur"ivostí, že brzy doŠlo na meče a k biivě muže proti
nruži.

Ve chvíli, kdy se Peri objevil na kraji n)7tirry, změnil
se ráz celé bitvy.

Avšak odvážnÝ a chrabr'y šlechtic se bil statečně dál.
KaŽd m rozmáchnutím svého meče na místě složil jedno_
lro z domorodcťr, kter; dokonál'al v krvi u jeho nohorr.
Rozzu ení Aimorové se vrhli proti Alvarorri se zdvojná-
sobenotr divokostí, ale jeho ruka se pohybovala pokaždé
hbitěji a s větší p esností rozdávala rány mečem, jehož
ost í kroužilo vzduchem tak rychle, že bylo vidět jen jeho
lesk.

od chvíle, kdy Aimorové post ehli, že šlechtic není kryt
zezadu a že je tírn vystaven jejich derrim, soust edili
své tisilí k tomu, aby ho odtud napadli. Jeden z divochri
se k němu těsně p ibližil, pozdvihl oběma rukama těžkorr
palici a z v šky jí ude ii svého protivníka do hlavy'

Alvaro upadl, ale p i pádu opsal jeho meč ještě polo-
kruh a stačil srazit nep ítele, ktery ho tak zrádně napadl
zezadu; prudká bolest dodala této poslední ráně nadlid-
skou sílu.

Aimorové se ttžuž chtěli vrhnout na Alvarovo tě1o,
když se náhle na bitevním poli objevil Peri. Rychle ucho-
pil na zerni ležíci ručnici zabitého a začal s ní kolem sebe
rozdávat rány jako palicí, takže Aimorové na sobě brzy
pocítili síIu jeho strašliv;Ích r.iderri. Když takto Peri od
sebe odrazil nep átele, vzal Alvarovo tělo na rame-
na a prorážeje si cestu svou p íšernou zbraní zmize|
v lese.

Několik divochri ho pronásledovalo, a1e Peri se obrátil a
donutil pronásledovatele litovat své směIosti. Položil b ímě
na zerr', nabil pušku náboji, které měl Alvaro u sebe'
a vypálil na divocha, jenž stá1 nejblíže. ostatní pak, kte í
u'ž znali Periho z včerejší bitvy, rychle ustoupili.

Peri chtěl zachránit Alvara nejen pro p átelství, které
k němu cíti1, ale i kv li Cecílii, protože se domníval, že
ona šlechtice miluje. Když však viděl, že tělo zťrstává ne-
hybné, uvě 'il, že Alvaro je mrtev. P esto se však svého
myslu nevzdal; hodlal ho dopravit - ať mrtvého nebo

živého - těm, kte í ho milovali, buď proto, aby mu na-
vrátili Život, anebo prostě proto, aby se s jeho mrtv m
tělem v s1zách rozloučili'

Když Peri skončil své vyprávění, p istoupil don Antonio



clc Mariz v trlubokénr dojel,í k pohovccl' stiskl chladnou
a bezvládnou ruku A]varovu a ekl:

,,Na brzkou shledanou, mťrj šlechetny odvážn p íteli,
na brzkou shIedanou! Loučíme se jen na chvíIi. Sejdeme
se zakrátko v p íbytku spravedlivych, kam jistě odcházíš
a kam, jak dorrfám, s milostí boží vejdu i já."

CecíIia zaplakala nad Alvarov; m těIem a pak, spoiečně
s matkou, poklekly a vroucně se pomodlily za spásu jeho

duše.
Dona Lauriana vyčerpala ještě p edtím všecky pro-

st edky své domácí lékárničky, nahrazující nedostatek Ié-
ka ťr, v té době a zvláště v tak vzdálen; ch místech ještě

clost vzácn;Ích' ale všecko bylo marné, Alvara už k životu
nep ivedla.

Don Antonio de Mar\z, ktery už d íve pochopil, že

Aimorové jen tak bezdrivodně neodtáhli' p ikázal sv5im
lidem, aby se p ipravili k obraně, ne snad proto, že by
cloufal ve vítězství, ale prostě proto, Že se rozhodl odolá-
vat nep átelrim až do posledního okamžiku.

KdyŽ Peri zodpověděl všecky CecíIiiny otázky, jak se

mu poda ilo zdolat učinky jedu, vyšel z pokoje, obešel
celé nádvo í a pozorně p itom obhlíŽel okoIí. Indián' ne-
rinavny ve všem, co se t1 kalo jeho paní, sotvaŽe ukončil
jeden obrovsky podnik, jenž ho p ivedl do tábora Aimorri,
již p em1 š]el o novém plánu, jak by CecíIii zachránil'

Když prozkoumal celé oko1í okem zkušeného stratéga,
vešel do pokoje, kter;i p edevčírem opustii a v němŽ ještě

našel své zbraně tak, jak je tam zanechal.
VzpomněI si na svrij poslední rozhovor s Alvarem a

p emyšlel o podivnostech osudu, kter;f jemu, už vlastně
t ikrát mrtvému, vráti1 život a odebral ho šlechtici, jelroŽ

opustil Živého a zdravého.

VIII

NEvĚSTA

Asi hodinu po událostech, které jsme právě vyprávěli,
Peri, op en o okno pokoje, kter;Í p edtím pat il jeho
paní, prohlížel velmi pozorně strom, rostoucí ve vzdále-
nosti několika sáhri.

Zdálo se, že p esně studuje k ivky zkroucenych větví,
odhaduje jejich vzdálenost, sílu a v1 šku od země, jako
by od toho záviselo rozluštění velkého problému, na nějž
rnyslel. Ve chvíli, kdy byl tak plně zaujat podrobn1 m
pr zkumem, ucítil pojednou, jak se něčí jemná ruka ne-
směIe dot; ká jeho ramene.

Indián se obrátil' Vedle něho stála Isabela; p ikradla
se k němu potichu, jako stín. Dívka teprve nedávno pro-
citla ze své mdloby. Její tvá byla smrtelně bledá, zá-
rove však naprosto klidná nebo spíše strnulá, až dě-
sila.

Když Isabela p išla k sobě, p eběhla zrakem celou míst-
nost, aby se p esvědči|a, že to všecko nebyl jen sen.

Sal n byl opuštěn1 ; don Antonio de Mariz odešel dát
své tozkazy' Jeho žena klečela v modlitebně u hromady
sutin a modlila se u nohou k íŽe, kter z stal na oltá i.
V pozadí místnosti ležela na pohovce nehybná postava
Alvarova; u jeho nohou ho ela vosková svíce, vrhající
kolem sebe bledé odlesky.

Vedle Isabeiy seděla Cecília, tisk]a na prsa její umdle-
nou hlavu a pokoušela se ji povzbudit.

Když padl Isabelin pohled na tějo jejího miláčka, vy-
skočila jakoby poháněna nadp irozenou silou, p eběhla
rychle sáI a poklekla p ed lrižkem mrtvého, ne však pro-
to, aby se modlila; chtěla se jen vpíjet pohledem do bledé,
strnulé tvá e, chladn; ch rt , vyhasl;ich očí, které i na-
vzdory smrti stále milovala.

Cecília respektovala bolest své sest enky' Jemn;fm žen-
sk1fm instinktem pochopila, že každá láska, tedy i láska
k mrtvému, má svá práva a tajemství. opustila pokoj,
aby se Isabela mohla klidně vyplakat.

306 307



Několik okamŽikri po Cecíliině odchodu se Isabela zved-
la, prošIa jako stroj cel1 m domem, a když konečně našla
Periho, dotkla se zlehka jeho ramene.

Peri a Isabela, jak jsme už ekli, se od prvního setkání
mnoho v lásce neměli. U Isabely to byla nenávist k rase,
k níž sama náležela a která ji ve vlastních očích snižovala;
u Periho to byl p irozen1 odpor, ktery člověk vždycky
pocituje vriči tomu, v němž vytuší nepi'ítele.

Proto se Indián velmi podivil, když Isabelu spat il vedle
sebe. Jeho podivenÍ ještě vzrostlo, kdyŽ uviděl, jak mu
prosebně kyne, jako by od něho očekávala nějakou las-
kavost.

,,Peri! . . ."
Indiána dojal její trpící pohled a on, skutečně poprvé

v životě, Isabelu oslovil:

',Ty pot ebuješ Periho?"
,,P išla jsem tě o něco požádat. Neodmítneš mne, viď?"

zašeptala.
,,Řekni, jestli je to něco, co Peri mriže udělat, tak to

neodmítne."
,,Slibuješ tedy?" zvolala Isabela a oči jí zablyskly ra-

dostí.
,,Ano, Peri ti to slibuje."
,,Tak pojď!"
A dívka vedla Indiána do sal nu, kter1 byl ještě stáIe

opuštěn1 , jako p edtím. Zastavila se vedle pohovky, uká-
zala na bezvládné Alvarovo tělo a naznačila Perimu, aby
je vzal do náručí.

Indián uposlechl a šeI za Isabelou až do vzdáleného
pokojíku v postranním k ídle budovy; tam Peri složil své
b ímě na l žko, jehož závěsy Isabela rozhrnula, zardivajic
se jako nevěsta'

Červenala se studem proto, že to byl pokojík, v němž
žila a kde se rodila její láska; Alvara položili na její
panenskou postel. Byla teď skutečně nevěstou _ nevěstou
smrti.

Když Peri splnil dívčino p ání, vrátil se ke svému
pozorování, v němž pokračoval s ne navnou vytrvalostí.

Sotvaže Isabela osaměla, usmála se. Její risměv vyjad-
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oval opojení z bolesti, rozkoš z utrpení, které prosvětlují
p ed smrtí tvá e mučedníkri a opovrhovan;ich'

Vyndala ze zá ad i skleněn; medail nek, v němŽ měla
uschované vlasy své matky, a chví]i na něm utkvěla pla-
notrcím pohledem. Pak ale pot ásla hlavou a na tvá i
se jí objevil těŽko definovatelny vyraz. Změniia své roz-
hodnutí; tajemstvím, uzav en;im v tomto medail nku, byl
jemn;f prášek, pokr5ivající vnit ní stěnu skleněné trubičky.
Avšak smrt z požiti jedu, svě eného jí matkou, dívku ne-
uspokojovala: byla by p íIiš rychiá, témě okamžitá.

P ikrad]a se potichu ke komodě, kďe rozžala voskovici,
stojící vedle k íže ze sIonoviny. Potom zamkla dve e,

spustila žaluzie a stáhla všecky závěsy, aby jimi nemohlo
pronikat denní světlo. Pokojík se ocitl v naprosté tem-
notě, jen kolem ho ící svíce se rozlévala bledá zá e, osvět-
lující obraz Krista.

Dívka poklekla a krátce se pomodlila. Prosila Boha
o poslední milost: prosila o věčn život v nebi pro svou
lásku, která na zemi tak rychle minula.

Když skončila modlitbu, vzala svícen a postavila ho do
hlav postele; pak rozhrnula záclonu a se zanícením po-
zorovala svého miláčka.

ZdáIo se, že Alvaro spí. Jeho krásná tvá byla nezmě-
něná; smrt mu jen od ala barvu a vtiskla jeho ušlechti-
l;im tahrim voskov;í' a mramorov1f vzhled, takže vytvo ila
z chladnoucího Aivarova těla krásnou sochu.

Isabela na chvíli odpoutala od něho svrij okouzlen
pohled a p istoupila znovu ke komodě, kde vedle několika
t pytiv; ch perletov;ich lasturek, které se loví u našeho
pob eží, stál košíček z pestrobarevné slámy.

V košíčku byly shromážděny r zné aromatické prysky-
ice a vo avé silice, stékající ze stromti naší země: prys-

ky ice aroeiry, zrníčka benzoe, zkrystalizované slzičky
embaíby a kapky balzámu - brazilského santalu.

Dívka vložiIa do jedné mušle většinu oněch aromatic-
k]i'ch prysky ic a zapálila několik benzooqfch ztniček
prosáknut1fch olejem, kter vzplanul a od něho pak i os_-

tatní prysky ice'
Kotouče bělavého d mu stoupaIy v širok; ch spirálách
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z improvízované kaditelnice, ší ily kolem omamné v ně
a plnily cel; pokoj prrizračn;fmi oblaky, chvějícími se
v bledé zá i voskovice.

Isabela seděla na kraji l žka, držela ve svych dlaních
ruce Alvarovy' nespouštěIa zrak z jeho drahé tvá e a něco
stále šeptala. Byly to p er57vané věty, tajná, drivěrná
sdělení, nesouvislé zvuky, které jsou mluvou lásky.

Chvíiemi se jí zdálo, že Alvaro ještě žije, že mu šeptá
do uší vyznání lásky. Mluvila tak, jako by její miláček
mohl ještě slyšet; vykládala mu všechna tajemství své
lásky, odhalovala mu ce1ou svou duši. Její něžná ruka mu
shrnovala vlasy z čela, hladila jeho chladné iíce a dot;Í-
kala se jeho studen; ch mlčenliv;ích rtri, jako by si chtěla
vyprosit risměv.

,,Proč mi nic ne íkáš?" šeptala něžně. ,,Neznáš už svou
Isabelu? Řekni ještě jednou, že mě miluješ! opakuj znovll,
ta slova, aby nemusela má duše pochybovat o svém štěstí!
Snažně tě prosím! . . ."

A s pootev en; mi usty, zadržujíc dech, napjatě naslou-
chala, ozve-li se zvuk drahého hlasu, donese-li se k ní
ještě jednou ozvěna prvního a posledního slova její smut-
né lásky.

Ale odpovídalo jen ticho; dívka vdechovala omamné,
vonné páry, které jí rozpalovaly v žilách krev.

Místnost p edstavovala fantastick; obraz. z temné-
ho pozadí vystupoval světl;Í okruh, zahalen hustou ml-
hou.

Ze záŤivé skvrny vyvstávaly jako p ízraky postavy ieŽí-
cího Alvara a nad ním skloněné Isabely, která k němu
nep etržitě hovo ila, jako by ji mohl slyšet. Dívka již
cítila, Že se jí začíná těžko d;.ichat; dusila se, zárove
však pociťovala nevyslovitelnou, omamující rozkoš. Ve
vdechování vonn;Ích, omamn57ch par, které se stá|e zhuš-
ťovaly a edily vzduch, se tajila nevylíčitelná slast.

Témě bezduchá, poloomámená Isabela se pozvedla jako
náměsíčná, těžce oddychujíc. Horká sta p itiskla na
chladné, nehybné rty milencovy; byl to její první a zá-
rove poslední polibek, polibek nevěsty.

Pozvolna upadala do ag nie' do blouznivého stavu,
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v němž se bolest mísila s radostí; opíjela se sv;imi muka-
mi _ smrt, t; rající tělo, vlévala do duše blaho.

Náhle se Isabele zdáIo, že se Alvarovy rty zachvěly,
že z jeho hrudi, ještě p ed chvíIÍ necitlivé jako mramor,
vychází sotva znateIn;f dech.

Myslila, že se m;ilí. AIe ne! Alvaro byl Živ, skutečně
živ; jeho ruce k ečovitě svíraly ruce dívčiny; jeho oči,
zá íci zvláštním ohněm, hleděly na Isabelu a usta sotva
slyšitelně zašeptala:

,,Isabelo! . . ."i
Dívka slabě vyk ikla, radostí, ridivem i stracirem záro-

ve t. Z chaotick;ich myšlenek' probíhajících horečně její
hlavou, vyvstala najednou jedna hrozná: ona Sama svého
milence zabila, odsoudila ho k smrti, protože podlehla
osudnému omylu. S rižasn;ím rjsilím se jí poda ilo zved-
nout hlavu; chtěla se vrhnout k oknu, otev ít je a vpustit
do pokoje čerstvy vzduch. Věděla' že sama už smrti ne-
unikne, ale snad se jí poda í zachránit Alvara.

Jak se však pokoušela vstát, ucítila, že ruce mladé]-ri-;
muŽe stáIe pevněji svírají její dlaně a p itahují ji k sobě;
její oči Se znovu setkaly s očima milovaného.

Isabela neměla uŽ síIu vzep ít se A]varovi a zachránit
ho. Její zemdlená h]ava poklesla na jeho hruď a jejich
sta se ještě jednou spojila v dlouhém polibku, spojují-

cím jejich duše ve věčném blaženství.
oblaka d;iimu a v ně se stáIe zhušťovala a zaha1ovala

jako závojem jejich postavy.
okolo druhé hodiny odpolední se dve e pokojíku pod

prudk;1im nárazem otev ely; z místnosti se vyvalil hust;Í
d;fm, kter;l div nezadusil dvě osoby' jež se pokoušeIy
vejít.

Byli to CecíIia a Peri.
Znepokojena dlouhou nep ítomnostÍ své sest enky se

Cecília od Periho dověděla, že Isabela je ve svém pokoji;
Indián jí ovšerrr zamlčel část pravdy _ ne ekl jí, kam
položil Alvarovo tělo.

Dvakrát se Cecília p iblížila ke dve ím a poslouchala;
nic však neslyšela. Konečně se rozhodla zaklepat a zavo-
lala na Isabelu, nedostala však odpověď. P ivolala tedy
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Periho a pověděla mu o svych obavách; Indián Se v ne-
dobré p edtuše vzep el ramenem o dve e a vyrazil je.

Když závan čerstvého vzduchu rozpt1flil nahromaděn;i
d; m, Cecília vstoupila dovnit a uviděIa tragick; obraz,
kter;Í jsme právě popsali; ustoupila v rictě p ed tajem-
stvím hluboké tásky a vybídla Periho k odchodu.

Indián zar' el dve e a šel za svou velitelkou.
,,ZernÍela štastná!" ekl.
Ceci]ia Se na něho mlčky zadívala velk1 ma modr;Íma

očima.

IX

ODPLATA

Ch;ililo se k večeru; na tmavou lesní zele se začínaly
klást noční stíny.

Don Antonio de Mariz stáI op en; o rám dve í vedle
své ženy; jednou rukou objímal Cecílii. odlesky zapada-
jícího slunce oza ovaly tyto t i postavy i okolní velkole-
pou lesní krajÍnu.

Šlechtic i Cecí]ia s matkou hleděti up eně k obzoru
na poslední sluneční paprsek, jako by se navŽdy chtěli
rozloučit s denním světlem, s obklopujícími je horami,
stromy, loukami i ekouo prostě s celou p írodou.

Pro všechny t i bylo to, co viděli v p írodě, i obrazem
jejich Života1' západ označoval jejich poslední chvíle a
soumrak smrti se už rozkládal kolem nich stejně jako
noční temnota'

Po bitvě, v které dobrodruzi draho prodali své životy,
se Aimorové vrátili; rozlíceni touhou po pomstě čekaIi
jen, aŽ se setmí' aby znovu napadli dr.im' Tentokrát byli
p esvědčeni, Že oslabení nep átelé nebudou uŽ moci odo-
lávat jejich prudkému iitoku, a ničili všecko, co by mohlo
někomu z bíl;fch pomoci p i titěku.

Bylo to celkem snadné; kromě kamenného schodiště,
vytesaného ve skáIe, byl cel;i drim ze všech stran obklo-
pen hlubokou skalní propastí; pouze strom olejovník, jehož
větve se skláněly nad ch; ší Periho, tvo il jak1 si spojovací
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most, kterym by se byl mohl dostat p es propast ten,
kdo by měI takovou obratnost a síIu jako Indián.

Divoši, kte í chtěli zabránit, aby jim někdo unikl, zvláš-
tě Peri, porazili strom, a tak zničili jedinou cestu, kudy
by se byl mohl někdo p i ritoku zachránit.

P i prvním rideru kamenné sekyry do objemného kme-
ne olejovníku se Peri zachvěI; uchopil svou pušku a za-
mí il, aby divochovi rozt íštil hlavu, ale náhle se usmál
a klidně op el pušku o stěnu. Pak se už nestaral o ničivou
činnost Aimor a klidně pokračoval ve své p erušené
práci; svinoval právě provaz z vláken palmy, jedné z těch,
které podpíraly jeho chyši.

Měl určit; plán' Aby ho mohl provést, porazil obě pal-
my a p ivlekl je do Cecíliina pokoje; potom rozsekl jeden
kmen a celé ráno kroutil z jeho čerstv; ch vláken dlouh;i
ptovaz, ktery se měI stát pro něho velmi driležitou po-
m ckou.

Když svou práci dokončil, uslyšel ránu, která byla
zprisobena nárazem padajícího stromu na skálu; Indián
znovu p istoupil k oknu a spokojeně se zatvá il. olejovník,
podťat;f u samého ko ene, ležel nad propastí a vysoko
zvedal staleté větve, z níctrž kaŽdá byla mohutnější a
košatější než nejeden mlad; lesní strom.

Aimorové, uklidnění, že i z této strany zamezili oble-
žen1 m uniknout, pokračovali v p ípravách k ritoku, kter
chtěli začít, až nastane hluboká noc.

Když slunce zapadlo a soumrak ustoupil nočním tem-
notám, zamí il Peri do sal nu.

Nerinavn; Aires Gomes st ežil jako vždycky dve e po-
koje. Don Antonio de Mariz seděl op en}Í ve svém k esle;
na kolenou mu seděIa Cecília, které podával šáIek něja_
kého nápoje, jejž ona odmítala vypít.

,,Jen to vypij, drahá Cecílie," íkal šIechtic, ,,je to po-
sil ující nápoj, kter; ti udělá dob e',,

,,Už to snad ani nestojí za to, tatínku, když budeme žít
sotva jednu dvě hodiny ' . ." odpověděta dívka se smut_
n;,im risměvem.

''M}'líš se, ještě nejsme docela ztraceni."
,,Ještě zbyvá nějaká naděje?" otázala se nedrivě ivě.
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,,Ano, mám naději, a ta mne nezklame!" v1y'znamně od-
pověděl šlechtic.

,,A jakou? Řekněte!"
,,To jsi tak zvědavá?" usmáI se don Antonio. ,,Povím

ti to tajemství, až uděláš to, oč tě prosím."
,,Vy chcete, abych vypila ten léčiq nápoj?"
,,Ano.t'
CecíIia vzala z otcov ch rukou šáiek, a kdyŽ ho vypila

do dna, znovu se na otce tázavě podívala.
,,Pevně doufám, dceruško, že Žádny nep ítel nep estoupí

nikdy práh těchto dve í. Mrižeš vě it otcov5im slov m a
klidně spát; Brih nás neopustí."

Šlechtic políbil jasné Cecíliino čelo, pak vstal, vyzdviH
ji, posadil do svého k esla a vyšel z pokoje, aby se po-
díval, co se děje venku.

Peri, kter;i slyšel tento rozhovor, hledal po pokoji něco,

co patrně nutně pot eboval.
Když konečně našel to, co hledal, zamí il ke dve ím'
,,Kam jdeš?" tázal,a se CecíIia, která pozorovala každé

jeho hnutí.
,,Peri se vrátí, paní."
,,A proč odcházíš?"
,,Protože je to zapot ebí."
,,Tak se ale vraf brzy. Musíme zem ít všichni pohro-

madě, společnou smrtí."
Indián se zachvěl.
,,Ne. Peri zem e, ale ty, paní, musíš žít."
,,A proč bych žila, kdyŽ ztratím všecky své blízké? . ' '"
Cecília již chvíli cítila, Že se jí točí hlava, víčka ji

tížila a oči se zavíraly; bezvládně klesla na vysoké opě-
radlo k esla.

,,N . . . Raději um ít tak jako Isabela!" šeptala už jako
ze spaní.

Na jejích pootev en;Ích ristech se objevil jemny směv,
oddychovala klidně a stejnoměrně.

Péri byl zpočátku polekán tímto nenadál1 m spánkem,
kter; se mu nezdáI b; t p irozen;f, právě tak jako náhlá
bledost Cecíliin;ich tvá í.

ZadívaI se na šálek, stojící na stole; ochutnal trochu
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tekutiny, která zristala na dně. Její chuf mu byla nezná-
má. V žádném p ípadě to však nebyl jed.

odehnal myšlenku, která mu prolétla hlavou, protože
si uvědomil, že se don Antonio usmíval, když pobízel
dceru, aby nápoj vypila, a že se mu p itom ani net ásla
ruka. Upokojil se tedy, a protože neměl času nazbyt,
opustil rychLe pokoj, p eběhl nádvo í a zmizeI v místnosti,
kterou teď ob1 val'

Nastala noc; cel;i drim i oko]í obklopovala hustá tma.
Za cely čas se nep ihodilo nic, co by mohlo nějak zlepšit
zoufalou situaci rodiny. Zlověstné ticho, jaké vždy p ed-
chází bou ce, se vznášelo nad obyvateli domu. Nepočítali
teď už hodiny, ale minuty svého žívota.

Don Antonio se procházel sal nem s takov;Írn vzneše-
n5im klidem, jako to činíval v dávn; ch spokojen;fch do-
bách. občas se zastavoval ve dve ích pracovny' vrhl po-'
hled na modlící se manželku a na spící dceru a Znovu
začal p echázet sem a tam.

Dobroclruzi, seskupení u dve í, sledovali šlechticovu po-
stavu, která se na konci pokoje ztrácela v šeru a hned se
zase objevovala v kruhu světla, jeŽ vrhai st íbrn;i lustr,
visící ze stropu.

Nikdo z těchto lidí si nestěžoval, nevzdychal; stáli mlč-
ky, odevzdáni svému osudu' P Íklad jejich velitele v nich
oŽivil hrdinskou odvahu vojákri, kte í dovedou zern it za
spravedlivou věc.

Než sem p išli na tozkaz dona Antonia de Mariz, vy-
konali rozsudek, kter;Í vynesli nad Loredanem. Kdo šel
tu chvíli p es nádvo í, viděl, jak se kolem sloupu, k ně-
muž byl mnich p ivázán, plazí plamenné jazyky olizující
nahromaděné d evo.

Ital již citíI žár blížícího se plamene a kotouče d; mu
ho zahalovaly hustou mlhou. Je nemožné popsat jeho zu-
ivost i vztek, které jím zmítaly v posledních chvílích

života, p edcházejících potupné smrti.
AIe vraťme se do sal nu, kde byiy shromážděny hlavní

osoby tohoto p íběhu a kde se p ihodÍ jeho nejdriležitější
udáIosti.

Hlubok1 , ničím nerušen;i klid se vznášel nad touto
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samotou; všude panovalo ticho a noc byla tak tmavá, že

na vzdálenost několika krokri nebyIo možno nic rozeznat'
Náhle neznámé pruhy světla pro ízly tmu a začaly se

Aimorri, ozrta-
h se snesl nad

on Antonio to-
mu usměvn;

,, áteLé' Zb života; p i-
pra jak se sl a Portugal-
ce. abYchom e'"

Šlechtic ekl, že jim zb vá hodina života, protože po

zničení kamenného schodiště věděI, že se tam divoši ne-

mohou dostat jinak, než že si buď vyrobí nové schody,
nebo se budou muset vyšplhat po skáIe, čehož obojího _
i p i své zručnosti _ nemohli dosáhnout v kratším čase'

Když dobrodruzi otev eli dt'e e, vyno iia se z temnoty
postava a vklouzla do Pokoje.

Byl to Peri.

x

NovÝ PLÁN PERIIIo

Indián rychle zamí iI k donu Antoniovi de Mariz'
,,Peri chce zachránit P&ní.3'i
šlechtic pot ásl pochybovačně hlavou; nevě il v mož-

nost nějaké záchrany'
,,Vyslechni mě!" naléhal Indián'
priuuzit usta k uchu dona Antonia a tiše, rychle a velnri

rozhodně mu šeptal:

',Všecko 
je p ipraveno. Spust se k ece, plav se po ní'

Až luna roztáhne svrij oblouk, dopluješ na rizemí Goita_

cazri. Matka Periho tě zná; sto bojovníkri prijde s tebou

do velkého města bíI ch."
Don Antonio de Mariz poslouchal mlčky Indiánova s]o-

va; když Peri skončil, vděčně mu stiskl ruku:

,,Ne, Peri; to, co mi navrhuješ, je nemožné' Don Anto-
nio de Mariz nem že ve chvíli nebezpečí opustit svtij
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d m, svou rodinu a své p átele, ani proto, aby zachránil
tu, která je mu na světě nejdražší. Portugalsk; šlechtic
neutíká nikdy p ed nep ítelem, ať je jím kdokoliv: umírá,
a tím zárove ' mstí svou smrt."

Peri zalomil zoufale rukama.

',To znamená, že nechceš zachránit paní?"
,,Nemohu," odpověděl šIechtic. ,,Povinnost mi p ikazu-

je zristat zde a sdílet osud svych druh ."
Indián nechápal, že rniže existovat dtivod, kvrili němuž

by mohl byt obětován CecíIiin život, kter pro něho byl
svat1 .

,,Peri myslel, že ty miluješ paní!" vybuchl.
Don Antonio se na něho zadíval klidn; m, chápajícím

pohledem.
,,odpouštím ti urážku, které ses vriči mně dopustil, p i-

teli, protože dokazuje tvou velkou oddanost. A vě mi,
že kdyby bylo zapot ebí a zachránil bych tím svou dceru,
s radostí i risměvem bych se stal sám barbarskou obětí
divoch ."

,,A proč tedy odmítáš to, oč tě Peri prosí?"
,,Proč? Protože to není obět, ale byla by to hanba a

ztada. Což ty bys, Peri, opustil svou ženu, své druhy,
aby ses zachránil p ed nep ítelem?"

Indián sklorril skiíčeně hlavu'
,,Nehledě ještě k tomu, že taková q prava vyžaduje

sí1y, které já už nemám, jsem p íliš stár. Pouze dva lidé
by to dokázali."

,,Kdo?" otázal se Peri a v jeho očích se rozho el pa-
prsek naděje.

,,Prvním je mrij syn, kter1i je teď daleko. . . A druh
nás opustil dnešního rána a volá nás k sobě; to byl
Alvaro."

,,Peri uděIal pro paní všecko, co mohl. Ty ji nechceš
zachránit; Peri tedy zem e u jejích nohou."

,,Zem e? Proč bys umíral?" zvolal šlechtic' ,,Máš p ed
sebou svobodu a Život! A myslíš, Že to dovolím? . . ' Ni_
kdy! Jdi, Peri' a uchovej si vzpomínku na své p átele:
naše duše tě budou provázet; buď sbohem! odejdi, čas
kvapí!"
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Indián zvedl pyšně hlavu: byl rozho čen'

,,Peri už mnohokrát nasadil pro tebe svrij Život; má

teáy také právo um ít s tebou. Ty nemriŽeš opustit své

druhy, Peri nemťrže opustit svou paní'"

,,Jši'nespravedliv; , p íteli. Vyjád il jsem pouze své n 1;
ní,'rozhodlně jsem néměl v rimyslu tě urazit' Chceš-Ii
s námi sdíIet náš osud, ztista ."

Vzduch se chvě] bou livym k ikem divochťt'
Don Antonio pokynul sv1im lidem a zamí il do pra-

covny.
ceciila spaIa v k esle klidn m spánkem; usmívala se'

jako by se jí něco hezkého zdálo. Její bledá tvá , orámo-
vaná pletenci světljlch vlasri, měla blažen a čist1 vytaz'

Šteclrtic se zahieděl na dceru a pocítil v srdci ostrou

bolest; skoro litoval, že nep ijal nabídku Periho a neudě-
tal poslední pokus, aby zachránil život, kter; se právě

začal rozvíjet.
A1e coŽ se mohl zpronevě it celé své minulosti a za-

pon'lenout na povinnost, která od něho vyžadovala zem ít
na svém misfct Což mohl v poslední chvíIi zradit ty'
kte í s ním sdíleli osud?

Cit pro čest a povirrnost byl u šlechticri dávn;fch dob

tak siín1 , Že don Antonio ani na okamžik nep ipustil
myšlenkí na ritěk, aby zachránil dceru' Kdyby se byl

''.s"t 1"t;7t oli jin1 zptisob, byl by ho neváhal použít jako

daru ž nebes, ale souhlasit s ťrtěkem nemohl'
Zatímco se v šlechticově duši odehrával tento krut;

zápas, Peri, stojící vedle CecíIie, stále ještě p em šlel'
,ď^ 

^ 
jak by ji mohl zachránit p ed nevyhnutelnou smrtí'

Dalo by se íci, Že Indián čeká na nep edvídanou pomoc'

na něják; zázrak, kter1 zachrání jeho paní, a že číhá na
takoq okamŽik, aby hned pro ni udělal všecko, co je
v lidsk; ch silách.

Don Antonio si povšiml pevné rozhodnosti, která se

jevila v Indiánově tvá i, a zamyslel se ještě víc' Po chvíli
žvedl htavu a jeho oči zazátily paprskem naděje'

Popošel ke k eslu, kde spala CecíIia, vzal Periho za

ruku a ekl slavnostním hlasem:

,,Kdybys tY bYl k estan, Peri!' . ."
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Indián se k němu obrátil, nesmírně udiven1 těmi slovy.
,,Proč?"
,,Proč?" pomalu opakoval šIechtic. ,,Protože kdybys byl

k esťan, svě il bych ti záchranu mé CecíIie; jsem p e-
svědčen, že bys ji dovedl do Rio de Janeira k mé ses-
t e.t'

Indiánova tvá se rozzá lIa štěstím; zalykal se radostí
a jeho t esoucí se rty stěží mohly pronést slova, tryska-
jící mu z hloubi srdce:

,,Peri chce b; t k esťanem!"
Don Antonio na něho vděčně pohlédl očima pln1 ma slz.
,,Naše náboženství dovoluje," ekl šlechtic, ,,že v ne-

zvykle těžk1 ch okolnostech, v poslední hodině života, m -
že kdokoli udělit k est. Stojíme všichni nad hrobem.
Kiekni si, Peri!"

Indián klesl na kolena u nohou starého šlechtice, kter
mu položil obě ruce na hlavu.

',K tím tě, Antonio, ve jménu otce, Syna i Ducha Sva-
tého. Amen. Dávám ti své jméno!"

Peri políbil kŤíž na rukojeti meče, kter1 mu šIechtic
podaI, pak se hrdě vztyčil ve své statné kráse, hotov čelit
kaŽdému nebezpečí, aby zachránil svou paní.

,,Nežádám od tebe p ísahu, že budeš chránit a st ežit
mou dceru ' Znám tvou ušIechtilou duši, znám tvé hrdin_
ství a znám tvou oddanost k Cecílii. Ale chci, abys mi
složil jinou p ísahu."

,'Jakou? Peri souhlasí se vším'"
,,P ísahej rni, že nedovolíš, aby nrá dcera upadla do

rukou nep átel, nebudeš-li ji moci zachránit."

''Peri p ísahá, že odvede paní k tvé sest e; a jestli pán
nebe nedovolí Perimu splnit jeho p ísahu, žádn nep ítel
se nedotkne tvé dcery, i kdyby kvrili tomu bylo nutné
vypálit cely les."

,,Dob e. Vě ím ti. Svě uji ti svou Cecílii a mohu spo-
kojeně zemÍít. Nirižeš odejít."

,,PŤikaž zamknout všecky dve e."
Dobrodruzi vyplnili šIechticriv tozkaz a všecky dve e

uzamkli. Indián chtěl tímto zprisobem získat čas.
K iky a hu1ákání divochri se roz]éhaly a oz ,valy ve
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stále větši blízkosti; bylo jasné, že Aimorové už slézají
skálu.

chvil velkého nek]idu a rizkosti' Don
políbil svou dceru. Dona Lauriana pt'.i-

.divky na svá prsa a zabalila ji celou
áště.

zrlcenln.
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'it,tl 
rrou r'uktrr-L větví tllejovt'ríku, dostal se bcz nehcrdy na Zelll.

Pak se velk;Ím obloukem vyhnul ležení Aimor a za-
nri'i] k ece; tam byla v k oví ukrytá malá loďka, kterou
se di''íve obyvatelé domu p eváželi p es Paquequer.

Iídyž CecíIia usnula, Peri na hodinu odešel a za tu
cltlbu se mu poda ilo vykonat všecky p ípravy pro tento
odvážny podnik, kter1' měl zachránit jeho paní.

Díky své zručnosti Peri pomocí zhotoveného provazu
upevnil a položil p es propast tento visut; most, pak bě-
žel k ece, p ivázal loďku v místě, které se mu zdálo
neip íhodnější, a nadvakrát p enesl do nÍ všecko, co by
pi'i několikadenní cestě mohla Cecília pot ebovat.

Byly tu její šaty, damašková p ikr; vka, z níž se dalo
upravit lťržko, a nějaké potraviny, které ještě v domě
zbr-Iy. Peri pamatoval i na peníze, jež by v Rio de Janeiru
pot eboval don Antonio, nebot nepochyboval o tom, že
šlechtic nebude váhat zachránit svou dceru a odejde s ní.

Když Indián dorazil k b ehu eky, položil CecíIii na
dno loďky jako dítě do kolébky, p ikryl ji hedvábn1 m
pláštěm, aby by1a chráněna p ed noční rosou' uchopil
vesla a loďka byst e' jako ryba vyrazlla po ece.

Ze vzdáIenosti několika sáhri uviděl pak Peri lesní pr -
rvou mezi stromy d m na skále, ozá eny plameny požá-
ru, kter5Í se neustále rozši oval.

A najednou se p ed jeho zrakem objevila fantastická,
p íšerná scéna, podobná zjevení, které provází horečné
p'edstavy.

P ední část domu tonula v temnotách; ohe olizoval
postranní zdi a vítr roznášel jeho plameny do zadní části
budovy. Peri nejd ív uviděl v temnotě se pohybující po-
stavy Aimor a strašlivou, obludnou figuru Loredanovu,
zdvihající se jako straŠidlo uprost ed stravujících ji pla-
men .

Náhle se prričelí domu z ítilo do nádvo í a poh bilo
pod sebou velkou hromadu divochri.

A tehdy se p ed očima Periho objevil skutečně fantas-
tick;i obraz.

Velk sal n se proměnil v ohnivé nro e. Míhající se
postavy jakoby plavaly ve vlnách plamenri.



V pclzadi se tyčila majestátní postava dona Antonia de
Mariz; stál uprost ed své pracovny. Levou rukou zvedal
k'íž a pravou mí il pistolí do temné prachárny.

U nohou šlechticoq ch, objímajíc jeho kolena, klečela
oclevzdaně dona Lauriana a vedle nich Aires Gomes a

hrstka zbyIych dobrodruhri; ve své nehybnosti tvo ili pod-
stavec tomuto sousoší' hodnému velkého umělce.

Nad hromadou sutin z ícené zdi se hemžily p íšerné
postavy Aimor ' podobné ďáblrim plesajícím v pekeln] ch
plamenech.

To všecko se Perimu zjevilo na jedin1 okamžik, jako
živy obtaz, osvětlen1 náhl;im bleskem.

Vtom se rozlehl cel; m okolím děsiv;i rachot: země se

zat ásla, voda eky se vzedmuta jako p i prudké větrné
smršti. Tma zahalila celou skálu, která byla ještě p ed

chvílí ozáŤena plameny; pak se všecko kolem Znovu po_

hroužilo do hlubokého nočního ticha'
Povzdech unikl z prsou Periho, možná jediného svědka

této katastroÍy.
Indián p emohl svou bolest, sklonil se nad veslem a

loďka letěla dál po hladké Iesklé hladině Paquequeru'

EPILOG

KdyŽ ranní slunce osvětlilo ridolí eky, na místě, kde
se d Íve tyčil drim u Paquequeru, zistala jen hromada
rozvalin.

Ohromné rílomky skal, rozervané v;fbuchem a roztrou-
šené po okolí, vypadaly jako pozristatky po ádění obrov-
ského kyje novodobého Kyklopa.

V;Íšina, na které budova stála, zmizela z povrchu zem_
ského a na jejím místě vznikl velk;f trycht , podobny
sopečnému kráteru.

Stromy vyvrácené z ko enri, rozrytá prida, zčernaly
popel, pokr;.ívající les _ to všecko nasvědčovalo, Že tudy
prošla nějaká strašná živelní pohroma, která kolem sebe
rozsévá smrt a ničení.

Tu a tam se mezi hromadami rozvalin objevila osamě_
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lá postava Indiánky; zby|é ženy kmene Aimorri tady opla-

roa".ry své mrtvé; pak donesou ostatním kmenrim zprávu

o strašlivé pomstě, která je postihla'- 
Kdo by tyl mohl v tomto okamžiku vzlétnout nad

ridoií eky a rozhlédnout se, _ zachytilo-Ii by ovšem lid-
ské oko vzdálenost několika mil _ uviděl by, Že se v ši-

rokém ečišti Paraíby rychle polrybuje Sotva rozpozna-

telná skvrnka'
Byla to loďka Periho; popoháněná rozmachy vesel a

větrem plula nesmírnou rychlostí - tak jako prchá noční

tma p ed prvním denním světlem'
tnálan vesloval bez odpočinku celou noc' Věciěl už sice'

žedonAntoniodeMarizvesvéstrašnépomstězničil
cel;i, kmen Aimorri, chtěl se však co_ nejvíce vzdáIit. od

ac;iste katastrofy a ocitnout se co nejd ív v rodné krajině'
irTebyla to tou ra po domově, tak mocná v srdci kaŽdého

čIověká, ani to, Že uvidí opět svou chatu, skloněnou nad

ekou, a Že obejme svou matku a bratry'
Nadšení, síIu a energii mu v této chví]i clodávala myš-

lenka, Že zac\trání svou paní a splní p ísahu' kterou.dal
staréÁu šlechtici' S p;ichou p em;i'šleI o tom' že měl dost

;''' i oavany zdolat všecty pi'etazty a uskutečnit poslá-

ní, které na sebe vzal.
kávz slunce dostoupilo vrcholu a rozlévalo proudy

světla touto liduprázdnou krajinou, Peri uváŽil' že bude

""p"ir"ur 
ukr; t CecíIii p ed jeho spalujícími paprsky;

p istál proto s loďkou u b ehu ve stínu stromťr'

Dívka, zahalená do svého hedvábného pláště' spa1a ješ-

mspánkemzp hlavou
ď loďky; tvá e a zpod

osti leji Pteti vY t n'

ao.'eaě uykor'" ší umě-

Iec _ p íroda.
p".i vyzdvihl loďku, jako by to byla rnalá kolébka'

u potozir"5i do t'rávy na b ehu l"\v' Pak usedl vedle ní

a s očima up en1ima na Cecílii čel<al, aŽ se probudí z dlou-

hého spánku, ktery ho již začínal znepokojovat'
chvot se p i rnyst"''.ě na bolest, kterou jeho paní po-

cíti, až se doví o neŠtěstí, jehoŽ byl minulé noci svědkem'
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Uvědomoval si, jak těžké bude odpovědět na první CecíIiin
udiven; pohled, až se probudí a rozhlédne se okolní di-
vočinou.

Cel1 čas, pokud dívka spala, bděl nad ní Peri S ne-
ochabující starostlivostí a nespouštěI z ní očí.

op el se rukou o okraj loďky, naklonil se nad spící
dívkou a netrpělivě čekal na okamžik, kter}Í' si p ál, ale
jehož se zárove i obával.

Ani nejstarostlivější matka nemohIa by lépe pečovat
o své dítě než tento oddan1 p ítel o SVou paní. Byl stáIe
ve st ehu, aby nic nerušilo její spánek: ani sluneční pa-
prsek, proklouznuvší listím a hrající si na dívčině tvá i,
ani ptáček, zašvito ivší náhle na větvi, nebo kobylka,
poskakující v trávě.

Každá minuta p inášela Perimu nové zneklidnění; zá-
rove se však radoval, že spánek prodlužuje Cecílii po-
kojné chvíle a oddaluje okamžik, kdy se doví o ho i,
které ji postihlo' o ztráté nejdražších bytostí.

Cecília zhluboka vydechla; její krásné modré oči se
otev ely a znovu p iv ely, oslněné denním světlem. P e-
t ela si drobnou rukou narr.ižovělá víčka, jako by chtěIa
zaplašit dlouh; spánek, a její jasn1i a vlídn1f pohled spo-
činul na tvá i Periho. Zlehka radostně vyk ikla, rychle
se posadila a udiveně i p ekvapeně sí prohlížela besídku
z listí, která ji obklopovala. ZdáIo se, že se ptá okolních
strom , eky, ob1ohy - ale všecko by1o tiché, mlčen-
livé.

Peri se neodvažoval promluvit; viclě1, co se odehrává
v CecíIiině duši, a neměI dost síly pronést první slovo
o strašné pravdě, kterou nebylo možno skr5it.

CecíIia konečně sklonila zrak; viděla, že sedí v loďce,
p ehlédla rychl m pohledem široké ečiště Paraíby, lenivě
se vinoucí lesnat;imi b ehy, a zbledla jako k ída'

Polekaně se obrátila k Indiánovi, tista se jí t ásla; sotva
d;iichajíc Vzrušením zalomila rukama a zasténa.Ia:

,,Tatínku! Tatínku!. . '"
Indián sklonil hlavu na prsa a ukryl tvá v d]aních.
,,Nežije!... A maminka také!.. . Všichni zahynuli!..."
P emožena bolestí, p itiskla si dívka k ečovitě ruce na
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or'sa' Rozt ás1a se vzlykotetn a sklonila hlavu ialro kalíšek
tr,ětu, ztěžklého noční rosou, a propukla v pláč.

,,Peri mohl zachránit jen tehe, paní!" snrtrině zašeptal

Indián.
CecíIia zvedla p5lšně hlavu.
,,Proč jsi mne nenec}ral zem ít s nimi?!..." zvolala

zoufale. ,,Prosila jsem tě snad, abys rnne zachrárri]? Ijot e-

bovala jsem tvé služby? . ' ."
Na její tvá i se objevil vyraz mirno ádné rozhoclností'

,,odvedeš mne tam, kde odpočívá těio nrého otce' Tam
má b; t i d'cera. . . A potom odejdeš! .'' Už tě nepot 'e-

buji!. . ."
Peri se zachvěl.
,,Poslyš, paní. . ." zakoktal pokorn m hlasem.
Dívka na něho pohlédla tak velitelsky, tak pánovitě,

že Indián umlknul a odvrátil hlavu, aby ukryl slzy tekou-
cí mu po tvá i.

CecíIia poodešla k ece, up ela oči v tu siranu, za níž
p edpoktádala svrij b;'izrlal;Í clomov, pak poklekla a dloulro
a vroucně se modIila.

Trochu se uklidnila; modlitba jí p irresla ri_těchu' na-
plnila její srdce laskav1 m smírem, kteqÍ vždycky dodá-
vá naděje na pokračování života i po smr'ti, života spo-
jujícího Znovu ty, kte í se zde na zemi vzájernně rnilovrr]i.

Teď už mohla p em šlet o tom, co se p ihodilo p ede-
šIého večera. Snažila se p ipomenout si všeeko to, cc p 'ed-

cházelo smrti její rodiny. Avšak všechny její vzpomínky
končily v té chvíli, kdy uŽ v polospánku hovo ila s Perinr
a kdy jí z hloubi duše unikla ta prostá, nevinná slova:

,,Raději um ít jako Isabela!"
P i vzponrínce na ta slova se zarděIa. Když si uvědo_

mila, že je v této lesní pustině sama s Perirn, pocítila
neurčit; nek}id, stesk, zrnatek i strach, jejiclrž p íčirr'-r si
nedovedla vysvětlit.

Byla to snad náhlá ztráta d věry, vyvolan'á }tnévem
nad tím, že jí Indián zachráni! život a ušet"i1 ji pohr:omy,
která zahubila celou její rodinu?

Ne, v tom nebyla p íčina jejího nepochopitelného du_
ševního stavu. Naopak, Cecília věciěla, že byla v či p íteli
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nespravedlivá; vždyt pro ni vykonal témě nemožné. Kdy-
by ji nebyl p epadl ten nejasny strach, byla by ho už
sama zavolala a požádala ho za odpuštění pro ta krutá
a tvrdá slova.

Zvedla nesměIe zrak a setkala se se smutn;'m a prosí-
cím pohledem Periho, kterému nemohla odolat: zapomně-
la na všecky své obavy a se sotva znatelnym směvem
zašeptala:

,,Peri! . . ."
Indián se znovu zachvěl, tentokrát však radostí. P iběhl

a poklekl p ed svou paní, která k němu byla zase tak
dobrá a laskavá jako vždycky p edtím.

,,Odpusf Perimu, paní!"
,,Ty mně máš co odpouštět, protože jsem ti zprisobila

boIest, že? A]e snad pochopíš; neměIa jsem opustit svého
ubohého otce!"

,,To on p ikázal Perimu, aby tě zachránil!" ekl Indián.
,,on?" zvolala dívka. ,'Pověz mi všecko, p íteli, jak to

bylo."
A Indián vyprávěl Cecílii o všem, co se p ihodilo od

té chvíle, kdy usnula, až do okamžiku, kdy byl cel; drim
vyhozen do vzduchu v;ibuchem st eliva a změnil se v hro-
madu rozvalin.

Vykládal jí, jak p 'emlouval dona Antonia de Mariz, aby
s ní utekl, a jak šlechtic odmítl s poukazem na to, že jeho
povinnost i čest mu p ikazují, aby zem el na svém místě.

,,Mrij uboh; , ušlechtil;i otec!" zaŠeptala dívka, utírajíc
si slzy.

Oba na okamžik zmlkli. Peri potom skončil své vy-
právění tím, jak ho don Antonio pok til a svě il mu zá-
chranu své dcery.

,,Ty ses tedy stal k esťanem, Peri? . . ." zvolala CecíIia
radostně.

,,Ano, tvrij otec mi ekl: 'Peri, teď jsi k esťan, dávám
ti své jméno!"'

,,Děkuji ti, Bože!" ekla Cecília a p itom sepjala ruce
a pozdvihla oči k nebi'

Pak, jako by se zastyděla za tento projev radosti, za_
kryla si zarudlé tvá e rukama.
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Peri jí šel nasbírat šťavnaté plody pro občerstvení.
Slunce uŽ tolik nepálilo; byl čas pokračovat v cestě,

vyuŽít podvečerního chládku a zkrátit vzdálenost, která
je ještě dětila od uzemí Goitacazri.

Indián se nesměIe pribiížil k dívce:
,,Co má teď Peri udělat, paní?"
,,Nevím," nerozhodně odpověděla CecíIia.
,,Nechceš, aby tě Peri odvedl do města bíl; ch?"
,,Byla to vťrle mého otce? . . . Musíš ji tedy splnit."
,,Peri slíbil donu Antoniovi, že tě odvede k jeho sest e'"
Indián spustil loďlru na vodu. Když l'yzdvihl dívku do

náruče, aby ji prenesl do loďky, poprvé ucítila, jak Periho
srdce bije na jejíclr prsou.

ByI nádhern;i podvečer; paprsky zapadajícího slunce
pronikaly listím stromri a pozlacovaly běIostné květy,
rostoucí podél b ehri eky.

Kdesi v hloubi lesa začínaly cukrovat hrdličky; vál
svěží vět ík, ještě proteplen v; pary pridy a prosycen;i
v ní panenské p írocly.

Loďka klouzala po vodní hiadině zlehounka jako íční
volavka a dala se unášet proudern.

Peri sedě] na p ídi a vesloval.
CecíIia ležela vzadu, poloop ená o podušku z listí, kte-

ré tam Peri nast]'al; byla pono ená do sv1 ch myšlenek
a vdechovala vrině pob eŽních rostlin, svěŽího vzduchu
i vody.

Když se její zrak setkal se zrakem Periho, dIouhé asy
se sklopily a zakryly na okamŽik její něŽn; a smutn;
pohled.

Noc byla klidrrá a tichá.
Loďka brázdila vodní hladinu a za zádí zanechávala

fantastické pěnové květy, které na okamžik zazá ily ve
svitu hvězd a pak pohasly jako žensk1 risměv'

I vánek se ztišil a celá spící p íroda oddychovala klidem
brazilsk; ch nocí, teplych a vonn;.ich, plnych čarovného
kouzla.

Pluli mlčky. Tyto dvě bytostí, ztracené v pustině, sa_

motné p 'ed tvá í p írody, se neodvaŽovaly pronést ani



s]ovo, jako by se bály prc'budit ozvěnu v nočtrím tichu.
Cecília probírala v myšlenkách cel1f svrij život: jejÍ

klidné a bezstarostné dny se táhly jako zlatá nit, která
bvla náhle tak krutě p etrŽena. Nejvíc vzpomínala na po-
sler]ní rok svého žívota, ode dne, kdy do tohoto Života
r'stoupil tak neočekávaně Peri; ten vystupoval v p edsta-
václr nejq razněji.

Proč p 'em 'šlela stále a tak usilovně o dnech prožit; ch
v tichém pi'ístavu štěstí? Proč se v duchu vracela do
nrinulosti. srražíc se spojit všecky p íhody, kter m d ív
ve své bezstarostní-. nezkušenosti nep ikládala žádny vy-
znam?

Satrra si to nedovedla vysvětlit; v její ner'itrné, nezkuše-
né duši sc teď všecko prozá ilo nov1inr světlem, jejím
dívčím sn m se otvíraly nové obzory.

Když se myšlenkami vraceIa do minulosti, divila se
tonru, jak m1rlo d íve koiem sebe viděla; tak b vaií po
hlrrbokém spánku oči oslněné prudk1 m světlem. Nepo-
znávaia se v ci-ívější CecíIii, té nespoutané, skotačivé
dívce.

Cel;i její život se teď změnil. Neštěstí zprisobilo v její
duši náhl;il pti'evrat a jin;f cit, dosud neznámy a zmaten;',
měI nrožná doplnit tajemství p eměny _ dítěte v ženu.

Všecko kolem vypadalo jinak: barvy dostávaly harmo-
nicl<é t ny, ovzc].uší bylo prosycené opojnou v ní, denní
svět1o doparial'o tilk měkce jako nikdy p ecltírn'

Kvěi, kter;i se jí d 'íve líbil jen pťo svou barvu a tvar,
stal se teď živou bytostí, v níž cítila pulsovat tep Života.
Vánek, kter; byl d-ív jen potrh m chvěním vzduchu,
zazníval jí tecT podivuhorln;frni melodierni, které rozechví-
valy jcjí srdce.

Peri se domníval, že dívka spí, a snaŽil se veslovat co
nejtišeji, aby ji v jejím odpočinku nerušil. Také ho již
p epadala rinava; i p es jeho nezdolnott odvahu a že\ez-
nou r' Ii ho síly už začinaly opouštét.

Sotva zvitézíI ve strašném zápase se smrteln; mi ričinky
jedu' už začal podnikat zákroky _ zdáIo by se' už p edem
určené k nerispěchu - aby zachránil Cecílii. T i noci
nespal a ani na chvíli si neoddechi.

Udělal všecko, co mohl, využii všech prost edk , které
p írocla proprijčila síle i rozumu č]ověka' A p esto to
nebyla tyzická linava, která podlamovala jeho síiu; byla
to ochablost duševní _ z prudk]ilch dojmri, které prožíval
v posledních dnech.

Co všecl<o neprožil, když balancoval nad propastí se
svym dralrocennym b emenem v náručí a kdy život jeho
paní závisel na jednom neopatrném kroku! To nikdo neví
a nedá se to pochopit.

Co všecko nevytrpěl, když mu Cecília ve svém zoufalství
nad ztrátou otce vyčítala, že ji zachránil, a p ikazovala
mu, aby ji }rnecl odvedl tam, kde z stal popel starého
šIechtice! Vylíčit to všecko je nemožné.

ByIy to mučirzé hodiny plné strasti; jeho duše by byla
všecko to utrpení nevydržela, kdyby nebyl našel ve své
hrdinské oddanosti a nezlomné vrili vnit'ní ktid a velkou
sílu, por'rráhající rr'u p ekonat všechny p ekáŽky.

Tyto rrizné dojmy ho tedy p emáhaly, a i když pak
vzrušení už trochu opadlo, cítíL, že jeho ocelové svaly,
ti věrní sluhové, oclrotní vyplnit každé jeho p ání, povo-
lily, jako povolí po bitvě tětiva luku. Řekl si, že ho jeho
velitelka teď pot ebuje a že tedy pokud ona spí, nrusí
si i sám odpočinout, aby načerpaI nov; ch sil.

Zavesloval s 1oďkou doprost ed eky, vybral místo, kam
nedosahovaly větve strom rostoucích p i b ehu, a p i-
vázal jt k šlahounrfm leknínu.

Všude panoval naprosfií klid. ByIi daleko od b ehu a
jeho chráněnka mohla tedy bezpečně spát na této st íb ité
hladině, pod temněmodrou klenbou oblohy; vlnky ji po-
hupovaly v její kolébce a hvězdy bděIy nad jejím spán-
kem.

Peri si tedy klidně op el hlavu o okraj loďky a za chví-
li se jeho těŽká víčka ponralu p ivírala. Poslední, co ne-
z etelně, už v polospánku viděl, byla pťrvabná štíhlá po-
stava v bílém, která se nad ním něžně skláněla.

To krásné zjevení nebylo sen. Kclyž Cecília pocítila,
že loďlra stojí, probrala se ze svélro zamyšlení' Posadila
se, a když se trochu naklonila, viděla, že Peri spí. Začala
si vyčí|at' proč ho již d 'ív nep inutila k odpočinku.



V první chvíIi této naprosté osamělosti se Cecílie zmoc-
nila posvátná hrriza i ricta, kterou pocítí člověk, kdyŽ se
ocitne sám uprost ed lesnÍ divočiny v nočním tichu.

Zdá se, jako by v tichu náhle někdo promluvil, jako
by se neviditelné bytosti pohybovaly ve stínu, a všecko,
co bylo d ív nehybné, jako by se chvéIo.

Je to současně pocit nicoty v nesmírném, hlubokém,
bezměrném nekonečnu a nejistota, vytvá ená temnotou,
která dodává všemu tak fantastické, podivné obrysy'
Tehdy zatouži duše po Životě a po světle kolem sebe.

Tišina probouzela v Cecílii p ímo posvátn strach; ne-
dala se jím však ovládnout. Její neštěsti ji už naučilo
prožívat nebezpečí a tolik dťrvě ovala svému príteli, Že se
jí zdáIo, že ji Peri chrání, i kdyŽ spí.

Dívka pozorovala jeho spící tvá a obdivovala prostou
krásu jejích rysr.i, pravidelnou linii hrdého profilu, vy-
jad ujícího sílu a bystrost, které oŽivovaly pěknou postavu
divocha, vymodelovanou samotnou p írodou.

Čím to, že si d ív jeho krásy nepovšimla, že vidě1a jen
známou tvá p ítele? Jak to, že ji neupoutaly tyto rysy,
v nÍchŽ bylo tolik síly a energie? Vnímala fyzickou krásu
pod vlivem nového pohledu. D ív se dívala na Indiána
obyčejn;Íma lidsk;lima očima, teď ho viděla zrakem du-
ševnírn.

Pcri, ktery byl pro ni v pr běhu celého roku jen od-
dan1ilm p ítelem, zjevil se jí teď jako hrdina. _L)crma, ttpro-
st ed rodiny, si ho prostě váž\Ia, a zde, uprost ed lesní
pustiny, se mu obdivovala.

Právě tak jako obrazy velk; ch umělc pot ebr-rjí dobré
osvětlení, jasné pozadí a vkusné zarámováni, aby zŤe-
telněji vynikla dokonalost barev a čistota tahri, tak
divoch Peri pot eboval divokou lesní p írodu, aby Se
v jejím zarámování objevÍl v celé nádhe e své ptivodní
krásy.

Uprost ed civilizovan;ich lidí byt nevědom)im domorod-

^ cem' vyrost1)im v divočině, jedním z barbar , které civi-
' Iízace zamítá a považuje jen za otroky. I když pro CecíIii
'i a dona Antonia byl Indián p ítelem, byl to p esto jen

p ítel _ poddan1 .
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Zde však všecky tyto rozdíly zmizely'i-Šyn divočiny,
, vracející se do mate ského ltina, získával znov'u svobodu;
'stával se králem pustiny, vládcem pralesa, nact nimiž vlácl]
právem své síly i odvahy.

Vysoké hory, obiaka, vodopád;l, hlr-rboké a bystré eky,
staleté stromy - to všecko nahradilo tr n, baldach5Ín,
královsk;Í pláŠť i žezlo tornuto vIádcí les , obklopenému
tad"v majestátem a nádherou p írody.

Kolik vclěčnosti a obciivu bylo obsaženo v tu chvíli
v Cecíliin5ic}i očích! Teprve nyní oceriila sebezap ení a
nesmírnou oddanost tohoto člověka.'

V tomto tichém pozorovátrí nehlučrrě míjely hodiny'
Pak CecíIia pocítila svěŽí závan větru, zvěstujícího svítá-
ní, a brzy nato prvnÍ světelné paprsky pronikly noční
temnotou.

Nad tmaqfm obrysern lesa, tonoucího ještě v nočním
stínu., se zat pytila zá ící denice. Vocla eky se tiše vlnila;
vějí e palem V rar1nínl vánku zlehka šelestily.

Cecílii vyvstávala v paměti její ci 'ívější probuzeni, jak
radostně a bezstarostně začínal pro ni vždycky den, jak
plna vděčnosti děkovala Bolru za štěstí, jímž obdarovával
ji a celou její rodinu.

Slza, l<terá se zachytila na dívčin ch zlat ch asách,
spadla na tvá Periho; otev el oči, a lrdyž uviděI totéž
něŽné zjevení, s nírrrž usínal, mysli1, že sen pokračuje'

Cecília se usmála; pohladila ctlaní ještě polopriv ená
víčka srléLro p ítele a ekla:

,,Spi, jen spi, Ceci je vztr ru."
P'i zvuku těclrto slov se Indián konečně probudil'
,,I{e!" zaŠeptal st;zdě se, že podlehl unavě. ,,Peri je už

zase silny."
,,Pot ebuješ si oclpočinout! Vždyť je to teprve chvilka,

co jsi usnul!"
,,Začíná uŽ svítat. Peri rrrltsí chránit svou paní."
,,A proč by tvá paní nemohla teď hlídat tebe? Chceš

vzít všecky starosti na sebe a já ti ani nemohu níčím
pt'okázat svott vclěčnost?"

Indián se zalrleděl na dívku pohledem pln;ilm ridivu:
,,Peri nerozumí torntt, co íkáŠ. Když hrdlička letí da-



leko a cíti, že je unavená, odpočine si na k ídle svého
druha, kter;Í je silnější. On chrání hnízdo, když ona spí,
p ináší jí potravu a ochra uje ji. Ty jsi jako hrdlička,
paní."

Cecília se zarděla nad prost1im Indiánov1fm p irovná-
ním.

,,A kdo jsi ty?" zeptala se rozpačitě.
,,Peri je tvrij otrok," odpověděl Indián bez zavábání.
Dívka zakroutila roztomile hlavou:
,.Hrdlička nemá žádného otroka."
Perirru zazáŤIly očí; nesměle zvolal:
,,Tedy Pe::i je tv j . . ."
Cecília s bušícím srdcem, zardělá vzrušením a se slzami

v očích se dotkla rukou rist Periho, aby zadržela slovo,
jež sama svym nevínn1fm škádlením vyvolala'

',Ty 
jsi mrij bratr!" ekla s kouzelnym směvem.

Peri pohlédl k nebi, jako by je volal za svědka svého
štěstí.

Zajel s loďkou do malé íční zátoky. Cecília skočila
na b eh, kde jí Indián vybral stinné místo pro oddech.

,,Počkej na mne tady, Peri se hned vrátí.,,
,,Kam jdeš?" zeptala se znepokojeně.
,,Najít pro tebe nějaké ovoce.,,
,,Nemám hlad."
,,Tak se ti hodí později."
,,Tak dob e, ale já prijdu s tebou.',
,,Ne, Peri to nedovolí'"
,,A proč? Ty nechceš, abych byla stále s tebou?,,
,,Podívej se na srzé šaty a na své nohy, paní; poraníš

se o trny kaktusri."
Cecília byla skutečně oblečena do iehk]1ich batistov;ich

šat a na nohou mě]a heclvábné pantoflíčky.
,,Tak mě tady necháš samotnou?" ekla smutně.
Indián na ch.ríIi zaváhal; náhle se však jeho tvá roz-

jasnila. Utrhl květ orchideje pohupující se ve větru a
podaI jej dívce.

,,Poslyš," ekl. ',Sta ešinové našeho kmene sl;Íchati od
sv;Ích otc,3', Že když lidská duše opustí tělo, p'esídlí do
některé květiny a skr;'je se v ní, pokud kolib ík guo-
nurnbí - nebesk;Í pták - pro ni nep iletí a neodnese ji
daleko, velmi da]eko. Proto vidíš, jak guanumbí pÍelétá
z jednoho květu tra druhy, líbá jej a pak zarnává k ídly
a odletí."

Cecília, zvyklá Indíánovu básnick mu vyjacl ování, če-
kala, co chce sv5Írrr v kIadem íci.

Indián pokračoval:
,,Peri odejde, ale s.rolt drrši nechá tady, v tomto květu.

Nebudeš tedy sama."
Dívka se usrnála, vzala květintt a ukryla ji na prsou'
,,Bude stále se nrnou; jdi" brat íčku, a vrat se brzy.,,
,,Peri nejde daleko. Jak zavoláš, us1yší tě.,,
,,A odpovíš mi, ano? Abych věděla' že jsi blízko. . .,,
NeŽ Indián odešel, zapáIil v nralé vzdálenosti kolem

Cecíiie něko]ik nral;ich ohníčk z větviček vav ínov;ich,
sko icovl ch a jin ch aromatick}ich stromri.

Takto udělal z jejího ritulku nep ístupné místo. Z jed-
né strany tekla eka, z druhé to byly plameny, plašícÍ

Ranní zá e se rozest ela nad
jako nejjemnější závoj; denice se
lesku.

Cecília poklekla.
,,Zdrávas Královno! . . ."
Indián r_ra ni pohlížel s vyrazern nevyslovnéiro štěstí.
,,Ty jsi teď lr esťan, Peri!" ekla prosebně.
PorozuměI jí, pokiekl a sepjai ruce jako ona.
,,Budeš opa"kovat slova po rrrně a snaž se, abys je ne-

zapomněI, ano?"
,,V)'cházejí z tq'cil r't , paní."
,'Ne, ne paní. Sestro!"
A brzy se šutnění eky spojilo s Cecíliin m jemn;Ím

hlasem, p ed íkávajícím k'esťanskou hymnu, pInou poe-
zie.

Peri ji jako ozvěna opako.laI za ni.

Když skončjli rrodIitbu, možná první, kterou sIyšely
okolní staleté stromy, pokračovali v cestě.

Jakmile dostoupilo slunce vrcholu, hledal Peri jako
p edešlélro dne rjtulek pro polední odpočinek.

{i.!L

lesem a cel;m krajem
zat pytila v plném svém
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zvé a hla','ně hady' Vonn1 d;fm, vycházející z ohništ,

odeŽene i roje hmyzu. Peri by byl nedopustiI, aby vosa

nebo moucha píchla jeho paní a vysála t eba jen kapičku

arabeskami.
Dívka pozorovala, s jak1 m zaujetím se Indián staral

o její bezpečí, a nespouštěIa z něho očí, dokud neztnizel
v lesní houštině.

Pak teprve začala pocifovat samotu, která ji obkiopo-
vala' Bezděčně vytáhla ze záhadí květ, nemohla odolat
té nevinné pohádce, které se poddávalo její srdce: p ivo-
něla k orchiaeji a zdáIo se jí, že uŽ není sama' Že je s ní
duše Periho'

Která šestnáctiIetá dívka se ve sq ch myšlenkách ne-

zabyvá kouzelnymi p edstavami, jeŽ se rodí zároverl
s první láskou? Která se neradí s kopretinou o svém
o...d.' a nevidí v černém mot lu proroctví, p edpovídající
ztrátu nejkrásnějších nadějí?

Jako má dětství své pohádky, tak má i srdce v prvních
letech mladosti své bájesloví, a moŽná ještě poetičtější
a rozkošnější než starorecké: jeho olympem, ob5!'van5im

bohy a bclhyněmi boŽské a nesmrtelné krásy _ je sama
láska.

Cecília milovala. Ve své nevinnosti se snažila sama

sebe oklamat, vykládajíc si cit, kter; naplnil její duši'
sesterskou rráklonností; nazyvala laskavym jménem,,bra-
tr" toho, jejŽ by v skrytu duše chtěIa už nazvat jinak,
jménem, které se její rista ještě neodvaŽovala vyslovit'

Jak tak o samotě p em;.f'šIe1a, občas se její tvá e zbar-
vily do nachova, srdce jí pr'.rdčeji zabušilo a hlava se

skl-onila k rameni jako stvol něžné rostliny, jejíž květ
se pod životodárn;imi slunečními paprsky rozvil.

o e"* asi p em; šlela, dívajíc se up 'eně na květ orchi_
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deje, kterou zah ívala dechem, když tak seděla objímajíc
si rukama kolena a p ivírajíc oči?

P em; šIeIa o své minulosti, která se už nikdy nevrátí,
o rychle míjejících okamžicích p ítomnosti a o budouc-
nosti, která se jí r5isovala jen nejasně, tajemně a zma-
teně.

P emyšlela o tom, že na celém světě má jen pokrevního
bratra, o jehož osudu prozatím nic neví, a pak bratra
své duše, k němuž se nyní vztahovaly všecky city.

Tvá se jí pokryla htubok m smutkem p i vzpomínce
na otce, matku, Isabelu, Alvara _ na všecky, které milo-
vala a'kte í tvo ili její svět. Jediné, co ji utěšovalo, byla
naděje, že ta dvě srdce, která jí zbyla, ji nikdy neopustí'

A to jí stačiIo ke štěstí, víc si už nep áIa, neprosila
Boha o nic, než aby svťrj další život mohla trávit spo-
1ečně se sv;inri p áteli ve vzpomínkách na minulost.

Stíny stromri se už protáhly aŽ k ece a Peri se ještě

''evrac"l. 
CecíIia se polekala a v obavě, aby se mu snad

něco nep ihodilo, na něho zavolala.
Indián jí zdaleka odpověděI a brzy se pak objevil mezi

stromy. Vzhledem k tomu, co všecko nesl, nebyla jeho

v;f'prava marná'
,,Jak dlouho jsi byl pryč!. . ." zvolala Cecília a šla mu

vst íc.
,,Jistě jsi byla klidná' Peri využil čas, aby tě zítra ne-

musil opouštět."
,,Jen zitra?"
,,Ano, protože pak už budeme na místě."
,,Kde?" živě se ptala dívka'
,,V tábo e Goitacazti, v ch1 ši Periho; tam budeš roz-

kazovat všem bojovníkrim kmene."
,,4 jak se potom dostaneme do Rio de Janeira?"
,,Nestrachuj se. Goitacazové mají čtuny tak ve1ké jako

tamten strom, co se dot;fká oblolry. Stačí jen chopit se

vesel a čluny se rozletí po hladině jako bě1ok ídl1 racek
ati.atl,. Než zajde luna, která se má nyní zrodit, Peri tě
zanechá u sestry tvého otce."

,,Zanechá?|. ' ." vzk ikla dívka, zbledlá v tvá i. ,,TY
mě chceš opustit?"
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I.l
,,Peri je divoch," ekl Indián

ve městě bíl1 ch."
,,Proč?" znepokojeně se ptala

smutně. ,,on nem že žít

dívka. ,,Což nejsi k esfan
jako Ceci?"

,,Ano, Peri se musel stát k esťanem, aby tě mohl za-
chránit, ale Peri um e jako divoch, jako jeho otec Araré."

,,oh ne!" zr'olala Cecília. ,,Naučím tě milovat Boha,
Pannu Marii' svaté i anděly. Budeš žít se mnou a nikdy
mě neopustíš!"

,,Pohleď, paní: květ, kter;f ti Peri dal' uvadl, protoŽe
byl odtržen od svého stvolu, p estože byl na tvych prsou.
Ve městě bíi;fch bude Peri, i když tam bude s tebou,

r'ozličné druhy o echri. Druh; list mu posloužil jako tác
pro plástev lahodného včelího medu, v;irobku divok1 ch
včel, které si dělají rily v dut; ch kmenech stromu cabu-
ibo; jejiclr med je čist57, prrizračn1', s p íjemnou vťrní
květti.

Pak Indián stočil širok1i palmov; list do kornoutu a
naplnil jej šťávou z ananasu' která r'oní tak opojně, že
nahrazovala p i této prosté hostině víno.

Do jiného zakrou.ceného palmového listu nabral čistou
vodu z blízkého pramene' aby si Cecília měla po jídle
v čem umyt ruce'

Když Peri dokončil všecky tyto p ípravy, které konal
se zvláštním uspokojením, posadil se vedle dívky a začal
si zhotovovat luk. Byla to jeho oblíbená zbra ; t'ebaže
měl pušku i st elivo, které prozíravě uloŽil do loďky pro
pot ebu dona Antonia de Mariz, nebvl bez luku tiplně
klidn;i a nedrivě oval riplně své obratnosti.

Za chvílí si Peri povšiml, že Cecília se ani nedotkla
p edIožen1 ch pokrmri; pozvedl hlavu a viděI, že dívčina
tvá tone v slzách, které padaly rra ovoce a skrápěly je
jako kapky rosy.

P íčinu těchto slz bylo snadné uhádnout.
,,Neplač, paní," ekl zarmouceně' ,,Perí ti ekl, co cítí;

rozkaž, a Peri vyplnÍ tvou vtili."
Cecília se na něho zahleděla s nevys)'ovn5Ím smutkem.
,,Chceš, aby Peri zristal s tebou? Z stane. Kolem něho

však budou jen nep átelé; budou s ním špatně jednat.
Bude tě chtít chránit a nebude moci; bu_de ti chtít sioužit
a oni mu to nedovolí' Ale Peri ztistane."

,,Ne," odpověděla Cecília' ,,Nežádám od tebe tuto po-
slední oběť' Ty musíš žit tam, kde ses narodil, Peri."

,,Ale ty budeš plakat!"
,,Podívej se," ekla dívka a ut ela si slzy. ,,Už nepláču'"
,,Tak si teď vezmi nějaké ovoce."
,,Dob e, sníme něco společně, jako jsi d íve jídával

v pustině se svou sestrou."
,,Peri neměl nikdy sestru."
,,Ale máš ji teď," ekla Cecília s Útsměvenr.
A jako dcera divočiny, pravá Indiánl<a, se dívka roz-

jako ten květ a ty
dívat."

,,Peri, jak mtižeš
cília.

Sama se budeš stydět na něho po-

takhle mluvit! ' . ." postěžovala si Ce-

,,Ty jsi hodná; ale všichni, co mají barvu tvé križe,
nemají tvé srdce. U nich je divoch otrokem otrokri. A
ten, kdo se narodil, aby byl prvním svého kmene, mťtže
b;it jen tq m otrokem, nikoho jiného! on je vládcem
pralesa a poroučí těm nejsilnějším!"

Cecília s obdivem pozorovala vyraz ušIechtilé pychy,
vyza ující z Indiánovy tvá e, a vycítila, že nemriže zvrá-
tit jeho rozhodnutí, diktované tak vznešen m citem. P i-
znala si, že jeho slova obsahují hlubokou pravdu, s níž
musela souhlasit. Potvrzovala to i p eměna, která se ode-
hrávala v její vlastní duši, když pozorovala Periho upro-
st ed panenské p írody - volného, velikého a majestát-
ního jako krále.

Jaké by asi byly drisledky jeho života ve městě? Co
by se s Indiánem stalo uprost ed civilizace? Byi by z něho
otrok, všichni by jím pohrdali.

V hloubi duše Cecília témě schvalovala rozhodnutí
Periho; nemohla se však smí it s myšlenkou, že zttati
druha, p íteie, jediného blízkého č1ověka, kter';Í jí na svě-
tě zbyl.

Peri mezitím pí'ipravoval jednoduchou snídani, kterou
mu poskytla p íroda. Položil na širok list Šťavnaté plody
rrizn;Ích ovocn5Ích strom , jako uragd, inga a jantbo, a
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dělila o pokrm se sv tn druhern. nabízejíc mu ovoce s p -
vabem jí vlastním.

Peri se podivil náhlé změně, l<terá se s jeho paní stala.
V hloubi srdce mu bylo teskno p i rrryšlence, že se tak
rychle smí i]a s jejich rozlukou.

o sobě nep em;Íšlel; dobrá ná1ada jeho paní mu byla
vším. Žil spíš jejím životem než sv57m vlastnírn.

Po jídle se Peri opět vrátil ke své práci.
Cecílii, která byla zpočátku ochablá a sklíčená, se zno-

vtr vrátila iejí d ívější Živost.
V její jemné tvá i se sice ještě zračil stín zádumčivosl;i,

kterou v ní zanechaly dojmy ze smutn5ich q-jevri, jichŽ
byla svědkem, a hlavně stopy posledního vclkého neštěstí,
jež ji p ipravilo o otce i matku' Nádech smutku však
p idával jejím tahrinr tolik dojímavého kouzla, že to její
krásu ještě zvyšovalo.

Nechala Periho, aby se zab val svou prací' a sama
sešla ke b ehu eky, kde se posadila vedle ke 'e ubaia,
k němuŽ byla p ivázána loďka.

Peri viděl, jak se vzdaluje; stále ji sledoval zrakem
a p itom si očišťovaI ohebn; ptut, z něhož si vyráběl
luk, a zaost oval si stébla divokého rákosu na šípy, které
on pak vyst elí vysoko do oblak, takŽe poletí jalro vznos-
n; pták.

CecíIia si podep ela hlavu rukama, zaclívala se do íč-
ního proudu a zamyslila se. ChvíIemi p 'ivírala oči; její
rty se nepozorovatelně zachvívaly, zdálo se, Že v tu chvíIi
s něk1 rn nevidileln;Írn hovo í.

občas se jí na ristech objevil šťastn; ťrsměv a hned
zase zmizel jako by pospíchal schor'at se znovu do hloubi
srdce.

I{onečně pozvedla sr'ou světlou hlavu; v tonr polrybu
bylo něco královského. Zdálo se, Že se v jejích vlasech už
uŽ zatŤpyti diadém. IrIa tvári se jí objevil rozhodn;Í vyraz,
p iponrínajíci, že Cecília je dcerou dona Antonia de Mariz.

Skutečně se na něčetn rozhodla a její rozhodnutí bylo
pevné a neodvolatelné. K jeho vyplnění bylo zapot ebí
silrré vrile a odvahy, Tyto vlastnosLi zděcila po otci; d í-

340

maly v hlubinách její duše a probouzely se jen v mimo-
ádn; ch situacích.
Cecília pozvedla oči k nebi a prosila Boha za odpuštění

své viny a zárove za podporu dobrého skutku, kter;
chtěla vykonat; její modlitba byla krátká, ale plná vrou-c-
nosti.

V té době se už na ečiště Paraíby začínaly pokiádat
stíny a Peri, kter;i si toho povšiml, usoudil, že je čas
pokračorlat v cestě.

Jak vstal, p iběhla k němu Cecília a postavila se tak,
aby mu zaclonila v hled na eku.

,,Poslyš," ekla s risměvem, ,,chci tě o něco poŽádat."
Těch několik slov stačilo, aby Peri neviděl nic než oči

a rista své paní; snažil se z očí vyčíst, co chce.
,,Chci, abys pro mne nasbíraI dostatečné množství ba-

vlny a p inesl mi nějakou pěknou zví ecí k ži, ano?"
,,A proč?" ptal se Indián udiveně.
,,Z bavlny si utkám oděv a križí mi or'ineš nohy',,
Peri poslouchal stále s větším podivem. a1e ničemu ne-

rozumě1.
,,A pak," pokračovala dívka s tymž smě.,'em. ..mi do-

volíš chodit s tebou a trny mi už neublíží."
Indián riŽasem strnul; náhle však hlasitě vyk ikl a

chtěl se vrhnout k ece.
Cecília ho zadržela za rameno.
,,Počkej, nepospíchej !"
,,Ale podívej se!" rozčileně odpověděl Indián a uka-

zoval k ece.
Jejich loďka se uvolnila od kmene, k němuž byla p i-

vázána, stočila se a unášena proudem zmizela za ohybem.
CecíIia se za ní zadívala a pak s směvem ekla:
,,To já jsem ji odvázala!"

',Ty, paní! A proč?"
,,ProtoŽe ji už nepot ebujeme.,,
Dívka se zahleděla na svého p ítele modr; ma očima,

v nichž bylo napsáno nezměnitelné rozhodnutí, a ekla
vážně a z etelně:

,,Peri nem že žit se svou sestrou v městě bíl1 ch' Jeho
sestra s ním tedy z stane v divočině, uprost ed lesri.,,
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Právě k tomu se p ed chvílí rozhodla a kvtili této myš_
dPorY'
t, P ekonat PocitY
myšlence, že má
kraji, daleko od

lidí.jaká pouta ji však vIastně vázala k civilizovanému
sr,ětu? ioz nebyla ona sama dcerou těchto voln)ich pro-

stor, odcho'"rrol jejich čist1ilm, svěŽím vzduchem a jejich

nostem civilizace.
Proto se rozhod]a, Že zťrstane tady'
Jediné štěstí, ktere ii po ztrátě rodiny ještě zbylo: !y1.1

moŽnost spoIečného livota se dvěma bytostmi, jež ji
*ilo""iy. Ťo však bylo nemožné' Proto si musela vy-
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tomnosti, budoucnosti, sIávy, svého života, z ekl se i své_
ho náboženství. Pro něho byla ona ce15Ím světem, prostě
vším. Jak mohla tedy váhat?

CecíIia k tomu ještě doufa|a, že se jí poda í p ivést
svého p ítele ke k estanské ví e; chtěla, aby jeho rnísto
bylo jednou blízko ní mezi blažen; mi u Stvo itelova
trrinu.

Je nemožné popsat, co se dělo v duši Periho, když usly_
šeI Cecíliina slova. Jeho prostá, ale vynikající inteligence'
sclropná dojít k nejvznešenějším cílrim, nemohla pochopit
její volbu. on prostě nevě il svému sluchu.

,,Cecília z stane v divočině?! ' ' ." vykoktal.
,'Ano!" odpověděla dívka a vzala ho za ruku. ,,Cecília

z stane s tebou a nikcly tě neopustí. Ty jsi vládcem těch-
to lesr.i, těchto rovin a hor. Tvá sestra p jde všude s te-
bou!"

,,Vždycky?" :
. ,,Vždycky!. ' ' 

|Budeme žit spolu, jako včera, jako dnes
b iat<o zitra' IJvaŽuj! Já jsem p ece také dcera této země,
byla jsem také vychována na srdci této p írody. Miluji
tuto p ekrásnou zem!...5

,,Ale, paní, pomysli na to, že tvé ruce byly stvo eny pro
květy, a ne pro trny; nohy pro tanec, a ne pro namáha-
vou chtizi, tvé tělo pro svěží stín, a ne pro sluneční žár
a déšť."

''Ale já 
jsem silná!" zvolala dívka a zvedla hrdě hlavu.

,,Vedle tebe se nebudu bát ničeho. Až budu unavená,
poneseš mě ve své náruči. Což se hrd]ička neopírá o k ídla
svého druha?"

Bylo by zapot ebí vidět, s jakou něŽností vyslovila Ce-
cíIia tato slor'a; kolik v nich bylo něhy i šelmovství. oči jí
zá 1ly, tvá se rozjasnila směvem a všecky její pohyby
byl5' plné okouzlujícího nadšení.

Peri byl u vytržení nad tímto bezměrnym štěstim,
o němž Se mu nikdy ani nesnilo; v hloubi dtrše si však
znovu p ísahal' že slib dan ' donu Antoniovi de Mariz
spIní.

Schylovalo se k večeru. Bylo pot eba vyhledat místo
k noclehu, což nebylo tak snadné a bez nebezpečí, ne
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ovšem pro něho _ jemu postačila větev na stromě _ ale
pro Cecílii.

Jak šeI Peri podél b ehu, aby našel vhodné místo, vy-
k ikl náhle p ekvapením; uviděI totiž' jak se jejich ioďka
zachytila o ostrrivek z vodních rostlin, plujících po hla-
dině.

To bylo v této pustině p ece jen nejlepší lrižko, jaké
mohl dívce opat it; p itáhl loďku, vystlal její dno měk-
k;imi palmov; mi listy, vzal Cecílii do náručí a uložil ji
jako do kolébky.

Potom odrazil loďku od b ehu; Cecília nedovolila Peri-
mu, aby vesloval, takže loďka jen zlehka klouzala po ece
a dala se unášet proudem.

Cecília si hráIa. Nakláněia se nad vodu, aby si utrhla
někter z vodních květ nebo aby zachytila rybku, která
vyskočila nad hladinu. Těšilo ji smáčet si ruce v té k iš-
táIové vodě a vidět, jak se její tvá obráží v rozvlněném
zrcadle.

Když se dost vydováděla, obracela se k svému p íteli,
aby si s ním pohovo ila; její zvoniv;f, st íbrny hlas se
vesele rozléhal. V jejích slovech bylo tolik něžnosti, tolik
nadšení, tolik vrozeného p vabu _ prostě všeho, čím
mriže p íroda obda it hezkou dívku.

Peri jí naslouchal jen nepozorně. Díval se napjatě k ob-
zoru. Na jeho tvá i se objevil neklid, kter; věstil nějaké
nebezpečí, byť ještě vzdálené.

Nad modrav;.im obrysem Serro dos orgdos - poho í,
které se tyčilo na zar žovělém a purpurovém pozadí, se
kupily husté a těžké mraky; pod šikm1 mi paprsky zapa-
dajícího slunce dostávaly barvy bronzu a mědi.

Brzy poho í zmizelo v bronzovém oparu' kter; vystu-
poval jako krápníkové sloupy a klenba, tak často se vy-
tvá ející v jeskyních našich hor. A hned vedle _ čistá,
usměvavá mod , pokr vající ostatní oblohu, ost e kon-
trastovala s tmav; m závojem, kter1f, jak se blížil soumrak
_ postupně černal.

Peri se obrátil.
,,Nechceš vystoupit na zem' paní?"
,,Ne, je mi tady dob e! Což jsi mě sem sám nep enesl?"
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,,Ano, ale. . .t'

,,Copak?"
,,Nic, mtižeš klidně spát!"
Indián si uvědomil, že ze dvou nebezpečí je lépe vybrat

si to vzdálenější, to, které je ještě daleko, a možná, že

ani nep ijde.
Proto se rozhodl, že CecíIii nic ne ekne a že bude neu-

stále pozorovat nebe; kdyby to strašné, obávané p ece jen
p išIo, bude mít čas ji zachránit.

Peri zápasil s jaguárem' s lidmi, s kmenem Aimorri
i s jedem. Vždycky zvítézil P išla chvíle utkat se v zápase
se živly; s tymž klidem a neoblomnou d věrou byl p i-
praven podstoupit i tento zápas.

Nastala noc.
Stále ztemněl; obzor byl chvílemi oza ován fosfores-

kujícími záblesky: zdálo se, že nitro země se dunivě za_

chvívá a če í vodní hladinu, která se vzdouvá jako
plachta.

Všude bylo ticho; hvězdy se t pytily na temněmodrém
nebi; jemn;f vět ík usínal v listech strom . Kouzelné
zvuky divočiny zpívaly svrij starodávn noční hymnus.

Cecília usnula ve své kolébce, šeptajíc si slova modlitby.

ByIa hluboká noc; husté stíny pokr; valy b ehy Para-
íby.

Náhle se v nočním tichu rozlehlo duté dunění, jako
p itlumen1f ohlas zemět esení, a porušilo klid mlčící pus-
tiny.

Peri strnul; zvedl hlavu a zahleděI se na širok;il pruh
eky, která se vinula jako obrovsk; had se st íbrn; mi

šupinami a ztrácela se v tmavé lesní houštině.
Hladké vodní zrcadlo, lesklé jako k išťál, odráželo jas

už blednoucích hvězd: rozednívalo se. Všude bylo ticho
a klid.

Indián se naklonil nad okraj loďky a pozorně naslou_
chal; nad vodní hladinou se nesl hluk podobn1 hukotu
vzdáleného vodopádu.

CecíIia klidně spala; její klidné oddychování spl;Ívalo
s šelestem rákosu, chvějícího se v jemném závanu větru.



Peri vrhl pohled pln;Í zoufalství ke b ehrim, které vy-
stupovaly v nevelké vzdáIenosti od mírného íčního prou_
du' Pak uchopil veslo a vší silou zamí il ke b ehu'

U samé vody tam rostla krásná vysoká palna; její
kmen byl zakončen ohromnou zelenou kopulí, utvo erlou
z nádhern;7ch, vějí ovitě vykrajovan1Ích listri. Rrizné liá-
ny, zachycující se za větve sousedních stromri, se splétaly
v girlandy a záclony a spadaly až k zemi.

Když Peri p istál u b ehu, vyskočil na zem' vzal d í_

mající Cecítii do náručí a chtěl vniknout do pralesa.
kter; se p ed ním rozkládal.

V tonr okamžiku se eka náhle vzedmula, jako obr sví-
jející se v k ečíclr, a s hlubok;im dut;fm zasténáním kles-
la znovu do svého lože'

V dáli se už k išťálová voda íčního proudu začala vlnit
a če it; její hladina se pokryla hustou pěnou' jako když
na písečné pob eží naráží mo sk;i p íboj.

Brzy se celá eka potáhla touto jemnou síťovinou, která
se s velkou rychlostí roztahovala a šustila jako hedvábn;í
pIášf.

Yzápětí se vnit'ek lesa ot ásl p íšern; m rachotem, kte-
r;i odezníval v dalekém okolí; bylo to, jako když v hor-
sk; ch soutěskách zaburácí hrom.

Bylo pozc1ě!
Nedalo se už nikam utéci; voda už vydala první vztekl;

v1fk ik, vzedmula se a jako strašná obluda se rozlévala
do okolního prostoru, pohlcujíc všecko, co jí stálo v cestě.

Vzhledem k mimo'ádnému nebezpečí se Peri okamžitě
rozhodl' Místo ritěku do pralesa se zachytil jedné z visí-
cích lián a vyšplhal se po ní do vrcho1ku palmy, kde se
s Cecí1ií ukryi.

Náhle a prudce probuzená dívka se ulekaně ptala, co
se p ihodilo.

,,Voda!..." odpověděI Per'i a ukazoval do dálky.
A skutečně. Bělavá fosforeskující hora vyvstala nad

obrovsk;imi arkádami, které tvo 'il les, a ítila se do e-
čiště se zu iv; m jekotem, podobn; m burácení oceánu,
kdyŽ se p íboj t íští o pob ežní skaliska.

Vodní p íval se dral kup edu rychleji a prudčeji neŽ
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tapír nebo pštros emu; jeho mohutny h bet se kroutil a

""-.áz"i ". 
.tu1"te 1.,'ru',y, které se zachvíva1y pod tímto

herkulovsk; m náporem'
A státe nová a .ro.rá t'or" vyvstávala na 1esním pozadí _

a další a další . . . Proplétaly se ve vod'ním víru, narážely na

;"b;,- " svou vahott- drtiry všecko' co jim stálo v cestě'

Zd,áIo se, že je to obrovská obluda' anakonda _ jeden

" tě;h obavanjrlh hadti, co žijí v hlubinách ek a svym

;"iikff tělem tisíckrát ovíjeji a rlusí všecko' co roste

p i b ezích.
Paraíba mohla pi'ipomínat také nového Briarea' když

,e1ak zvedala z hiubln lesa, roztahovala sto sv ch gig1l-
dusila v strašn;ich objetích
s naší planetou'

l"H,TIl""'?i"á'}"::':'xi.!:
ramena a pádil s nimi stále

kupedu_koceánu.
Rachot těchto vodních masívti ítících se z v šky' huk9t

proudu, t eskot o sebe narážejících vln a rozprašujících

ilot"- irustou mlhovinu z krripějí, to všecko tvo ilo p í_

s"*1' """r.ov1 
doprovod velkému dramatu' odehrávanému

na této rozlehlé scéně'
CeIé okolí bylo zahaleno v temnotách a bylo vidět jen

striurito odlesky pěny, od nichž se odrážela černá hradba'

která rámovaia tento nesmírny prostor, v němž jeden Ži-

vel vládl neomezeně nade vším'
CecíIia, op ená o rameno Periho, p ihlížela s uŽasem

tomuto ,i."šlirré-r; divadlu. Peri cítil, jak se c!1cje-;. iejj
rista však nepronesla žádnou stížnost ani nevydala Žádny

v;ik ik.
P ed tvá í takov ch velik1 ch ot esti, takov ch molrut-

n17cn pri.odních jevri cítí lidská duše svou nepatrnost'

síou ,'i"otnost, bezbrannost a Sama na sebe zapomíná'

Strach ustupuje posvátné hrt)ze, rictě p ed obrovskou si-

lou, vznešeností, p ed níž čIověk oněmí a strne'
První sIuneční paprsky začaIy prorážet hustou tmu'

zahalující obzor. svou zari vítézné osvětlity celou divoči_

"". e.o"ay svět1a ozáŤi|y nekonečnou vodní hladinu'
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do p ítokri Paraíby, se ítily z hor, sliIy se a p etvo ily
v obrovskou vodní masu' která se va]ila ridolím.

Bou e ještě rachotila v okolních horách, které vypadaiy
jako pokryté tmavou mlhovinou. obloha nad nimi už však
byla čistá a modravá, jako by se s risměvem zhlížela ve
vodním zrcadle.

Povode narťrstala; hladina eky stále stoupala. Menší
stromy zmízely pod vodou; koruny p ekrásn;ich palisan-
drov1ich stromri vyčnívaly nad hladinou jako ve1ké ke e.

Vrcholek palmy, na níž našli utočiště Peri a Cecília,
vypadal jako zelen;Í ostrr.ivek, ze všech stran om;7vany
vodou. Listy tvo ily uprost ed rozkošnou kolébku, rz níŽ Pe-
ri a jeho p ítelkyně v zkém objetí prosili nebe o společnou
smrt, protože i jejich životy se nerozltrčně spojily v jeden.

Cecília očekávala svrij poslední okamžik s naprostou
odevzdanosti, kterou dává čIověku víra: umírala šťastna;
Peri po ní opakoval slova modlitby.

,'Teď m žeme i zem'ít' p íteli!" zašeptala'
Peri se zachvěI hrťrzou; i v této osudné poslední hodině

nemohl p ipustit, že CecíIia zem e jako ostatní lidé.
,,Ne!" vzk ikl' ,,Nezem eš!"
Dívka se mírně usmála.
,,Podívej se!" ekla svym melodick;Ím hlasem. ,,Voda

stále stoupá."
,'To nic není! Peri p emr.iže i vodu, jako p emohl všecky

tvé nep átele."
.'Kdyby to byl nep ítel, Peri, tak bys ho pi'emohl. AIe

je to živel - posíIá ho Brih, jehož moc je nekonečná!"
,,Ty nevíš' Že pán nebe posílá někdy těm, které má rád,

štastnou myšlenku?" namítl Indián povzbuzeny SVou
vroucí láskou.

Pozvedl oči k nebi a slavnostně ek1:

,,Bylo to dávno, hodně dávno v minul1 ch dobách. . .

Voda se hrnula z nebe a zaplavila celou zemi' Lidé vy-
stoupili na vrcholky hor. DoIe, v ridolí, zrlstali jen dva:
muž a žena.
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V
oslechli, vylezli na hory a nechali ho

v s jeho ženou, která ho nechtěla opustit'
svou ženu do náručí a vyšplhal se s ní

zase

ono-
ze(a,

zmizely stromY a zmizelY i horY'
Vodá dostoupila až k nebi a tehdy Brih p ikázal' aby

se zastavi]a. vysto s]unce a vidělo jen nebe a vodu a mezi

vodou a nebem palmu, která plula po vlnách, a na palmě

b;'li Tamandaré a jeho žena'
Proud podemlel pua.'; podemlel pťrdu a vyrval palmu

z ko ene. Vyrval put.''r., á stoupal s ní; stoupal s ní nad

udolí, nad stromy, nad hory.
Všíchni zahynlli. T i dni a t i noci se voda dot1 kala

zalidnili zemi."
Peri to všecko íkal s nadšením a p esvědčením hlu-

boké víry, i se zápalem' plynoucím z duše, bohaté citem
a poezií.

čecíIia mu naslouchala s rÍsměvem a vdechovala kaŽdé

smáčet šaty.
Vyděšená dívka se p itiskla k Indiánovi a v té nej-
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vyšší chvíli, kdy se je už voda chystala pohltit, sotva
slyšitelně zašeptala:

,,Bože m j!... Peri!..."
A tehdy, uprost ed nekonečného prostoru' kde se voda

st1 kala s oblohou, se odehrálo něco vzrušujícího, hrdin_
ského, nadlidského, co hraničilo s šílenstvím.

Peri, p ímo posedl jen jednou myšlenkou' pověsil se
za liány, které se proplétaly s větvemi pono enymi již
do vody, a v zoufalém risilí, s vypětím všech sil objal ru-
kama kmen palmy a zatÍásl jím až ke ko en m.

T ikrát se jeho ocelové svaly napjaly a naklonily mo_
hutn kmen; t ikrát jeho tělo uhnulo pružné síle kmene,
kter1f se vracel do privodní polohy, určené mu p írodou.

Byl to zoufa|y, svou beznadějností strašn; zápas, vysi_
Iující zápas života se smrtí, člověka s p írodou, zápas
nadzemské sily s nehybnou hmotou.

Peri si na okamžik odpočinul. Potom znovu soust edil
všecky své síIy a vrhl se proti stromu; byl to tak prudk;f
nápor, že se zdálo, že od toho neuvě itelného napětí Indi_
ánovo tělo praskne'

Nějakou dobu se tak oba, strom i člověk, kolébali upro-
st ed vod; konečně kmen zakolísal, ko eny se vyrvaly ze
země, už dost podemleté proudem.

Koruna palmy, privabně se kolébajíc, plynula po hla-
dině, jako voiavčÍ hnízdo nebo plovoucí ostr vek z vod-
ních rostlin.

Peri uŽ zase seděl vedle své paní, skoro bezvládné'
Vzal ji do náruče a ekl jí h1asem pln m štěstí:

,,Budeš žít!"
Cecília otev ela oči, a když viděla, že Peri je vedle ní

a uslyšela jeho slova, pocítila v duši blažen; klid; vzhléd-
la vděčně k nebesrim, zahleděla se do Indiánov; ch očí
a nach;;ilila svou světlou' unavenou hlavu k jeho rameni.

Žhavy dech Periho ovanul její tvá e, které se zatdé|y
do nachova.

Cecília se něžně usmála a její rista se rozev ela k polibku.
Palma, unášená mocnym proudem, plula po hladině

stále dál a dál. ..
Brzy se ztratila v dálce.
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Vysvětlivky

K názvu knih}r: GUARANI - nebo také tu\li - jedna z hlav_
ních indiánsk ch národností, rozčleněná do mnoha kmenrf.
V době portugalské kolonizace sídlili p íslušnÍci národa
Guarani podél pob eží Atlantického oceánu; v pozdějších
obdobích se částečně smísili s bíl mi dobyvateli, částečně
ustupovali do vnitrozemí. Jednotlivé skupiny indiánského
obyvatelstva dodnes hovo í jazykem tupi-guarani.
DoN ANToNIo DE N{ARIZ je postava historická a rovněŽ
r'šecka fakta, uváděná zde o jeho minulosti p ed dobou,
než začíná tento p íběh; v análech města Rio de Janeira
(I. díl, str. 328) je jeho životopis.
ALCACERQUIBIR - ptivodně Al-kásr-ul-Kébir, bylo teh-
dejší maurské mÍsto v Maroku, kam se vypravil portugalsk
vládce don Sebastiáo r. 1578 s 18 tisÍci muŽi na k íŽovou
vypravu; odvážil se daleko do vnitrozemí a byl v bitvě
u Al-kásr-ul_Kébirrr poražen a zabit. Tato porážka byla za-
čátkem tzv. ,,doby temna", kdy Portugalsko p išlo na 60
let pod moc Španělri (1580-1640).
sÁo SEBASTIÁO - privodní název města Rio de Janeiro
zněl Sáo Sebastiáo do Rio de Janeiro, protoŽe na den sv.
Šebestiána, 20. ledna 1567, se malé skupině Portugalcri po-
daÍi|o zvítézit nad Francouzi a jejich indiánskymi spojenci
a wpudit je definitivně z těchto končin; je to zárove den
založení města' Rio de Janeiro vděčí za sv j podivuhodny
název vlastně omylu: kdyŽ portugalsk mo eplavec Gongalo
Coelho objevil v lednu 150{ p i pob eží Atlantiku záliv
Guanabara (indiánsk v' raz _ znamená ''rameno mo ské")'
vě il' Že vidí velikou eku, která stí do mo e, a pojme-
noval ji ,,rio de janeiro", což znamená česky ,,lednová e-
ka".
TICUM - druh palmovníku; vláken jeho listťt Indiáni uŽÍ-
vají tak jako Evropané lnu. Vyrábějí z nich rybá ské sítě,
tětivy do lukri, provazy aj.
COTIA _ maly brazilsky hlodavec z čeledi morčat.
soFRER - maličk:Í brazilsk ptáček, zlatisté barvy, s mo-
dravěčernym pe Ím na hrudi' Zvuky jeho melodického zpě_
vu p ipomínají slovo ,,sofrer" (česky : trpět)' a proto ho
tak prvnÍ osadníci pojmenovali.
BEM-TE_VI ,,Vidím tě" - brazilsk hmyzožrau ptáček;
zvuk, kter vydává, je jedna z brazilskych kuriozit, o níŽ
se zmi ují kroniká i a kterou obdivovali kolonizáto i. Švi-
to í tato t i slova tak dokonale, že to plně napodobuje
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portugalské zvolání ,,bem-te-vi,,, coŽ česky znamená: 
',dob 

ejsem tě viděl!"

coNsUMATUM EsTl (lat.) - dokonáno jestl
BERNARDIM RIBEIRO - v5Íznamny portugalsk1i básník aspisovatel (1,482-tSS2).

José de élencar ( 1 829 -1 87 7 ), brazi,Isky spisoDatel, drama-
tik, poli,tik a noDind , je klasikern brazilské literaturE ro-
nxa,nti.cké' Pat í k zaklndatel m písemnictuí národního,
které proslauil suym ,,indianism2p" - srněrern' jenž uctí-
u ním a zd razloud.nTrii tradžce a dědictuí otc tak sué-
r zně zas hl do brazilského romantžslnu.

Ve suEch díIech s indi .nskou tematikou, z nichž nej-

i známější jsou o GUARANI,IRACEMA a UBIRAJARA -' i'ou též p eložena do mnoha suětougch jazEk - 
|Alen-

, car pouEšit brazitské domorodce na sEmboly statečnosti,
L hrd stl a suobod.y1V těchto pŤíbězích Alencar naznačl,I,

jak míšením bíIgin clobyuatelli s lndiány uznl,kal brazil-
skg n rod; tím posiloual ulastenecké cítění Brazi'lc , kte í
se neradi pŤizn .uají k plnému ztotož 'oudní s portugal-
sk mi p istěhoualci a jeji'ch kulturou.

KdEž romdn o GUARANI t:gšel u Rio de Janeiru r.
l rc_y poproé, uyuolal u čtend stuu skutečné nadšení. Ko-
nečně zde bylo d,ílo-1gz-e n rpdní, psuobozené od opot ebo-
uanEch uzorti europsk eh. Jeho sl "uu a popularitu ještě
rozší i'l ugznamng brazi,Lsky hudební skladatel Carlos Go-
mes tírn, že použil narnětu tohoto poetického indi ,nskéh'o
p íběhu k uytuo ení sué nejkrdsnější a nejn nndnější
stejnojmenné operg, jejíž pruní pl'ouedení bglo u rni'ld.n-
ské Scale 79. 3. 1870 a u Riu r. 1871.

I Z Alencarougch dalších rom .n uuddíme Ás M/NÁs
v on pn,qTA $t íbrné d,otg), SERTÁNEJo (obyuatet d"i-

oočiny), o GAUCHo (Gaučo), C/Nco MINUT09 (Pět
m.inut) a LUCIoLA. Z jeho drarnatické tuorbg jsou to
díla VERSo E REyER^so (Líc a rub), o DEMoNlo FA-
MILLAR (Rodžnn sk ítek), MÁE (Matka), AS AZAj DE
UM ANJO (Anděloua k ídla) a JESUITA.

D ležit ' byla oe sué době i Alencarr:ua či'nnost poli-
tick ., protože usiloual o osamostatnění svého n roda od
politického a hospsod , ského ulitsu Portugalska.

l José de Alencar pat í ue soé plasti dodnes k nejoblíbe-
nějším spisouatel m; jeho díla jsou st le znouu ugdd.udna
a milují a čtou je čtenaŤi nejši'rší'ch lidougch ursteu.

101 ZLATÝ sTRoM _ tak se i-íká brazilskému ovocnému stro-mu sapucaia' protoŽe v době' kdy kvete _ v zá í, což jebrazilské jaro _ obalí se takov m množstvím Žrutycrr r<vě_
tri, Že pro ně nenÍ vidět ani větve, ani kmen.l12 AURI SACRA FAMES _ trat"ji"o_Lrátlr ni"d po zlatě.129 Bitva u ALJUBARROTY (lBBs); n r.yr.t,rytí ti v čele s velmistrem ááu
porazila španělské vo;sko, a tim ?'iT:tugálska. Velmistr ádu don Joáo se pak stal králem Jo-áem I', čimž zaloŽi| avjzskou dynastii portugalsk ch krá]'r].747 ARROBA - stará-brazilská míra váhy, p ibližnc is tg. 

-_-

77? Šíp ,,SHoRA,, _ Evropané s obdivem" pozorovali, jak Indi-áni r'yst elují šípy,.shora,,; lehIi si na zem' p idrželi siluk prsty u nohou a vypust'ili do v še šip, xtári 
";;;i;":rabolu a p esně doletěl dr cÍle.347 Aigai n _ ve staro ecké mytologii pade-

34g obr, jeden ze t í syn uranJ 
" 

'c"ji.
ndiánsky Noe, ktery se podle starodávnév době potopy na vrcholku palmy.
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VLÁDCE PRALESA

JoSÉ DE ALENCAR

Z portugalského originálu ,,o GUARANI", vydaného nakladatel-
stvím Livraria José olympio Editora, Rio de Janeiro, 1958, p eložila
a vysvětlivkami opat ila Jarmila Vojtíšková. Ilustroval, obálku
a vazbu navrhl Zdeněk Burian. Vydalo nakladatelství Melantrich,
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